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INSTRUCTIONS FOR USE
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА - INSTRUCCIONES DE USO - INSTRUÇÕES DE USO - ISTRUZIONI PER L'USO - MODE D'EMPLOI - 
GEBRAUCHSANWEISUNG -  INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE - INSTRUKCJA UŻYCIA - UPUTSTVO ZA UPOTREBU -УПАТСТВО ЗА 
УПОТРЕБА - ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ - ІНСТРУКЦІЇ З ВИКОРИСТАННЯ - UPUTE ZA KORIŠTENJE - NÁVOD 
K POUŽITÍ - INŠTRUKCIE NA POUŽÍVANIE - HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ - KULLANIM İÇİN TALİMATLAR -
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      UNIVERSAL  0+      0-13 KG

      UNIVERSAL    I      9-18 KG

      UNIVERSAL              II+III    15-36 KG

SEMI-UNIVERSAL   I      9-18 KG

SEMI-UNIVERSAL        II+III    15-36 KG  
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Notice

Attention: When you install shoulder belt
and harness yoke, do not twist the strap. 

Attention: When you install shoulder belt
and strap, you must make belts pass the
harness shaft.
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WARNINGS:
1. The steel components and plastic components of safety seat have to be �xed by referring to manual, which ensure safety seat not be stuck by car seats and 
car doors. 
2. Any straps holding the restraint to the vehicle should be tight, that any straps restraining the child should be adjusted to the child S body, and that straps 
should not be twisted. 
3. Any lap strap is worn low down, so that the pelvis is �rmly engaged, shall be stressed. 
4. It can not be used when it has been subject to violent stresses in an accident. 
5. It's dangerous to make any alterations or additions to the chair without the approval of the Type Approval Authority, and it's a danger of not following 
closely the installation instructions provided by the child restraint manufacturer. 
6. The chair should be kept away from sunlight, otherwise it may be too hot for the child's skin. 
7. Please do not leave your child in their child restraint system unattended. 
8.Any luggage or other objects liable to cause injuries in the event of a collision shall be properly secured. 
9. a:The child restraint shall not be used without the cover. 
b:The seat cover should not be replaced with any other than the one recommended by the manufacturer, because the cover constitutes an integral part of 
the restraint performance. 
10. The instructions can be retained on the child restraint for its life period. 
11. Do not use any load bearing contact points other than those described in the instructions and marked in the child restraint. 
12. The rigid items and plastic parts of a child restraint shall be so located and installed that they are not liable, during everyday use of the vehicle, to become 
trapped by a movable seat or in a door of the vehicle. 
13. Any luggage or other objects liable to cause injuries in the event of a collision shall be properly secured 
14. Safe driving is the best way to protect children, and children's safety seats can protect children e�ectively but cannot completely eradicate the harms of 
car accidents. 
15. Please be sure to use the right Group of the children's seats with appropriate methods of application, which refer to the instructions manual of child 
restraint system. Otherwise, there is potential risk to cause child injuries. 
16. The child safety seat must not be positioned anywhere where it is in range of an airbag which is being deployed.otherwise.once accident happened.air-
bag can hurt your child. 
17. If there is mutual interference between the adult safety-belt buckle and the main load bearing contact points on the restraint, it cannot be used. The user 
shall be advised to contact the child restraint manufacturer if in doubt about this point. 
18. Don't use forward facing before the child's weight exceeds 9kg. 
19. Rearward facing can not be installed in the position which is equipped with airbag. 
20. Keep the instruction for future use.

1. KNOW YOUR CAR SEAT
1. Headrest setting key;   2. Headrest;   3. Pillow ;  4. Guiding hook for Group II and III;   5. Cushion (used less than 13kg);   6. Harness buckle;   7. Buckle pad;   8. 
Central adjuster;    9. Harness adjuster strap; 10. Seat body; 11. Guiding path for Group 0+; 12.  Locking device; 13. Shoulder pads; 14.  Harness guider for 
Group II+III; 15. Cushion (used less than 9kg); 16.  Gear indicator for setting posture;17.  Seat base; 18. Button;19. Guide path for Group 0+; 20. Locking 
device; 21. Group I guiding slot harness guider; 22. Group II+III harness guider   23. Group II+III guiding hole   24. Gear bar; 25. Harness shaft; 26. Harness 
strap; 27. Harness yoke; 28. Harness adjustment strap; 29. Instructions slot;

2. SELECTION CRITERIA FOR BABY CAR SEAT
• This type baby car seat is applied to Group 0+/1/2/3 and the requirement for weight is form O to 36kg. It is suitable for around O to 12 year-old children. It 
only can be suitable to use in the listed vehicles �tted 3 point/with retractor safety-belts, approved to EGE Regulation No.16 or GB14166. 
• Di�erent installation methods should be applied to children in de�erent group. Please follow the below standards to match the right group installation. 
• Do not use any load bearing contact points other than those described in the instructions and marked in the child restraint system. 
• Baby car seat for Group O+ can not be installed in position which is equipped with airbag.

3. GROUP 0+ INSTALLATION
ATTENTION:
1. The installation for Group 0+ is rearward facing and is applied to children from O to 13kg. 
2. This car seat for Group 0+ only has one sitting posture and it is level 4. 
3. Baby car seat for Group O+ can not be installed in the position which is equipped with airbag. 
4. Please place the cushion for Group O+ into the car seat when using rearward facing. 
5. Important - If your child's weight is less than 9kg, you cannot make forward facing installation.

ENGLISH



Step 1: As shown in �gure 1, push the setting knob and adjust the angle of seat to the level 4
Step 2: As shown in �gure 2, placing the safety car seat rearward in the car sea make it cling to car seat back.
Step 3: As shown in �gure 3, the car safety belt passes through the hole of the safety seat according to the blue direction. Put the car safety bell tongue into 
the car buckle. Pull horizontal car belt tight and place oblique car bell into locking device, then pull belt tight again. Next, put oblique car bell into guiding 
slot for Group 0+ and put remainder belt into seat belt retractor. Finally, shake the safety seat to ensure whether car seat is already �xed. 

4. GROUP 1 INSTALLATION
ATTENTION:
1. The installation for Group I is forward facing and is applied to children from 9 to 18kg. 
2. This car seat for Group I has three sitting postures and they are level 1/2/3. 
3. After adjusting, make baby car seat cling to car seat back and strain safety belt.

4.1. UNIVERSAL I (9-18kg): 3-POINT BELT
Step 1: As shown in �gure 1, push the setting knob and adjust the angle of seat to the right level.
Step 2: As shown in �gure 2, place the safety car seat forward in the car seat and make it cling to car seat back. 
Step 3: As shown in �gure 3, the car safety belt passes through the hole of the safety seat according to the red direction. Put the car safety belt tongue into 
the car buckle. Place horizontal car belt into limit hook tightly and place oblique car belt into Group 1 guiding slot, then pull belt tight again, put remainder 
belt into seat belt retractor. Finally, shake the safety seat to ensure it is already �xed. 
 
4.2.  SEMI-UNIVERSAL I (9-18kg): ISOFIX + 3-POINT BELT
Step 1: As shown in �gure 1, push the setting knob and adjust the angle of seat to the right level. 
Step 2: As shown in �gure 2, rotate ISOFIX connector outward, if you want to return the connector, you can rotate it back. 
Step 3: As shown in �gure 3, before inserting the two ISOFIX connectors �rmly into the ISOFIX �xed point in the car seat, ISOFIX indication window will show 
red sign. Then, insert the two ISOFIX connectors �rmly into the ISOFIX �xed point in the car seat with a clicking noise on both side. In the meantime, ISOFIX 
indication window will become green. In order to release ISOFIX connectors, push the white button and pull the ISOFIX releasing button, the indication 
window will become red. 
Step 4: As shown in �gure 4, the car safety belt passes through the hole of the safety seat according to the red direction. Put the car safety belt tongue into 
the car buckle. Place horizontal car belt into limit hook tightly and place oblique car belt into Group 1 guiding slot, then pull belt tight again, put remainder 
belt into seat belt retractor. Finally, shake the safety seat to ensure it is already �xed.
 
5. GROUP 0+1: 5-POINT HARNESS

5.1. GROUP 0+1: 5-POINT HARNESS INSTALLATION
Step 1: Press the central adjuster and meanwhile, pull out the harness strap to release shoulder belt. 
Step 2: Press the red button to open the harness buckle. 
Step 3: Pull out both of the shoulder belts to both sides of the child safety seat. 
Step 4: Place your child into seat and make sure the lap belt can restrict the position of pelvis. Please check the height of shoulder belts. It is better to make 
shoulder belts be a little bit higher than child's shoulders. 
Step 5: Pull harness adjustment strap outward to �x child and avoid harness strap to constrict child too much. Adult palm can insert between harness strap 
and child's chest. Make sure the tightness is comfortable for your child and ensure the lap belt restrict the position of pelvis. 
Methods to use harness buckle: Guide the two buckle latches together and engage them before putting them into the harness buckle, this should make a 
click nose. The buckle latches will be released if you press the red button. 
Step 6: Non-rethread harness system adjustable with headrest: according to di�erent height of children, there are 8 levels to adjust the height of headrest 
and shoulder belt in Group O+1 . There are 5 levels to adjust the height of headrest and shoulder belt in Group 2+3. Before adjustment, please loosen 
5-point safety belt. Attention: after sitting, adjust the headrest to the right position. 
Attention: One or two �ngers is the best distance from the bottom of headrest to child's shoulders.
Step 7: If the red line in the side of headrest exceeds the height of side car seat body, you should use Group 2+3 installation. 

5.2. GROUP 0+1: 5-POINT HARNESS REMOVAL
Step 1: Adjust the baby car seat to level 1. 
Step 2: Push central adjuster and loosen the belt. Then, adjust headrest to level 3 or level 4 or level 5. 
Step 3: Separate the shoulder belt with strap yoke: Put strap yoke into the rear cover and draw out the belt forward. Step 4: Separate shoulder pads with belt: 
Draw out shoulder pads �rstly, open the shoulder pads and separate shoulder belts with strap yoke, then draw out the shoulder pads. 
Step 5: Open harness buckle, put the buckle pad and cushion aside.
Step 6: Separate harness buckle and car seat (see 1 and 2 ).
Step 7: Separate the strap with the seat: Separate strap yoke from the seat by hands or small tools. Then draw out the belt and �x the strap yoke with the 
strap according to picture 1-2-3-4-5.
Step 8: Close the rear cover, �nish the removal of the 5-point safety belt like pictures.
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NOTICE:Attention: When you install shoulder belt and harness yoke, do not twist the strap. Attention: When you install shoulder belt and strap, you must 
make belts pass the harness shaft. 

6. GROUP 2+3 INSTALLATION AND USING METHOD
ATTENTION:
1. There is only one level for Group II+III and it is �rst level. 
2. Before using Group II+III, please remove the 5-point safety belt and cushion. 
3. Pull the belt in the buckle tightly to make sure buckle in the right position. 
4. Universal installation and semi-universal installation are equipped with 3-point belt which is certi�ed by GB1 4166 or ECE R16. 
5. Semi-universal installation is equipped with ISOFIX which is certi�ed by GB14166 or ECE R16.

6.1. UNIVERSAL 2+3 (15-36kg): 3-POINT BELT 
Step 1: As shown in �gure 1, adjust the baby car seat to level 1. 
Step 2: As shown in �gure 2, return ISOFIX connector, then put baby car seat to the right place. 
Step 3: As shown in �gure 3, have your child sit on the seat and adjust headrest to the comfortable position. Then make the oblique belt through the guiding 
hook for Group II and Ill, horizontal belt through the harness guider and pass through the guiding hole. Then, insert car belt tongue to car buckle with click 
sound. Finally, make sure the lap belt can restrict the position of pelvis. 

6.2. SEMI-UNIVERSAL 2+3 (15-36kg): ISOFIX + 3-POINT BELT 
Step 1: As shown in �gure 1, adjust the car seat to level 1 before installation. 
Step 2: As shown in �gure 2, rotate ISOFIX connector outward, if you want to return the connector, you can rotate it back. 
Step 3: As shown in �gure 3, before inserting the two ISOFIX connectors �rmly into the ISOFIX �xed point in the car seat, ISOFIX indication window will show 
red sign. Then, insert the two ISOFIX connectors �rmly into the ISOFIX �xed point in the car seat with a clicking noise on both side. In the meantime, ISOFIX 
indication window will become green. In order to release ISOFIX connectors, push the white button and pull the ISOFIX releasing button, the indication 
window will become red. 
Step 4: As shown in �gure 4, have your child sit on the seat and adjust headrest to the comfortable position. Then make the oblique belt through the guiding 
hook for Group II and Ill, horizontal belt through the harness guider and pass through the guiding hole. Then, insert car belt tongue to car buckle with click 
sound. Finally, make sure the lap belt can restrict the position of pelvis. 

7. REMOVING THE COVER

7.1. REMOVING THE COVER OF BODY
As shown in picture, remove the cover according to the order of I, 2, 3, 4, 5. 
ATTENTION: In the circle 2, take the cover down from the four plastic hooks in the buttom of car seat. When you re�t the cover, you also should �x the cover 
by four plastic hooks. 

2. REMOVING THE COVER OF HEADREST
Step 1: As shown in �gure 1, open the snap button in the headrest. 
Step 2: As shown in �gure 2, separate the elastic with the headrest (see point 2). According to point 3, separate elastic with the frame. Then, remove the 
cover as shown in Arrow 4. 
ATTENTION: When you are ready to re�t, make the steps in the opposite order. 

8. CLEANING AND MAINTENANCE
• Regularly check all important parts for damage. Make sure that the mechanical components in particular are all in perfect working order. If there is damage 
about your child safety seat in the event of an accident, in this case the safety seat must be replaced. 
• Store the child safety seat in a safe, dry place when it will not be used for an extended period of time. 
• Brush away loose debris using a soft bristled brush to clean the safety belt and plastic components, and then ventilate or dry them. 
If food or beverage drips on your seat belt, thoroughly rinse it using warm water and then ventilate or dry it. 
• Remove and wash the cover see the instructions of cleaning. 
• If wash the cover in the �st time, the cover might fade a little bit, It is a normal phenomenon.

9. WARRANTY
KikkaBoo provide a 1-year warranty against manufacturing or spare parts defects. The warranty period is e�ective from the day of purchase.

10.  IMPORTANT NOTICE
The dealer has the responsibility to inform thе commodity selling date. Please show this instruction manual in case of any damage of the commodity. Please 
take care of this manual for instant contact with the manufacturer.

ENGLISH



ВНИМАНИЕ:
1.  Стоманените и пластмасовите компоненти на столчето трябва да бъдат фиксирани чрез позоваване на ръководството, което гаран-тира, че столчето няма да 
буде заклещено от седалките на автомобила и вратите на автомобила.
2. Всички каишки захващащи столчето към автомобила, както и тези безопасяващи детето в столчето трябва да бъдат добре затегнати и не трябва да бъдат 
усукани.
3. Tазовият колан трябва да е смъкнат ниско и добре затегнат, така че тазът на детето е добре обезопасен.
4. Столчето не трябва да се използва повече при случай на участие в инцидент.
5. Опасно е да се правят ремонти или да се добавят аксесоари към столчето, както и да се пренебрегват инструкциите за монтаж в това ръководство.
6. Столчето не трябва да се излага дълго време на слънчева светлина - в противен случай може да стане прекалено горещо за кожата на детето.
7. Моля не оставяйте детето без надзор.
8. Моля, обезопасете багажа и вещите, като ги фиксирате здраво. В противен случай при авария или сблъсък може да навредят на детето.
9. a: Столчето не трябва да се използва без калъф.
b: Калъфът на столчето не трябва да се заменя с различен от предоставения от производителя, тъй като той е важна част от правилното функциониране на 
столчето.
10. Инструкциите могат да се съхраняват в посоченото място на гърба на столчето за бърза консултация при нужда.
11. Не използвайте други носещи точки, различни от посочените в инструкциите и маркираните на самото столче.
12. Стоманените и пластмасовите компоненти на столчето трябва да бъдат фиксирани чрез позоваване на ръководството, което гаран-тира, че столчето няма да 
буде заклещено от седалките на автомобила и вратите на автомобила.
13. Моля, обезопасете багажа и вещите, като ги фиксирате здраво.
14. Безопасното шофиране е най-добрият начин за защита на децата, а детските столчета за безопасност могат ефективно да защитават децата, но не могат 
напълно да изкоренят вредите от автомобилни произшествия. 
15. Моля уверете се, че използвате правилната Група столче за кола и правилния начин на монтаж, посочени в тези инструкции за употреба. В противен случай 
има потенциален риск за здравето на детето Ви.
16. Столчето не трябва да се поставя на седалка с налична/включена втздушна възглавница, тъй като в случай на удар, тя може да се отвори и да нарани детето Ви.
17. Ако има взаимна интерференция между токата на обезопасителния колан на автомобила и основните контактни точки на носещата лента на обезопасителната 
система, столчето не трябва да се използва. Съветваме Ви да се свържете с производителя ако имате съмнения относно това.
18. Не монтирайте столчето по посока обратна на движението ако детето надвшишава тегло от 9кг.
19. Столчето не трябва да се монтира обратно на движението на седалка с въздушна възглавница.
20. Моля запазете тези инструкции за бъдещи справки.

1. ЧАСТИ НА СТОЛЧЕТО
1. Регулатор на облегалката за глава   2. Облегалка за главата   3. Възглавничка   4. Кука-водач за Група II и III   5. Възглавничка (за деца до 13кг)   6. Тока   7. 
Подплънка на токата   
8. Централен регулатор   9. Регулираща каишка   10. Тяло на столчето   11. Водач за Група 0+    12.  Заключващо устройство   13. Подплънки на раменните колани    
14.  Водач за Група II+III   15. Възглавничка (за деца до 9кг)   16.  Индикатор за позицията/наклона на столчето   17.  База   18. Button   19. Водач за Група  0+   20. 
Заключващо устройство    21.  Слот-водач за ГрупаI 22. Водач за Група II+III   23. Дупка-водач за Група II+III   24. Редуктор   25. Капак   26. Колан   27. Скоба   28. 
Регулираща каишка   29. Място за инструкциите

2. КРИТЕРИИ ЗА ИЗБОР НА ВАШЕТО СТОЛЧЕ
• Това бебешко столче за кола е подходящо за Групи 0+/1/2/3 и тегло от 0 до 36кг. Подходящо е за деца във възраст от 0 до 12години. Подходящо е само за 
употреба в автомобили с 3-точкови колани, одобрени от Директиви EGE Regulation No.16 или GB14166. 
• Различните методи на монтаж трябва да се прилагат за децата в различните групи. Моля ориентирайте се от таблицата в коя група за монтаж попадате.
• Не използвайте други носещи точки, различни от посочените в инструкциите и маркираните на самото столче.
• Столчето за група 0+ не трябва да се използва на седалка екипирана с въздушна възглавница.

3. МОНТАЖ ГРУПА 0+ 
ВНИМАНИЕ:
1. За Група 0+ столчето се монтира в посока обратна на движението и е подходящо за деца от 0 до 13кг.
2. За Група 0+ столчето се монтира само в една позиция - ниво 4.
3. Столчето за Група 0+ не трябва да се използва на седалка екипирана с въздушна възглавница.
4. Моля поставяйте възглавничката за Група 0+ в столчето, когато то се използва в посока обратна на движението.
5. Важно - ако теглото на детето Ви е по-малко от 9кг, не може да монитирате столчето по посока на движението.

Стъпка 1: Както е показано на фигура 1, натиснете бутона за настройка и регулирайте ъгъла на седалката до ниво 4
Стъпка 2: Както е показано на фигура 2, поставянето на предпазната седалка на автомобила назад в автомобилното море го притиска към седалката на 
автомобила.

БЪЛГАРСКИ



Стъпка 3: Както е показано на фигура 3, предпазният колан на автомобила минава през отвора на предпазната седалка в синьо. Поставете езика за безопасност на 
автомобила в катарамата на колата. Издърпайте здраво хоризонталнaта каишка и поставете колана на автомобила в заключващото устройство, след което 
дръпнете отново колана. След това поставете колана на автомобила във водещ слот за група 0+ и поставете остатъчния колан в прибиращото устройство. Накрая, 
разклатете столчето, за да се уверите, че е добре фиксирано.

4. МОНТАЖ ГРУПА 1 
ВНИМАНИЕ:
1. За Група 0+ столчето се монтира по посока на движението и е подходящо за деца от 9 до 18кг.
2. За Група 0+ столчето се монтира в три позиции - нива 1/2/3.
3. След регулирането, прилепето столчето плътно към седалката и предпазния колан.

4.1. УНИВЕРСАЛЕН МОНТАЖ ГРУПА I (9-18кг): 3-ТОЧКОВ КОЛАН
Стъпка 1: Както е показано на фигура 1, натиснете бутона за настройка и регулирайте ъгъла на седалката до правилното ниво.
Стъпка 2: Както е показано на фигура 2, поставете столчето в предната седалка на автомобила и я прилепете към облегалката на седалката.
Стъпка 3: Както е показано на фигура 3, предпазният колан на автомобила минава през отвора на столчето в червено. Поставете езика на предпазния колан на 
автомобила в ключалката на колата. Поставете хоризонталния колан на колана в ограничителната кука и поставете косия колан във водещия слот на група 1, след 
това дръпнете отново колана, поставете остатъчния колан в прибиращото устройство. Накрая, разклатете столчето, за да се уверите, че е добре фиксирано.

4.2.  ПОЛУ-УНИВЕРСАЛЕН МОНТАЖ ГРУПА I (9-18кг): ISOFIX + 3-ТОЧКОВ КОЛАН
Стъпка 1: Както е показано на фигура 1, натиснете бутона за настройка и регулирайте ъгъла на седалката до правилното ниво.
Стъпка 2: Както е показано на фигура 2, завъртете ISOFIX конектора навън, ако искате да го върнете, завъртете обратно.
Стъпка 3: Както е показано на фигура 3, преди да свържете двата ISOFIX  конектора във фиксиращите  ISOFIX  точки  на автомобила, индикиращото прозорче ще 
показва червено. След това, поставете конекторите плътно докато чуете щракване, индикиращото ISOFIX прозорче ще стане зелено. За да отпуснете ISOFIX  
конекторите, натиснете белите бутони и дръпнете освобождаващия бутон, индикиращото прозорче ще стане червено.
Стъпка 4: Както е показано на фигура 3, предпазният колан на автомобила минава през отвора на столчето в червено. Поставете езика на предпазния колан на 
автомобила в ключалката на колата. Поставете хоризонталния колан на колана в ограничителната кука и поставете косия колан във водещия слот на група 1, след 
това дръпнете отново колана, поставете остатъчния колан в прибиращото устройство. Накрая, разклатете столчето, за да се уверите, че е добре фиксирано.

5. ГРУПА 0+1: 5-ТОЧКОВ КОЛАН

5.1. ГРУПА 0+1: МОНТАЖ НА 5-ТОЧКОВИЯ КОЛАН
Стъпка 1: Натиснете централния регулатор и междувременно издърпайте колана, за да освободите раменните каишки.
Стъпка 2: Натиснете червения бутон, за да отворите токата.
Стъпка 3: Издърпайте и двата раменни колана от двете страни на детската столче.
Стъпка 4: Поставете детето в столчето и се уверете, че коланът може да ограничи позицията на таза. Моля, проверете височината на раменните колани. По-добре е 
раменните колани да са малко по-високи от раменете на детето.
Стъпка 5: Издърпайте колана за регулиране навън, за да фиксирате детето и избягвайте коланът да пристяга детето прекалено. Една длан на възрастен трябва да 
може да спокойно между колана и гърдите на детето. Уверете се, че пристягането е удобно за детето.
Метод за използване на токата: Поставете двата ключалки и ги сключете, преди да ги поставите в закопчалката. Ключалките на токата ще се освободят, ако 
натиснете червения бутон.
Стъпка 6: Система за захващане без ретранслация, с възможност за регулиране на главата: според различна височина на децата има 8 нива за регулиране на 
височината на облегалката за глава и рамената в група O + 1. Има 5 нива, за да регулирате височината на облегалката за глава и рамената в група 2 + 3. Преди 
регулирането, моля, разхлабете 5-точковия предпазен колан. Внимание: след сядане регулирайте облегалката за глава в правилната позиция.
Внимание: Един или два пръста е най-доброто разстояние от долната част на облегалката за глава до раменете на детето.
Стъпка 7: Ако червената линия отстрани на облегалката за глава надвиши височината на тялото на страничната седалка на автомобила, трябва да използвате 
инсталация на група 2 + 3.

5.2. ГРУПА 0+1: ДЕМОНТАЖ НА 5-ТОЧКОВИЯ КОЛАН
Стъпка 1: Нагласете столчето за кола на ниво 1.
Стъпка 2: Натиснете централния регулатор и разхлабете колана. След това регулирайте облегалката за глава до ниво 3 или ниво 4 или ниво 5.
Стъпка 3: Разделете раменния ремък от скобата на ремъка: Поставете каишката в задния капак и издърпайте колана напред.
Стъпка 4: Отделни подплънки за раменните колани: Изтеглете най-напред подплънките на раменните колани, отворете ги и разделете каишките от скобата, след 
това изтеглете подплънките.
Стъпка 5: Отворете ключалката на колана, махнете подплънката и възглавничката настрани.
Стъпка 6: Разделете ключалката за колани и столчето за кола (вж. 1 и 2).
Стъпка 7: Разделете каишката със столчето: Разделете скобата на колана от седалката с ръце или малки инструменти. След това издърпайте колана и фиксирайте 
окачването на лентата с каишката според фигурата 1-2-3-4-5.
Стъпка 8: Затворете задния капак, завършете премахването на 5-точковия предпазен колан какато е показано на картинките.
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ЗАБЕЛЕЖКА:
Внимание: Когато монтирате раменния колан и окачващата скоба, внимавайте да не усуквате каишките.
Внимание: Когато монтирате раменния колан, трябва да промушите коланите през коланния вал.

6. ГРУПА 2+3 МОНТАЖ И УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ:
1. Има само едно ниво за Група  II+III и това е ниво 1. 
2. Преди да използвате столчето за Група II+III, моля, свалете5-точкивия предпазен колан и възглавничката.
3. Дръпнете колана в токата и се уверете, че тя е в правилната позиция.
4. Универсалният и полу-универсалният монтаж се извършват с 3-точков колан в автомобила, сертифициран от GB1 4166 или ECE R16. 
5. Полу-универсалният монтаж се извършва с ISOFIX, сертифициран от GB1 4166 или ECE R16. 

6.1. УНИВЕРСАЛЕН МОНТАЖ ГРУПА 2+3 (15-36кг): 3-ТОЧКОВ КОЛАН
Стъпка 1: Както е показано на фигура 1, регулирайте столчето за кола на ниво 1.
Стъпка 2: Както е показано на фигура 2, върнете конектора ISOFIX, след това поставете столчето на правилното място.
Стъпка 3: Както е показано на фигура 3, поставете детето да седне в столчето и да нагласи облегалката за глава в удобна позиция. След това промушете колана 
презкуката-водач за група II и III, хоризонталния колан през водача и минава през слот-водача. След това заключете колана на автомобила като чуете щракване. И 
накрая, уверете се, че коланът обезопасява добре таза на детето.

6.2. ПОЛУ-УНИВЕРСАЛЕН МОНТАЖ ГРУПА 2+3 (15-36кг): ISOFIX + 3-ТОЧКОВ КОЛАН
Стъпка 1: Както е показано на фигура 1, преди монтажа регулирайте столчето за кола до ниво 1.
Стъпка 2: Както е показано на фигура 2, завъртете съединителя ISOFIX навън, ако искате да върнете съединителя, можете да го завъртите обратно.
Стъпка 3: Както е показано на фигура 3, преди да свържете двата ISOFIX  конектора във фиксиращите  ISOFIX  точки  на автомобила, индикиращото прозорче ще 
показва червено. След това, поставете конекторите плътно докато чуете щракване, индикиращото ISOFIX прозорче ще стане зелено. За да отпуснете ISOFIX  
конекторите, натиснете белите бутони и дръпнете освобождаващия бутон, индикиращото прозорче ще стане червено.
Стъпка 4: Както е показано на фигура 3, поставете детето да седне в столчето и да нагласи облегалката за глава в удобна позиция. След това промушете колана 
презкуката-водач за група II и III, хоризонталния колан през водача и минава през слот-водача. След това заключете колана на автомобила като чуете щракване. И 
накрая, уверете се, че коланът обезопасява добре таза на детето.

7. СВАЛЯНЕ НА КАЛЪФА

7.1. СВАЛЯНЕ НА КАЛЪФА НА ТЯЛОТО НА СТОЛЧЕТО
Катко е показано на картинката, свалете калъфа следвайки реда от 1, 2, 3, 4, 5. 
ВИНАМАНИЕ: При стъпка 2, свалете калъфа от 4те пластмасови кукички в долната част на столчето. Когато слагате отново калъфа, отново го закачете на тях.

7.2. СВАЛЯНЕ НА КАЛЪФА НА ОБЛЕГАЛКАТА ЗА ГЛАВА
Стъпка 1: Както е показано на фигура 1, отворете бутона на облегалката за глава.
Стъпка 2: Както е показано на фигура 2, отделете ластика от облегалката (вж точка 2). Следвайки точка 3, отделете ластика от рамката. След това, свалете калъфа 
както показва стрелка 4.
ВНИМАНИЕ: Когато сте готови да сложите калъфа отново, следвайте стъпките в обратен ред.

8. ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
• Редовно проверявайте всички важни части за повреди. Уверете се, че в частност механичните компоненти са в отлична работна последователност. Ако в случай 
на злополука има повреди по детското столче, то трябва да бъде заменено с ново.
• Съхранявайте столчето на безопасно и сухо място, когато няма да се използва за продължителен период от време.
• За да почистите предпазния колан и пластмасовите компоненти, изчистете петната с помощта на четка с мек косъм, след което ги проветрете или ги изсушете.
Ако храни или напитки изтекат по колана, изплакнете обилно с топла вода и след това проветрете или изсушете.
• Свалете и измийте калъфа, вижте инструкциите за почистване.
• Когато перете калъфа за първи път е възможно той леко да избелее/избледнее,това е нормално явление.

9. ГАРАНЦИЯ
KikkaBoo предоставя 1-годишна гаранция за производствени дефекти и резервни части. Периодът на гаранцията влиза в сила от датата на закупуване.

10.  ВАЖНО ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Търговецът има отговорността да информира относно датата на проддажба на стоката. Моля покажете тези инструкции в случай на повреда на стоката. Моля 
пазете тези инструкции при нужда от контакт с производителя.
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ADVERTENCIAS:
1. Los componentes de acero y los componentes de plástico del asiento de seguridad deben �jarse consultando el manual, que garantiza que el asiento 
de seguridad no quede atascado en los asientos y las puertas.
2. Todas las correas que sujetan el sistema de retención al vehículo deben estar ajustadas, las correas que sujetan al niño deben ajustarse al cuerpo S del 
niño y las bandas no deben estar torcidas.
3. Cualquier correa de regazo se lleva baja hacia abajo, de modo que la pelvis esté �rmemente enganchada, debe estar estresada.
4. No se puede utilizar cuando se ha sometido a tensiones violentas en un accidente.
5. Es peligroso realizar modi�caciones o adiciones a la silla sin la aprobación de la Autoridad de Aprobación de Tipo, y existe el peligro de no seguir de 
cerca las instrucciones de instalación proporcionadas por el fabricante del asiento de seguridad para niños.
6. La silla debe mantenerse alejada de la luz solar, de lo contrario puede estar demasiado caliente para la piel del niño.
7. Por favor, no deje a su hijo en su sistema de retención infantil desatendido.
8. Cualquier equipaje u otro objeto que pueda causar lesiones en caso de colisión debe estar debidamente asegurado.
9. a: El sistema de retención infantil no debe utilizarse sin la cubierta.
b: La cubierta del asiento no debe reemplazarse con otra que no sea la recomendada por el fabricante, ya que la cubierta constituye una parte integral 
del rendimiento de la restricción.
10. Las instrucciones pueden conservarse en el asiento de seguridad para niños durante su período de vida.
11. No utilice ningún punto de contacto de carga que no sea el descrito en las instrucciones y marcado en el asiento de seguridad para niños.
12. Los artículos rígidos y las piezas de plástico de un asiento de seguridad para niños deberán ubicarse e instalarse de manera que no sean 
responsables, durante el uso diario del vehículo, de quedar atrapados por un asiento móvil o en una puerta del vehículo.
13. Cualquier equipaje u otro objeto que pueda causar lesiones en caso de colisión deberá estar debidamente asegurado.
14. La conducción segura es la mejor manera de proteger a los niños, y los asientos de seguridad para niños pueden proteger a los niños de manera 
efectiva, pero no pueden erradicar por completo los daños de los accidentes automovilísticos.
15. Asegúrese de usar el grupo adecuado de asientos para niños con los métodos de aplicación adecuados, que se re�eren al manual de instrucciones 
del sistema de retención infantil. De lo contrario, existe el riesgo potencial de causar lesiones infantiles.
16. El asiento de seguridad para niños no debe colocarse en ningún lugar donde se encuentre dentro del alcance de una bolsa de aire que se está 
desplegando. De lo contrario, una vez ocurrió el accidente, la bolsa de aire puede dañar a su hijo.
17. Si existe interferencia mutua entre la hebilla del cinturón de seguridad para adultos y los puntos de contacto del cojinete de carga principal en la 
restricción, no se puede usar. Se debe recomendar al usuario que se ponga en contacto con el fabricante del asiento de seguridad para niños si tiene 
dudas sobre este punto.
18. No utilice la cara hacia delante antes de que el peso del niño supere los 9 kg.
19. La orientación hacia atrás no se puede instalar en la posición que está equipada con airbag.
20. Guarde las instrucciones para uso futuro.

1. CONOCE TU ASIENTO DE CARRO
1. Llave de ajuste del reposacabezas 2. Reposacabezas 3. Almohada 4. Gancho de guía para el Grupo II y III 5. Amortiguador (usado menos de 13 kg) 6. 
Hebilla del arnés 7. Almohadilla de la hebilla 8. Ajustador central 9. Correa del ajustador del arnés
10. Cuerpo del asiento 11. Ruta de guía para el grupo 0+ 12. Dispositivo de bloqueo 13. Almohadillas para los hombros 14. Guía del arnés para el grupo 
II + III 15. Amortiguador (usado menos de 9 kg) 16. Indicador de engranaje para establecer la postura
17. Base del asiento 18. Botón 19. Ruta de guía para el grupo 0+ 20. Dispositivo de bloqueo 21. Guía del arnés de la ranura guía del grupo I 22. Guía del 
arnés del grupo II + III 23. Ori�cio de guía del grupo II + III 24. Barra de engranajes
25. Eje del arnés 26. Correa del arnés 27. Yugo del arnés 28. Correa de ajuste del arnés 29. Ranura de instrucciones

2. CRITERIOS DE SELECCIÓN DE BABY CAR SEAT
• Este tipo de asiento para bebé se aplica al Grupo 0 + / 1/2/3 y el requisito de peso es de O a 36 kg. Es adecuado para niños de alrededor de O a 12 años. 
Solo puede ser adecuado para su uso en los vehículos listados equipados con cinturones de seguridad de 3 puntos / con retractor, aprobados para el 
Reglamento EGE No. 16 o GB14166.
• Se deben aplicar diferentes métodos de instalación a los niños en grupos diferentes. Siga las normas a continuación para que coincidan con la 
instalación de grupo correcta.
• No utilice ningún punto de contacto de carga que no sea el descrito en las instrucciones y marcado en el sistema de retención infantil.
• El asiento de seguridad para bebés del Grupo O + no se puede instalar en una posición equipada con bolsa de aire.

3. GRUPO 0+ INSTALACIÓN
ATENCIÓN:
1. La instalación para el Grupo 0+ está orientada hacia atrás y se aplica a niños de 0 a 13 kg.
2. Este asiento de seguridad para el Grupo 0+ solo tiene una posición sentada y es el nivel 4.
3. El asiento de seguridad para bebés para el Grupo O + no se puede instalar en la posición que está equipada con bolsa de aire.
4. Coloque el cojín para el Grupo O + en el asiento del automóvil cuando use la orientación hacia atrás.
5. Importante: si el peso de su hijo es inferior a 9 kg, no puede realizar la instalación orientada hacia adelante.

ESPAÑOL



Paso 1: como se muestra en la �gura 1, presione la perilla de ajuste y ajuste el ángulo del asiento al nivel 4
Paso 2: Como se muestra en la �gura 2, colocar el asiento de seguridad para automóvil hacia atrás en el mar del automóvil para que se adhiera al respaldo del asiento.
Paso 3: Como se muestra en la �gura 3, el cinturón de seguridad del automóvil pasa a través del ori�cio del asiento de seguridad según la dirección azul. Coloque la 
lengüeta de la campana de seguridad en la hebilla. Tire de la correa horizontal para automóvil y coloque la campana oblicua en el dispositivo de bloqueo, luego vuelva a 
apretar la correa. Luego, coloque la campana oblicua del automóvil en la ranura de guía para el Grupo 0+ y ponga el resto del cinturón en el retractor del cinturón de 
seguridad. Finalmente, agite el asiento de seguridad para asegurarse de que el asiento para el automóvil ya esté �jo.

4. GRUPO 1 INSTALACIÓN
ATENCIÓN:
1. La instalación para el Grupo I está orientada hacia adelante y se aplica a niños de 9 a 18 kg.
2. Este asiento de seguridad para el Grupo I tiene tres posturas para sentarse y están en el nivel 1/2/3.
3. Después de realizar el ajuste, haga que el asiento de seguridad para bebé se adhiera al respaldo del asiento y el cinturón de seguridad.

4.1. UNIVERSAL I (9-18KG): CINTURÓN DE 3 PUNTOS
Paso 1: como se muestra en la �gura 1, presione la perilla de ajuste y ajuste el ángulo del asiento al nivel correcto.
Paso 2: Como se muestra en la �gura 2, coloque el asiento de seguridad para automóvil hacia adelante en el asiento para automóvil y ajústelo al respaldo del asiento para 
automóvil.
Paso 3: Como se muestra en la �gura 3, el cinturón de seguridad del automóvil pasa a través del ori�cio del asiento de seguridad según la dirección roja. Coloque la 
lengüeta del cinturón de seguridad del automóvil en la hebilla del automóvil. Coloque el cinturón horizontal del automóvil en el gancho límite �rmemente y coloque el 
cinturón oblicuo del automóvil en la ranura de guía del Grupo 1, luego vuelva a apretar el cinturón y coloque el resto en el retractor del cinturón de seguridad. Por último, 
sacuda el asiento de seguridad para asegurarse de que ya está �jo.
 
4.2. SEMIUNIVERSAL I (9-18KG): ISOFIX + CORREA DE 3 PUNTOS
Paso 1: como se muestra en la �gura 1, presione la perilla de ajuste y ajuste el ángulo del asiento al nivel correcto.
Paso 2: como se muestra en la �gura 2, gire el conector ISOFIX hacia afuera, si desea devolver el conector, puede girarlo hacia atrás.
Paso 3: Como se muestra en la �gura 3, antes de insertar �rmemente los dos conectores ISOFIX en el punto �jo ISOFIX en el asiento del automóvil, la ventana de indicación 
ISOFIX mostrará una señal roja. Luego, inserte �rmemente los dos conectores ISOFIX en el punto �jo ISOFIX en el asiento del automóvil con un sonido de clic en ambos 
lados. Mientras tanto, la ventana de indicación ISOFIX se volverá verde. Para liberar los conectores ISOFIX, presione el botón blanco y presione el botón de liberación ISOFIX, 
la ventana de indicación se pondrá roja.
Paso 4: Como se muestra en la �gura 4, el cinturón de seguridad del automóvil pasa a través del ori�cio del asiento de seguridad según la dirección roja. Coloque la 
lengüeta del cinturón de seguridad del automóvil en la hebilla del automóvil. Coloque el cinturón horizontal del automóvil en el gancho límite �rmemente y coloque el 
cinturón oblicuo del automóvil en la ranura de guía del Grupo 1, luego vuelva a apretar el cinturón y coloque el resto en el retractor del cinturón de seguridad. Por último, 
sacuda el asiento de seguridad para asegurarse de que ya está �jo.

5. GRUPO 0 + 1: ARNÉS DE 5 PUNTOS

5.1. GRUPO 0 + 1: INSTALACIÓN DE ARNÉS DE 5 PUNTOS
Paso 1: Presione el ajustador central y, mientras tanto, saque la correa del arnés para liberar el cinturón del hombro.
Paso 2: Presione el botón rojo para abrir la hebilla del arnés.
Paso 3: saque ambos cinturones de los hombros a ambos lados del asiento de seguridad para niños.
Paso 4: Coloque a su hijo en el asiento y asegúrese de que el cinturón de regazo pueda restringir la posición de la pelvis. Por favor, compruebe la altura de los cinturones de 
hombro. Es mejor hacer que los cinturones de los hombros sean un poco más altos que los hombros de los niños.
Paso 5: Tire de la correa de ajuste del arnés hacia afuera para arreglar al niño y evite que la correa del arnés haga que el niño se contraiga demasiado. La palma de adulto 
puede insertarse entre la correa del arnés y el pecho del niño. Asegúrese de que la tensión sea cómoda para su hijo y que el cinturón de regazo restrinja la posición de la 
pelvis.
Métodos para usar la hebilla del arnés: guíe los dos cierres de la hebilla entre sí y enganche antes de colocarlos en la hebilla del arnés, esto debería hacer una nariz de clic. 
Los cierres de la hebilla se soltarán si presiona el botón rojo.
Paso 6: Sistema de arnés sin rosca ajustable con reposacabezas: según la altura de los niños, hay 8 niveles para ajustar la altura del reposacabezas y el cinturón de hombro 
en el Grupo O + 1. Hay 5 niveles para ajustar la altura del reposacabezas y el cinturón del hombro en el Grupo 2 + 3. Antes del ajuste, a�oje el cinturón de seguridad de 5 
puntos. Atención: después de sentarse, ajuste el reposacabezas en la posición correcta.
Atención: uno o dos dedos es la mejor distancia desde la parte inferior del reposacabezas hasta los hombros del niño.
Paso 7: Si la línea roja en el costado del reposacabezas supera la altura del cuerpo del asiento lateral del automóvil, debe usar la instalación del Grupo 2 + 3.

5.2. GRUPO 0 + 1: DESMONTAJE DE ARNÉS DE 5 PUNTOS
Paso 1: Ajuste el asiento de seguridad para bebés al nivel 1.
Paso 2: Presione el ajustador central y a�oje el cinturón. Luego, ajuste el reposacabezas al nivel 3 o al nivel 4 o al nivel 5.
Paso 3: Separe el cinturón del hombro con la horquilla de la correa: Coloque el yugo de la correa en la cubierta posterior y saque la correa hacia adelante.
Paso 4: Separe las hombreras con el cinturón: primero saque las hombreras, abra las hombreras y separe los cinturones de los hombros con la correa yugo, luego extraiga 
las hombreras.
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Paso 5: Abra la hebilla del arnés, coloque la almohadilla de la hebilla y el cojín a un lado.
Paso 6: Separe la hebilla del arnés y el asiento para el automóvil (vea 1 y 2).
Paso 7: Separe la correa con el asiento: Separe la yugo de la correa del asiento con las manos o con herramientas pequeñas. Luego, saque la correa y �je la horquilla de la 
correa con la correa de acuerdo con la imagen 1-2-3-4-5.
Paso 8: Cierre la cubierta posterior, �nalice la extracción del cinturón de seguridad de 5 puntos como en las imágenes.

DARSE CUENTA:
Atención: cuando instale el cinturón de hombro y el yugo del arnés, no tuerza la correa.
Atención: cuando instale el cinturón de hombro y la correa, debe hacer que las correas pasen el eje del arnés.

6. GRUPO 2 + 3 INSTALACIÓN Y USO DEL MÉTODO
ATENCIÓN:
1. Solo hay un nivel para el Grupo II + III y es el primer nivel.
2. Antes de usar el Grupo II + III, retire el cinturón de seguridad de 5 puntos y el cojín.
3. Tire de la correa de la hebilla con fuerza para asegurarse de que esté en la posición correcta.
4. La instalación universal y la instalación semiuniversal están equipadas con un cinturón de 3 puntos certi�cado por GB1 4166 o ECE R16.
5. La instalación semi-universal está equipada con ISOFIX que está certi�cado por GB14166 o ECE R16.

6.1. UNIVERSAL 2 + 3 (15-36kg): CINTURÓN DE 3 PUNTOS
Paso 1: como se muestra en la �gura 1, ajuste el asiento de seguridad para bebés al nivel 1.
Paso 2: como se muestra en la �gura 2, devuelva el conector ISOFIX y luego coloque el asiento para el automóvil en el lugar correcto.
Paso 3: como se muestra en la �gura 3, haga que su hijo se siente en el asiento y ajuste el reposacabezas en una posición cómoda. Luego, haga el cinturón oblicuo a través 
del gancho guía para el Grupo II y III, el cinturón horizontal a través de la guía del arnés y pase a través del ori�cio guía. Luego, inserte la lengüeta del cinturón del 
automóvil en la hebilla del automóvil con un clic. Finalmente, asegúrese de que el cinturón de regazo pueda restringir la posición de la pelvis.

6.2. SEMIUNIVERSAL 2 + 3 (15-36kg): ISOFIX + CORREA DE 3 PUNTOS
Paso 1: como se muestra en la �gura 1, ajuste el asiento para el automóvil al nivel 1 antes de la instalación.
Paso 2: como se muestra en la �gura 2, gire el conector ISOFIX hacia afuera, si desea devolver el conector, puede girarlo hacia atrás.
Paso 3: Como se muestra en la �gura 3, antes de insertar �rmemente los dos conectores ISOFIX en el punto �jo ISOFIX en el asiento del automóvil, la ventana de indicación 
ISOFIX mostrará una señal roja. Luego, inserte �rmemente los dos conectores ISOFIX en el punto �jo ISOFIX en el asiento del automóvil con un sonido de clic en ambos 
lados. Mientras tanto, la ventana de indicación ISOFIX se volverá verde. Para liberar los conectores ISOFIX, presione el botón blanco y presione el botón de liberación ISOFIX, 
la ventana de indicación se pondrá roja.
Paso 4: como se muestra en la �gura 4, haga que su hijo se siente en el asiento y ajuste el reposacabezas en una posición cómoda. Luego, haga el cinturón oblicuo a través 
del gancho guía para el Grupo II y III, el cinturón horizontal a través de la guía del arnés y pase a través del ori�cio guía. Luego, inserte la lengüeta del cinturón del 
automóvil en la hebilla del automóvil con un clic. Finalmente, asegúrese de que el cinturón de regazo pueda restringir la posición de la pelvis.

7. ELIMINANDO LA CUBIERTA

7.1. ELIMINANDO LA CUBIERTA DE CUERPO
Como se muestra en la imagen, retire la cubierta según el orden de I, 2, 3, 4, 5.
ATENCIÓN: En el círculo 2, retire la cubierta de los cuatro ganchos de plástico en el extremo del asiento del automóvil. Cuando vuelva a colocar la cubierta, también debe 
�jar la cubierta mediante cuatro ganchos de plástico.

7.2. ELIMINANDO LA CUBIERTA DE HEADREST
Paso 1: como se muestra en la �gura 1, abra el botón a presión en el reposacabezas.
Paso 2: como se muestra en la �gura 2, separe el elástico con el reposacabezas (vea el punto 2). Según el punto 3, separe el elástico con el marco. Luego, retire la cubierta 
como se muestra en la Flecha 4.
ATENCIÓN: cuando esté listo para volver a montar, realice los pasos en el orden opuesto.

8. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
• Revise regularmente todas las partes importantes para detectar daños. Asegúrese de que los componentes mecánicos en particular estén en perfecto estado de 
funcionamiento. Si hay daños en el asiento de seguridad de su hijo en el caso de un accidente, en este caso debe reemplazarse el asiento de seguridad.
• Guarde el asiento de seguridad para niños en un lugar seguro y seco cuando no lo vaya a utilizar durante un período prolongado.
• Cepille los residuos sueltos con un cepillo de cerdas suaves para limpiar el cinturón de seguridad y los componentes de plástico, y luego ventílelos o séquelos.
Si gotea alimentos o bebidas en el cinturón de seguridad, enjuáguelos bien con agua tibia y luego ventílelos o séquelos.
• Retire y lave la tapa, consulte las instrucciones de limpieza.
• Si lava la cubierta en el primer momento, la cubierta podría desvanecerse un poco, es un fenómeno normal.

9. GARANTÍA
KikkaBoo proporciona una garantía de 1 año contra defectos de fabricación o piezas de repuesto. El período de garantía es efectivo desde el día de la compra.

10. AVISO IMPORTANTE
El distribuidor tiene la responsabilidad de informar la fecha de venta del producto. Por favor, muestre este manual de instrucciones en caso de cualquier daño del producto. 
Por favor, tenga cuidado de este manual para el contacto instantáneo con el fabricante.
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ADVERTÊNCIAS:
1. Os componentes de aço e os componentes de plástico do assento de segurança devem ser �xados consultando o manual, que garante que o assento de segurança não 
�que preso nos assentos dos carros e nas portas do carro.
2. Quaisquer correias que prendam o sistema de retenção ao veículo devem ser apertadas, para que quaisquer alças que restrinjam a criança sejam ajustadas ao corpo da 
criança S e que as alças não sejam torcidas.
3. Qualquer cinta colo é usada para baixo, de modo que a pélvis esteja �rmemente engatada, deve ser enfatizada.
4. Não pode ser usado quando estiver sujeito a estresses violentos em um acidente.
5. É perigoso fazer quaisquer alterações ou aditamentos ao presidente sem a aprovação da Autoridade de Aprovação de Tipo, e existe o perigo de não seguir de perto as 
instruções de instalação fornecidas pelo fabricante do sistema de retenção para crianças.
6. A cadeira deve ser mantida longe da luz solar, caso contrário, pode estar muito quente para a pele da criança.
7. Por favor, não deixe seu �lho em seu sistema de retenção infantil autônoma.
8.Qualquer bagagem ou outros objetos que possam causar ferimentos em caso de colisão devem ser adequadamente protegidos.
9. a: O sistema de retenção para crianças não deve ser usado sem a capa.
b: A tampa do assento não deve ser substituída por outra que não seja a recomendada pelo fabricante, porque a tampa constitui parte integrante do desempenho da 
restrição.
10. As instruções podem ser mantidas no sistema de retenção para crianças durante o seu período de vida.
11. Não utilize pontos de contacto que suportem cargas, para além dos descritos nas instruções e marcados no sistema de retenção para crianças.
12. Os elementos rígidos e as peças de plástico de um sistema de retenção para crianças devem estar localizados e instalados de modo a não serem responsáveis, durante a 
utilização diária do veículo, por �carem encurralados por um banco móvel ou por uma porta do veículo.
13. Qualquer bagagem ou outros objectos susceptíveis de causar ferimentos em caso de colisão devem ser devidamente protegidos
14. A condução segura é a melhor maneira de proteger as crianças, e os assentos de segurança das crianças podem proteger as crianças de forma e�caz, mas não podem 
erradicar completamente os danos causados   pelos acidentes de carro.
15. Por favor, certi�que-se de usar o grupo certo dos assentos infantis com métodos apropriados de aplicação, que se referem ao manual de instruções do sistema de 
retenção para crianças. Caso contrário, existe risco potencial de causar lesões na criança.
16. A cadeira de segurança para crianças não deve ser posicionada em nenhum lugar onde esteja no alcance de um airbag que esteja sendo utilizado. Caso contrário, 
ocorreu um acidente. Um saco pode ferir seu �lho.
17. Se houver uma interferência mútua entre a �vela do cinto de segurança de adulto e os principais pontos de contacto do rolamento de carga no sistema de retenção, 
este não pode ser utilizado. O usuário deve ser aconselhado a contatar o fabricante do sistema de segurança para crianças em caso de dúvida sobre este ponto.
18. Não use virado para a frente antes que o peso da criança exceda 9kg.
19. Virado para trás não pode ser instalado na posição que está equipado com airbag.
20. Guarde as instruções para uso futuro.

1. CONHEÇA O SEU CARRO
1. Tecla de ajuste do encosto de cabeça 2. Encosto de cabeça 3. Almofada 4. Gancho de guiamento para o Grupo II e III 5. Almofada (usada menos de 13kg) 6. Fivela do 
arnês 7. Almofada da �vela 8. Regulador central 9. Correia ajustadora do arnês
10. Corpo do assento 11. Caminho de guia para o Grupo 0+ 12. Dispositivo de travamento 13. Protetores de ombro 14. Guiamento do chicote para o Grupo II + III 15. 
Almofada (usada menos que 9kg) 16. Indicador de engrenagem para de�nir a postura
17. Base do assento 18. Botão 19. Caminho do guia para o Grupo 0+ 20. Dispositivo de travamento 21. Guiamento do chicote da fenda do guiamento do Grupo I. 22. 
Guiamento do chicote do Grupo II + III 23. Orifício do grupo II + III 24. Barra de engrenagem
25. Eixo do chicote 26. Cinta do chicote 27. Presilha do chicote 28. Cinta de ajuste do chicote elétrico 29. Ranhura de instruções

2. CRITÉRIOS DE SELECÇÃO PARA O ASSENTO DO CARRO DE BEBÊ
• Este tipo de cadeirinha de bebê é aplicado ao Grupo 0 + / 1/2/3 e a exigência de peso é de O a 36kg. É adequado para crianças de 0 a 12 anos. Apenas pode ser adequado 
para utilização nos veículos listados equipados com 3 pontos / com cintos de segurança retractor, homologados nos Regulamentos EGE n.º 16 ou GB14166.
• Diferentes métodos de instalação devem ser aplicados a crianças em grupos diferentes. Por favor, siga os padrões abaixo para combinar com a instalação correta do grupo.
• Não use pontos de contato com suporte de carga diferentes dos descritos nas instruções e marcados no sistema de retenção para crianças.
• A cadeirinha de bebê para o Grupo O + não pode ser instalada na posição que está equipada com airbag.

3. INSTALAÇÃO DO GRUPO 0+
ATENÇÃO:
1. A instalação do Grupo 0+ é voltada para trás e é aplicada a crianças de 0 a 13 kg.
2. Esta cadeirinha para o Grupo 0+ tem apenas uma postura sentada e é o nível 4.
3. O assento de bebê para o Grupo O + não pode ser instalado na posição que está equipado com airbag.
4. Por favor, coloque a almofada do Grupo O + no assento do carro quando estiver virada para trás.
5. Importante - Se o peso do seu �lho for menor que 9 kg, você não poderá fazer a instalação voltada para frente.

Passo 1: Como mostrado na �gura 1, pressione o botão de ajuste e ajuste o ângulo do assento para o nível 4
Etapa 2: Como mostrado na �gura 2, coloque o assento do carro de segurança para trás no vagão do carro para que ele se apegue ao assento do carro.
Etapa 3: Como mostrado na �gura 3, o cinto de segurança do carro passa pelo orifício do assento de segurança de acordo com a direção azul. Coloque o sino de segurança 
do carro na �vela do carro. Puxe o cinto do carro horizontal apertado e coloque o sino do carro oblíquo no dispositivo de bloqueio, em seguida, aperte novamente a correia. 
Em seguida, coloque o sino do carro oblíquo na ranhura de orientação do Grupo 0+ e coloque o cinto de segurança no retrator do cinto de segurança. Finalmente, agite o 
assento de segurança para garantir se o assento do carro já está �xo.
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4. INSTALAÇÃO DO GRUPO 1
ATENÇÃO:
1. A instalação do Grupo I é voltada para frente e é aplicada a crianças de 9 a 18 kg.
2. Este assento de carro para o Grupo I tem três posições de assento e são de nível 1/2/3.
3. Após o ajuste, faça o assento do carro do bebê se agarre ao assento do carro para trás e puxe o cinto de segurança.

4.1. UNIVERSAL I (9-18kg): CINTO DE 3 PONTOS
Passo 1: Como mostrado na �gura 1, pressione o botão de ajuste e ajuste o ângulo do assento para o nível correto.
Passo 2: Como mostrado na �gura 2, coloque o assento do carro para a frente no assento do carro e faça-o agarrar-se ao assento do carro de volta.
Etapa 3: Como mostrado na �gura 3, o cinto de segurança do carro passa pelo orifício do assento de segurança de acordo com a direção vermelha. Coloque a língua do cinto 
de segurança do carro na �vela do carro. Coloque o cinto horizontal do carro no gancho de limite �rmemente e coloque o cinto oblíquo do carro na fenda guia do Grupo 1, 
em seguida, aperte novamente a correia, coloque o restante do cinto no retrator do cinto de segurança. Por �m, agite o assento de segurança para garantir que ele já esteja 
�xado.
 
4.2. SEMI-UNIVERSAL I (9-18kg): ISOFIX + CINTO DE 3 PONTOS
Passo 1: Como mostrado na �gura 1, pressione o botão de ajuste e ajuste o ângulo do assento para o nível correto.
Passo 2: Como mostrado na �gura 2, gire o conector ISOFIX para fora, se você quiser devolver o conector, você pode girá-lo de volta.
Passo 3: Como mostrado na �gura 3, antes de inserir os dois conectores ISOFIX �rmemente no ponto �xo ISOFIX da cadeira, a janela de indicação ISOFIX mostrará o sinal 
vermelho. Em seguida, insira os dois conectores ISOFIX �rmemente no ponto �xo ISOFIX no assento do carro com um ruído de clique em ambos os lados. Enquanto isso, a 
janela de indicação ISOFIX �cará verde. Para liberar os conectores ISOFIX, pressione o botão branco e puxe o botão de liberação ISOFIX, a janela de indicação �cará 
vermelha.
Etapa 4: Como mostrado na �gura 4, o cinto de segurança do carro passa pelo orifício do assento de segurança de acordo com a direção vermelha. Coloque a língua do cinto 
de segurança do carro na �vela do carro. Coloque o cinto horizontal do carro no gancho de limite �rmemente e coloque o cinto oblíquo do carro na fenda guia do Grupo 1, 
em seguida, aperte novamente a correia, coloque o restante do cinto no retrator do cinto de segurança. Por �m, agite o assento de segurança para garantir que ele já esteja 
�xado.

5. GRUPO 0 + 1: ARNÊS DE 5 PONTOS

5.1. GRUPO 0 + 1: INSTALAÇÃO DE ARREFECIMENTO DE 5 PONTOS
Passo 1: Pressione o regulador central e, enquanto isso, puxe a correia do cinto para soltar a cinta de ombro.
Passo 2: Pressione o botão vermelho para abrir a �vela do arnês.
Passo 3: Retire ambos os cintos dos ombros em ambos os lados do assento de segurança para crianças.
Passo 4: Coloque o seu �lho no assento e certi�que-se de que o cinto subabdominal pode restringir a posição da pélvis. Por favor, veri�que a altura dos cintos de ombro. É 
melhor que os cintos de ombro sejam um pouco maiores que os ombros da criança.
Passo 5: Puxe a cinta de ajuste do arnês para fora para �xar a criança e evite a cinta do arnês para restringir demais a criança. Palma de adulto pode inserir entre cinta de 
arnês e peito da criança. Certi�que-se de que o aperto é confortável para o seu �lho e assegure-se de que o cinto subabdominal restringe a posição da pélvis.
Métodos para usar a �vela do chicote de �os: Guie as duas travas da �vela juntas e engate-as antes de colocá-las na �vela do arnês, isso deve fazer um click no nariz. As 
travas da �vela serão liberadas se você pressionar o botão vermelho.
Passo 6: Sistema de chicote não retreador ajustável com encosto de cabeça: de acordo com a altura diferente das crianças, existem 8 níveis para ajustar a altura do encosto 
de cabeça e do cinto de ombro no Grupo O + 1. Existem 5 níveis para ajustar a altura do apoio de cabeça e do cinto de ombro no Grupo 2 + 3. Antes do ajuste, afrouxe o 
cinto de segurança de 5 pontos. Atenção: depois de sentar, ajuste o encosto de cabeça para a posição correta.
Atenção: Um ou dois dedos é a melhor distância da parte inferior do encosto de cabeça até os ombros da criança.
Passo 7: Se a linha vermelha no lado do encosto de cabeça exceder a altura do corpo do banco do carro lateral, você deve usar a instalação do Grupo 2 + 3.

5.2. GRUPO 0 + 1: REMOÇÃO DE ARNOS DE 5 PONTOS
Passo 1: Ajuste o assento do bebê para o nível 1.
Etapa 2: Empurre o ajustador central e solte a correia. Em seguida, ajuste o encosto de cabeça para o nível 3 ou nível 4 ou nível 5.
Etapa 3: Separe o cinto de ombro com o garfo da correia: Coloque o garfo da alça na tampa traseira e puxe a correia para frente.
Passo 4: Almofadas de ombro separadas com cinto: Retire as almofadas de ombro em primeiro lugar, abra as almofadas de ombro e separar as correias de ombro com a 
presilha da correia e, em seguida, retire as almofadas de ombro.
Passo 5: Abra a �vela do arnês, coloque a almofada de �vela e a almofada de lado.
Etapa 6: �vela e assento do carro separados (consulte 1 e 2).
Passo 7: Separe a alça com o assento: Separe o garfo da alça do assento com as mãos ou com ferramentas pequenas. Em seguida, retire o cinto e �xe o garfo da correia com 
a alça de acordo com a imagem 1-2-3-4-5.
Passo 8: Feche a tampa traseira, termine a remoção do cinto de segurança de 5 pontos como fotos.

AVISO PRÉVIO:
Atenção: Quando você instalar o cinto de ombro e o arnês, não torça a alça.
Atenção: Quando você instala o cinto e a alça de ombro, você deve fazer as correias passarem pelo eixo do arnês.
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Paso 5: Abra la hebilla del arnés, coloque la almohadilla de la hebilla y el cojín a un lado.
Paso 6: Separe la hebilla del arnés y el asiento para el automóvil (vea 1 y 2).
Paso 7: Separe la correa con el asiento: Separe la yugo de la correa del asiento con las manos o con herramientas pequeñas. Luego, saque la correa y �je la horquilla de la 
correa con la correa de acuerdo con la imagen 1-2-3-4-5.
Paso 8: Cierre la cubierta posterior, �nalice la extracción del cinturón de seguridad de 5 puntos como en las imágenes.

DARSE CUENTA:
Atención: cuando instale el cinturón de hombro y el yugo del arnés, no tuerza la correa.
Atención: cuando instale el cinturón de hombro y la correa, debe hacer que las correas pasen el eje del arnés.

6. GRUPO 2 + 3 INSTALACIÓN Y USO DEL MÉTODO
ATENCIÓN:
1. Solo hay un nivel para el Grupo II + III y es el primer nivel.
2. Antes de usar el Grupo II + III, retire el cinturón de seguridad de 5 puntos y el cojín.
3. Tire de la correa de la hebilla con fuerza para asegurarse de que esté en la posición correcta.
4. La instalación universal y la instalación semiuniversal están equipadas con un cinturón de 3 puntos certi�cado por GB1 4166 o ECE R16.
5. La instalación semi-universal está equipada con ISOFIX que está certi�cado por GB14166 o ECE R16.

6.1. UNIVERSAL 2 + 3 (15-36kg): CINTURÓN DE 3 PUNTOS
Paso 1: como se muestra en la �gura 1, ajuste el asiento de seguridad para bebés al nivel 1.
Paso 2: como se muestra en la �gura 2, devuelva el conector ISOFIX y luego coloque el asiento para el automóvil en el lugar correcto.
Paso 3: como se muestra en la �gura 3, haga que su hijo se siente en el asiento y ajuste el reposacabezas en una posición cómoda. Luego, haga el cinturón oblicuo a través 
del gancho guía para el Grupo II y III, el cinturón horizontal a través de la guía del arnés y pase a través del ori�cio guía. Luego, inserte la lengüeta del cinturón del 
automóvil en la hebilla del automóvil con un clic. Finalmente, asegúrese de que el cinturón de regazo pueda restringir la posición de la pelvis.

6.2. SEMIUNIVERSAL 2 + 3 (15-36kg): ISOFIX + CORREA DE 3 PUNTOS
Paso 1: como se muestra en la �gura 1, ajuste el asiento para el automóvil al nivel 1 antes de la instalación.
Paso 2: como se muestra en la �gura 2, gire el conector ISOFIX hacia afuera, si desea devolver el conector, puede girarlo hacia atrás.
Paso 3: Como se muestra en la �gura 3, antes de insertar �rmemente los dos conectores ISOFIX en el punto �jo ISOFIX en el asiento del automóvil, la ventana de indicación 
ISOFIX mostrará una señal roja. Luego, inserte �rmemente los dos conectores ISOFIX en el punto �jo ISOFIX en el asiento del automóvil con un sonido de clic en ambos 
lados. Mientras tanto, la ventana de indicación ISOFIX se volverá verde. Para liberar los conectores ISOFIX, presione el botón blanco y presione el botón de liberación ISOFIX, 
la ventana de indicación se pondrá roja.
Paso 4: como se muestra en la �gura 4, haga que su hijo se siente en el asiento y ajuste el reposacabezas en una posición cómoda. Luego, haga el cinturón oblicuo a través 
del gancho guía para el Grupo II y III, el cinturón horizontal a través de la guía del arnés y pase a través del ori�cio guía. Luego, inserte la lengüeta del cinturón del 
automóvil en la hebilla del automóvil con un clic. Finalmente, asegúrese de que el cinturón de regazo pueda restringir la posición de la pelvis.

7. ELIMINANDO LA CUBIERTA

7.1. ELIMINANDO LA CUBIERTA DE CUERPO
Como se muestra en la imagen, retire la cubierta según el orden de I, 2, 3, 4, 5.
ATENCIÓN: En el círculo 2, retire la cubierta de los cuatro ganchos de plástico en el extremo del asiento del automóvil. Cuando vuelva a colocar la cubierta, también debe 
�jar la cubierta mediante cuatro ganchos de plástico.

7.2. ELIMINANDO LA CUBIERTA DE HEADREST
Paso 1: como se muestra en la �gura 1, abra el botón a presión en el reposacabezas.
Paso 2: como se muestra en la �gura 2, separe el elástico con el reposacabezas (vea el punto 2). Según el punto 3, separe el elástico con el marco. Luego, retire la cubierta 
como se muestra en la Flecha 4.
ATENCIÓN: cuando esté listo para volver a montar, realice los pasos en el orden opuesto.

8. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
• Revise regularmente todas las partes importantes para detectar daños. Asegúrese de que los componentes mecánicos en particular estén en perfecto estado de 
funcionamiento. Si hay daños en el asiento de seguridad de su hijo en el caso de un accidente, en este caso debe reemplazarse el asiento de seguridad.
• Guarde el asiento de seguridad para niños en un lugar seguro y seco cuando no lo vaya a utilizar durante un período prolongado.
• Cepille los residuos sueltos con un cepillo de cerdas suaves para limpiar el cinturón de seguridad y los componentes de plástico, y luego ventílelos o séquelos.
Si gotea alimentos o bebidas en el cinturón de seguridad, enjuáguelos bien con agua tibia y luego ventílelos o séquelos.
• Retire y lave la tapa, consulte las instrucciones de limpieza.
• Si lava la cubierta en el primer momento, la cubierta podría desvanecerse un poco, es un fenómeno normal.

9. GARANTÍA
KikkaBoo proporciona una garantía de 1 año contra defectos de fabricación o piezas de repuesto. El período de garantía es efectivo desde el día de la compra.

10. AVISO IMPORTANTE
El distribuidor tiene la responsabilidad de informar la fecha de venta del producto. Por favor, muestre este manual de instrucciones en caso de cualquier daño del producto. 
Por favor, tenga cuidado de este manual para el contacto instantáneo con el fabricante.

6. GRUPO 2 + 3 INSTALAÇÃO E UTILIZAÇÃO DO MÉTODO

ATENÇÃO:
1. Existe apenas um nível para o Grupo II + III e é o primeiro nível.
2. Antes de usar o Grupo II + III, remova o cinto de segurança de 5 pontos e a almofada.
3. Puxe o cinto na �vela com �rmeza para certi�car-se de que a �vela está na posição correta.
4. A instalação universal e a instalação semiuniversal estão equipadas com um cinto de 3 pontos certi�cado por GB1 4166 ou ECE R16.
5. A instalação semiuniversal está equipada com ISOFIX, certi�cada por GB14166 ou ECE R16.

6.1. UNIVERSAL 2 + 3 (15-36kg): CINTO DE 3 PONTOS
Passo 1: Como mostrado na �gura 1, ajuste o assento do bebê para o nível 1.
Passo 2: Como mostrado na �gura 2, retorne o conector ISOFIX e, em seguida, coloque a cadeirinha de bebê no lugar certo.
Passo 3: Como mostrado na �gura 3, peça para o seu �lho sentar no banco e ajustar o encosto de cabeça para a posição confortável. Em seguida, faça a cinta oblíqua 
através do gancho guia para o Grupo II e III, a correia horizontal através do guidão do chicote e passe pelo orifício guia. Em seguida, insira a lingüeta do cinto do carro na 
�vela do carro com o som do clique. Finalmente, veri�que se o cinto subabdominal pode restringir a posição da pélvis.

6.2. SEMI-UNIVERSAL 2 + 3 (15-36kg): ISOFIX + CINTO DE 3 PONTOS
Etapa 1: Como mostrado na �gura 1, ajuste o assento do carro para o nível 1 antes da instalação.
Passo 2: Como mostrado na �gura 2, gire o conector ISOFIX para fora, se você quiser devolver o conector, você pode girá-lo de volta.
Passo 3: Como mostrado na �gura 3, antes de inserir os dois conectores ISOFIX �rmemente no ponto �xo ISOFIX da cadeira, a janela de indicação ISOFIX mostrará o sinal 
vermelho. Em seguida, insira os dois conectores ISOFIX �rmemente no ponto �xo ISOFIX no assento do carro com um ruído de clique em ambos os lados. Enquanto isso, a 
janela de indicação ISOFIX �cará verde. Para liberar os conectores ISOFIX, pressione o botão branco e puxe o botão de liberação ISOFIX, a janela de indicação �cará 
vermelha.
Passo 4: Como mostrado na �gura 4, peça ao seu �lho para se sentar no banco e ajustar o apoio para a cabeça para a posição confortável. Em seguida, faça a cinta oblíqua 
através do gancho guia para o Grupo II e III, a correia horizontal através do guidão do chicote e passe pelo orifício guia. Em seguida, insira a lingüeta do cinto do carro na 
�vela do carro com o som do clique. Finalmente, veri�que se o cinto subabdominal pode restringir a posição da pélvis.

7. REMOÇÃO DA TAMPA

7.1. REMOÇÃO DA TAMPA DO CORPO
Como mostrado na �gura, remova a tampa de acordo com a ordem de I, 2, 3, 4, 5.
ATENÇÃO: No círculo 2, retire a tampa dos quatro ganchos de plástico no centro do assento do carro. Quando você recolocar a tampa, você também deve �xar a tampa por 
quatro ganchos de plástico.

2. REMOÇÃO DA TAMPA DA CABEÇA DE CABEÇA
Passo 1: Como mostrado na �gura 1, abra o botão snap no encosto de cabeça.
Passo 2: Como mostrado na �gura 2, separe o elástico com o encosto de cabeça (veja o ponto 2). De acordo com o ponto 3, separe o elástico com o quadro. Em seguida, 
remova a tampa conforme mostrado na seta 4.
ATENÇÃO: Quando estiver pronto para recolocar, siga os passos na ordem inversa.

8. LIMPEZA E MANUTENÇÃO
• Veri�que regularmente todas as partes importantes quanto a danos. Certi�que-se de que os componentes mecânicos, em particular, estejam todos em perfeitas 
condições de funcionamento. Se houver danos na cadeira de segurança para crianças em caso de acidente, neste caso, a cadeira de segurança deve ser substituída.
• Guarde a cadeira de segurança infantil num local seguro e seco, quando esta não for utilizada durante um longo período de tempo.
• Escove os detritos soltos usando uma escova de cerdas macias para limpar o cinto de segurança e os componentes de plástico e, em seguida, ventile ou seque-os.
Se comida ou bebida pingar no cinto de segurança, lave-o bem com água morna e ventile-o ou seque-o.
• Retire e lave a tampa veja as instruções de limpeza.
• Se lavar a tampa na primeira vez, a tampa pode desbotar um pouco, é um fenômeno normal.

9. GARANTIA
A KikkaBoo oferece garantia de 1 ano contra defeitos de fabricação ou peças de reposição. O período de garantia é efetivo a partir do dia da compra.

10. AVISO IMPORTANTE
O revendedor tem a responsabilidade de informar a data de venda da mercadoria. Por favor, mostre este manual de instruções em caso de qualquer dano da mercadoria. 
Por favor, cuide deste manual para contato instantâneo com o fabricante.

PORTUGAL

IMPORTANTE! GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES PARA REFERÊNCIA 
FUTURA.PT
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AVVERTENZE:
1. I componenti in acciaio e i componenti in plastica del sedile di sicurezza devono essere �ssati facendo riferimento al manuale, che garantisce che il sedile di sicurezza non 
resti bloccato dai sedili e dalle portiere dell'auto.
2. Le cinghie che �ssano il sistema di ritenuta al veicolo devono essere strette, eventuali cinghie che trattengono il bambino devono essere regolate sul corpo del bambino 
S e le cinghie non devono essere attorcigliate.
3. Ogni cinturino da sub è indossato in basso, in modo che il bacino sia saldamente impegnato, deve essere sollecitato.
4. Non può essere usato quando è stato soggetto a violenti stress in un incidente.
5. È pericoloso apportare modi�che o aggiunte alla sedia senza l'approvazione dell'autorità di omologazione, ed è pericoloso non seguire da vicino le istruzioni di 
installazione fornite dal produttore del sistema di ritenuta per bambini.
6. La sedia deve essere tenuta lontana dalla luce solare, altrimenti potrebbe essere troppo calda per la pelle del bambino.
7. Si prega di non lasciare il bambino nel proprio sistema di ritenuta per bambini incustodito.
8. Eventuali bagagli o altri oggetti suscettibili di provocare lesioni in caso di urto devono essere adeguatamente protetti.
9. a: Il sistema di ritenuta per bambini non deve essere usato senza coperchio.
b: Il rivestimento del sedile non deve essere sostituito con uno diverso da quello raccomandato dal produttore, in quanto il coperchio costituisce parte integrante delle 
prestazioni del sistema di ritenuta.
10. Le istruzioni possono essere conservate sul sistema di ritenuta per bambini per il suo periodo di vita.
11. Non utilizzare punti di contatto del cuscinetto diversi da quelli descritti nelle istruzioni e contrassegnati nell'SRB.
12. Gli oggetti rigidi e le parti in plastica di un sistema di ritenuta per bambini devono essere collocati e installati in modo da non essere responsabili, durante l'uso 
quotidiano del veicolo, di rimanere intrappolati da un sedile mobile o da una porta del veicolo.
13. Eventuali bagagli o altri oggetti che possono causare lesioni in caso di urto devono essere adeguatamente protetti
14. La guida sicura è il modo migliore per proteggere i bambini, ei seggiolini di sicurezza per bambini possono proteggere e�cacemente i bambini ma non possono 
sradicare completamente i danni degli incidenti automobilistici.
15. Assicurarsi di utilizzare il gruppo dei seggiolini adatto con i metodi di applicazione appropriati, che si riferiscono al manuale di istruzioni del sistema di ritenuta per 
bambini. In caso contrario, esiste il rischio potenziale di causare lesioni ai bambini.
16. Il seggiolino non deve essere posizionato dove si trova nel raggio d'azione di un airbag che viene utilizzato. In caso contrario si può veri�care un incidente. L'airbag può 
ferire il bambino.
17. In caso di interferenza reciproca tra la �bbia della cintura di sicurezza per adulti e i punti di contatto del cuscinetto di carico principale sul sistema di ritenuta, non può 
essere utilizzata. L'utente deve essere avvisato di contattare il produttore del sistema di ritenuta per bambini in caso di dubbi su questo punto.
18. Non utilizzare l'orientamento in avanti prima che il peso del bambino superi i 9 kg.
19. Il rivestimento posteriore non può essere installato nella posizione equipaggiata con airbag.
20. Conservare le istruzioni per l'uso futuro.

1. CONOSCI IL TUO POSTO AUTO
1. Tasto di impostazione del poggiatesta 2. Poggiatesta 3. Cuscino 4. Gancio guida per Gruppo II e III 5. Cuscino (utilizzato meno di 13 kg) 6. Fibbia per imbracatura 7. 
Cuscinetto per �bbia 8. Dispositivo di regolazione centrale 9. Cinghia di regolazione del cablaggio
10. Corpo del sedile 11. Percorso di guida per il gruppo 0+ 12. Dispositivo di bloccaggio 13. Spalline 14. Guinzaglio per gruppo II + III 15. Cuscino (usato meno di 9 kg) 16. 
Indicatore marcia per impostare la postura
17. Base sedile 18. Pulsante 19. Percorso guida per Gruppo 0+ 20. Dispositivo di bloccaggio 21. Gruppo guida cavi gruppo I guida 22. Gruppo cavi Gruppo II + III 23. Gruppo 
II + III foro guida 24. Barra di trasmissione
25. Albero del cablaggio 26. Cinghia dell'imbragatura 27. Giogo dell'imbracatura 28. Cinghia di regolazione del cablaggio 29. Slot per le istruzioni

2. CRITERI DI SELEZIONE PER IL SEGGIOLINO AUTO PER BAMBINI
• Questo tipo di seggiolino auto è applicato al gruppo 0 + / 1/2/3 e il requisito per il peso è da O a 36 kg. È adatto a bambini di età compresa tra O e 12 anni. Può essere 
adatto solo per l'uso nei veicoli elencati dotati di cinture di sicurezza a 3 punti / riavvolgitore, omologate secondo il regolamento EGE n. 16 o GB14166.
• I diversi metodi di installazione dovrebbero essere applicati ai bambini nel gruppo di riferimento. Si prega di seguire gli standard di seguito per abbinare l'installazione del 
gruppo giusto.
• Non utilizzare punti di contatto del cuscinetto diversi da quelli descritti nelle istruzioni e contrassegnati nel sistema di ritenuta per bambini.
• Il seggiolino auto per Gruppo O + non può essere installato in posizione dotata di airbag.

3. INSTALLAZIONE GRUPPO 0+
ATTENZIONE:
1. L'installazione per Gruppo 0+ è rivolta verso il retro e viene applicata ai bambini da O a 13 kg.
2. Questo seggiolino auto per Gruppo 0+ ha solo una postura seduta ed è livello 4.
3. Il seggiolino auto per gruppo O + non può essere installato nella posizione equipaggiata con airbag.
4. Si prega di posizionare il cuscino per il gruppo O + nel seggiolino auto quando si utilizza il rivestimento posteriore.
5. Importante: se il peso del bambino è inferiore a 9 kg, non è possibile e�ettuare l'installazione rivolta in avanti.

Passaggio 1: come mostrato nella �gura 1, premere la manopola di impostazione e regolare l'angolo del sedile sul livello 4
Passo 2: come mostrato nella �gura 2, posizionando il seggiolino di sicurezza all'indietro nel mare dell'auto, rendilo aderente al sedile posteriore dell'auto.
Passo 3: come mostrato nella �gura 3, la cintura di sicurezza dell'auto passa attraverso il foro del seggiolino di sicurezza secondo la direzione blu. Inserire la linguetta di 
sicurezza dell'auto nella �bbia dell'auto. Tirare saldamente la cintura orizzontale dell'auto e posizionare il campanello obliquo dell'automobile nel dispositivo di blocco, 
quindi tirare di nuovo la cintura. Quindi, mettere la campana obliqua dell'auto nella fessura di guida del Gruppo 0+ e inserire la rimanente cintura nell'avvolgitore della 
cintura di sicurezza. In�ne, scuotere il seggiolino di sicurezza per assicurarsi che il seggiolino auto sia già �ssato.
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I4. INSTALLAZIONE DEL GRUPPO 1
ATTENZIONE:
1. L'installazione per il gruppo I è rivolta in avanti e viene applicata ai bambini da 9 a 18 kg.
2. Questo seggiolino auto per il Gruppo I ha tre posizioni di seduta e sono di livello 1/2/3.
3. Dopo la regolazione, fare in modo che il seggiolino dell'auto si appoggi al retro dell'auto e deformare la cintura di sicurezza.

4.1. UNIVERSALE I (9-18 kg): CINTURA A 3 PUNTI
Passaggio 1: come mostrato nella �gura 1, premere la manopola di impostazione e regolare l'angolo del sedile al livello corretto.
Passaggio 2: come mostrato nella �gura 2, posizionare il seggiolino di sicurezza in avanti nel seggiolino auto e farlo aderire al sedile dell'auto.
Passo 3: come mostrato nella �gura 3, la cintura di sicurezza dell'auto passa attraverso il foro del seggiolino di sicurezza in base alla direzione rossa. Inserire la linguetta 
della cintura di sicurezza dell'auto nella �bbia dell'auto. Posizionare saldamente la cintura per auto orizzontale nel gancio di limitazione e posizionare la cintura per auto 
obliqua nella fessura di guida del Gruppo 1, quindi tirare di nuovo la cintura, inserire la restante cintura nell'avvolgitore della cintura di sicurezza. In�ne, scuotere il 
seggiolino per assicurarsi che sia già �ssato.
 
4.2. SEMI-UNIVERSALE I (9-18 kg): ISOFIX + CINTURA A 3 PUNTI
Passaggio 1: come mostrato nella �gura 1, premere la manopola di impostazione e regolare l'angolo del sedile al livello corretto.
Passaggio 2: come mostrato nella �gura 2, ruotare verso l'esterno il connettore ISOFIX, se si desidera restituire il connettore, è possibile ruotarlo indietro.
Passo 3: Come mostrato nella �gura 3, prima di inserire i due connettori ISOFIX saldamente nel punto �sso ISOFIX nel seggiolino auto, la �nestra di indicazione ISOFIX 
mostrerà il segno rosso. Quindi, inserire i due connettori ISOFIX saldamente nel punto �sso ISOFIX nel seggiolino auto con un clic su entrambi i lati. Nel frattempo, la �nestra 
di indicazione ISOFIX diventerà verde. Per rilasciare i connettori ISOFIX, premere il pulsante bianco e tirare il pulsante di rilascio ISOFIX, la �nestra di indicazione diventerà 
rossa.
Fase 4: come mostrato nella �gura 4, la cintura di sicurezza dell'automobile passa attraverso il foro del seggiolino di sicurezza in base alla direzione rossa. Inserire la 
linguetta della cintura di sicurezza dell'auto nella �bbia dell'auto. Posizionare saldamente la cintura per auto orizzontale nel gancio di limitazione e posizionare la cintura 
per auto obliqua nella fessura di guida del Gruppo 1, quindi tirare di nuovo la cintura, inserire la restante cintura nell'avvolgitore della cintura di sicurezza. In�ne, scuotere il 
seggiolino per assicurarsi che sia già �ssato.
5. GRUPPO 0 + 1: IMBRACATURA A 5 PUNTI

5.1. GRUPPO 0 + 1: INSTALLAZIONE DELL'IMBRACATURA A 5 PUNTI
Passo 1: Premere il dispositivo di regolazione centrale e nel frattempo, tirare fuori la cinghia del cablaggio per rilasciare la tracolla.
Passaggio 2: premere il pulsante rosso per aprire la �bbia del cablaggio.
Passo 3: Estrarre entrambe le cinture a tracolla su entrambi i lati del seggiolino.
Passaggio 4: posizionare il bambino in posizione e assicurarsi che la cintura addominale possa limitare la posizione del bacino. Si prega di controllare l'altezza delle cinture 
per le spalle. È meglio che le cinture siano un po 'più alte delle spalle del bambino.
Passo 5: Tirare verso l'esterno la cinghia di regolazione del cablaggio per �ssare il bambino ed evitare che la cinghia del cablaggio si blocchi troppo. Palmo per adulti può 
inserire tra l'imbragatura e il petto del bambino. Assicurarsi che la tenuta sia confortevole per il bambino e assicurarsi che la cintura addominale limiti la posizione del 
bacino.
Metodi per utilizzare la �bbia dell'imbracatura: Guida i due fermi della �bbia e inseriscili prima di inserirli nella �bbia dell'imbragatura, questo dovrebbe fare un clic. I fermi 
della �bbia verranno rilasciati se si preme il pulsante rosso.
Passo 6: Sistema di imbracature non retraibili regolabile con poggiatesta: in base alla diversa altezza dei bambini, ci sono 8 livelli per regolare l'altezza del poggiatesta e 
della tracolla nel Gruppo O + 1. Ci sono 5 livelli per regolare l'altezza del poggiatesta e della tracolla nel Gruppo 2 + 3. Prima della regolazione, allentare la cintura di 
sicurezza a 5 punti. Attenzione: dopo la seduta, regolare il poggiatesta nella posizione corretta.
Attenzione: una o due dita è la migliore distanza dalla parte inferiore del poggiatesta alle spalle del bambino.
Passo 7: Se la linea rossa sul lato del poggiatesta supera l'altezza del corpo del sedile laterale, è necessario utilizzare l'installazione del Gruppo 2 + 3.

5.2. GRUPPO 0 + 1: RIMOZIONE IMBRACATURA A 5 PUNTI
Step 1: Regola il seggiolino auto al livello 1.
Passaggio 2: premere il dispositivo di regolazione centrale e allentare la cinghia. Quindi, regola il poggiatesta al livello 3 o al livello 4 o al livello 5.
Fase 3: Separare la cintura da spalla con il cinturino: mettere il giogo del cinturino nel coperchio posteriore e tirare fuori la cintura in avanti.
Fase 4: Separare gli spallacci con la cintura: estrai per prima cosa le spalline, apri le spalline e separa le cinture con il cinturino, quindi estrai le spalline.
Fase 5: Aprire la �bbia dell'imbragatura, mettere da parte il cuscinetto della �bbia e il cuscino.
Passo 6: Separare la �bbia dell'imbracatura e il seggiolino auto (vedere 1 e 2).
Passo 7: Separare la cinghia con il sedile: Separare il giogo della cinghia dal sedile con le mani o piccoli attrezzi. Quindi estrai la cintura e �ssa il cinturino con la cinghia come 
mostrato nella �gura 1-2-3-4-5.
Passo 8: Chiudere il coperchio posteriore, terminare la rimozione della cintura di sicurezza a 5 punti come da foto.

AVVISO:
Attenzione: quando si installa la tracolla e il cavallotto dell'imbracatura, non torcere la cinghia.
Attenzione: quando si installa la tracolla e il cinturino, è necessario far passare le cinghie all'albero del cablaggio.
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ATTENZIONE:
1. Esiste un solo livello per il gruppo II + III ed è di primo livello.
2. Prima di utilizzare il Gruppo II + III, rimuovere la cintura di sicurezza a 5 punti e il cuscino.
3. Tirare saldamente la cintura nella �bbia per assicurarsi che la �bbia sia nella posizione corretta.
4. Installazione universale e installazione semi-universale sono dotati di cintura a 3 punti che è certi�cata da GB1 4166 o ECE R16.
5. L'installazione semi-universale è dotata di ISOFIX che è certi�cato da GB14166 o ECE R16.

6.1. UNIVERSAL 2 + 3 (15-36 kg): CINTURA 3 PUNTI
Passo 1: come mostrato nella �gura 1, regola il seggiolino auto al livello 1.
Passaggio 2: come mostrato nella �gura 2, restituire il connettore ISOFIX, quindi posizionare il seggiolino per auto nel posto giusto.
Passaggio 3: come mostrato nella �gura 3, far sedere il bambino sul sedile e regolare il poggiatesta nella posizione comoda. Quindi, far passare la cintura obliqua attraverso 
il gancio di guida per il gruppo II e III, la cinghia orizzontale attraverso la guida del cablaggio e passare attraverso il foro di guida. Quindi, inserire la linguetta della cintura 
dell'auto sulla �bbia della vettura con il suono del clic. In�ne, assicurarsi che la cintura addominale possa limitare la posizione del bacino.

6.2. SEMI-UNIVERSALE 2 + 3 (15-36 kg): ISOFIX + 3-POINT BELT
Passo 1: come mostrato nella �gura 1, regolare il seggiolino auto al livello 1 prima dell'installazione.
Passaggio 2: come mostrato nella �gura 2, ruotare verso l'esterno il connettore ISOFIX, se si desidera restituire il connettore, è possibile ruotarlo indietro.
Passo 3: Come mostrato nella �gura 3, prima di inserire i due connettori ISOFIX saldamente nel punto �sso ISOFIX nel seggiolino auto, la �nestra di indicazione ISOFIX 
mostrerà il segno rosso. Quindi, inserire i due connettori ISOFIX saldamente nel punto �sso ISOFIX nel seggiolino auto con un clic su entrambi i lati. Nel frattempo, la �nestra 
di indicazione ISOFIX diventerà verde. Per rilasciare i connettori ISOFIX, premere il pulsante bianco e tirare il pulsante di rilascio ISOFIX, la �nestra di indicazione diventerà 
rossa.
Passaggio 4: come mostrato nella �gura 4, far sedere il bambino sul sedile e regolare il poggiatesta nella posizione comoda. Quindi, far passare la cintura obliqua attraverso 
il gancio di guida per il gruppo II e III, la cinghia orizzontale attraverso la guida del cablaggio e passare attraverso il foro di guida. Quindi, inserire la linguetta della cintura 
dell'auto sulla �bbia della vettura con il suono del clic. In�ne, assicurarsi che la cintura addominale possa limitare la posizione del bacino.

7. RIMOZIONE DEL COPERCHIO

7.1. RIMOZIONE DELLA COPERTURA DEL CORPO
Come mostrato in �gura, rimuovere il coperchio secondo l'ordine di I, 2, 3, 4, 5.
ATTENZIONE: nel cerchio 2, togliere il coperchio dai quattro ganci di plastica sul fondo del seggiolino. Quando rimetti il   coperchio, devi anche �ssare il coperchio con quattro 
ganci di plastica.

2. RIMOZIONE DELLA COPERTURA DEL POGGIATESTA
Passaggio 1: come mostrato nella �gura 1, aprire il pulsante a scatto nel poggiatesta.
Passaggio 2: come mostrato nella �gura 2, separare l'elastico con il poggiatesta (vedere il punto 2). Secondo il punto 3, elastico separato con il telaio. Quindi, rimuovere il 
coperchio come mostrato in Freccia 4.
ATTENZIONE: quando si è pronti a rimontare, eseguire i passaggi nell'ordine opposto.

8. PULIZIA E MANUTENZIONE
• Controllare regolarmente tutte le parti importanti per eventuali danni. Assicurarsi che i componenti meccanici in particolare siano tutti perfettamente funzionanti. In caso 
di danni al seggiolino per bambini in caso di incidente, in questo caso il sedile di sicurezza deve essere sostituito.
• Conservare il seggiolino in un luogo sicuro e asciutto quando non verrà utilizzato per un lungo periodo di tempo.
• Spazzolare via i detriti sciolti usando una spazzola a setole morbide per pulire la cintura di sicurezza e i componenti di plastica, quindi ventilarli o asciugarli.
Se gocciola cibo o bevande sulla cintura di sicurezza, sciacquare accuratamente con acqua tiepida e quindi ventilare o asciugare.
• Rimuovere e lavare il coperchio vedere le istruzioni per la pulizia.
• Se lavi il coperchio nel primo tempo, il coperchio potrebbe sbiadire un po ', è un fenomeno normale.

9. GARANZIA
KikkaBoo fornisce una garanzia di 1 anno contro difetti di fabbricazione o di pezzi di ricambio. Il periodo di garanzia è valido dal giorno dell'acquisto.

10. AVVISO IMPORTANTE
Il rivenditore ha la responsabilità di informare la data di vendita delle materie prime. Si prega di mostrare questo manuale di istruzioni in caso di eventuali danni della 
merce. Si prega di fare attenzione a questo manuale per un contatto immediato con il produttore.
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WARNUNGEN:
1. Die Stahlkomponenten und Kunststo�teile des Sicherheitssitzes müssen anhand des Handbuchs befestigt werden, wodurch sichergestellt wird, dass der Sicherheitssitz 
nicht an Autositzen und Autotüren hängen bleibt.
2. Alle Gurte, die die Rückhalteeinrichtung am Fahrzeug halten, sollten eng sein, dass die das Kind haltenden Gurte an den Körper des Kindes angepasst werden und die 
Gurte nicht verdreht werden dürfen.
3. Jeder Beckengurt ist tief abgenutzt, so dass das Becken fest eingerastet ist und gespannt werden muss.
4. Es kann nicht verwendet werden, wenn es bei einem Unfall heftigen Belastungen ausgesetzt wurde.
5. Es ist gefährlich, Änderungen oder Ergänzungen am Stuhl ohne Genehmigung der Typgenehmigungsbehörde vorzunehmen, und es besteht die Gefahr, dass die vom 
Hersteller der Kinderrückhalteeinrichtung bereitgestellten Installationsanweisungen nicht genau befolgt werden.
6. Der Stuhl sollte von Sonnenlicht ferngehalten werden, da er sonst zu heiß für die Haut des Kindes sein kann.
7. Bitte lassen Sie Ihr Kind nicht unbeaufsichtigt in seinem Kinderrückhaltesystem.
8.Gepäck oder andere Gegenstände, die bei einer Kollision Verletzungen verursachen können, sind ordnungsgemäß zu sichern.
9. a: Die Kindersicherung darf nicht ohne Abdeckung verwendet werden.
b: Der Sitzbezug darf nicht durch einen anderen als den vom Hersteller empfohlenen ersetzt werden, da der Bezug einen wesentlichen Bestandteil der Rückhalteleistung 
darstellt.
10. Die Anweisungen können während ihrer Lebensdauer an der Kinderrückhalteeinrichtung aufbewahrt werden.
11. Verwenden Sie keine anderen tragenden Kontaktpunkte als die in der Anleitung beschriebenen und in der Kinderrückhalteeinrichtung angegebenen.
12. Die starren Gegenstände und Kunststo�teile einer Kinderrückhalteeinrichtung müssen so angeordnet und installiert sein, dass sie während des täglichen Gebrauchs 
des Fahrzeugs nicht von einem beweglichen Sitz oder in einer Tür des Fahrzeugs eingeklemmt werden können.
13. Gepäck oder andere Gegenstände, die bei einer Kollision Verletzungen verursachen können, sind ordnungsgemäß zu sichern
14. Sicheres Fahren ist die beste Art, Kinder zu schützen, und Kindersitze können Kinder wirksam schützen, können jedoch die Schäden durch Autounfälle nicht vollständig 
ausrotten.
15. Stellen Sie sicher, dass Sie die richtige Gruppe der Kindersitze mit geeigneten Anwendungsmethoden verwenden, die sich auf die Bedienungsanleitung des 
Kinderrückhaltesystems beziehen. Andernfalls besteht ein potenzielles Risiko, dass Kinder verletzt werden.
16. Der Kindersitz darf nicht an einem Ort aufgestellt werden, an dem er sich in Reichweite eines Airbags be�ndet, der ausgelöst wird. Andernfalls.Wenn ein Unfall passiert 
ist, kann der Airbag Ihrem Kind schaden.
17. Bei gegenseitiger Beein�ussung zwischen dem Sicherheitsgurtschloss für Erwachsene und den Hauptkontaktpunkten an der Rückhaltevorrichtung kann diese nicht 
verwendet werden. Dem Benutzer wird empfohlen, sich im Zweifelsfall an den Hersteller der Kinderrückhalteeinrichtung zu wenden.
18. Verwenden Sie nicht nach vorne, wenn das Gewicht des Kindes 9 kg übersteigt.
19. Die rückwärtige Ausrichtung kann nicht an der mit Airbag ausgestatteten Position installiert werden.
20. Bewahren Sie die Anleitung für zukünftige Verwendung auf.

1. KENNEN SIE IHREN AUTOSITZ
1. Taste für die Einstellung der Kopfstütze 2. Kopfstütze 3. Kopfkissen 4. Führungshaken für Gruppe II und III 5. Kissen (weniger als 13 kg) 6. Gurtschloss 7. Schnallenpolster 
8. Zentraleinsteller 9. Gurt zum Einrichten des Gurts
10. Sitzkörper 11. Führungsbahn für Gruppe 0+ 12. Verriegelungsvorrichtung 13. Schulterpolster 14. Gurtspanner für Gruppe II + III 15. Kissen (weniger als 9 kg) 16. 
Ganganzeige zur Einstellung der Haltung
17. Sitz�äche 18. Knopf 19. Führungsbahn für Gruppe 0+ 20. Verriegelungsvorrichtung 21. Führungsschlitzführung für Gruppe I 22. Führungsrolle für Gruppe II + III 23. 
Führungsbohrung für Gruppe II + III 24. Schaltstange
25. Harnischschaft 26. Gurtzeuggurt 27. Gurtzeuggurt 28. Gurt zum Einstellen des Gurtzeugs 29. Anweisungen

2. AUSWAHLKRITERIEN FÜR BABY-SITZ
• Diese Babyschale wird für die Gruppe 0 + / 1/2/3 verwendet, und das Gewicht ist von 0 bis 36 kg. Es eignet sich für Kinder zwischen 0 und 12 Jahren. Es kann nur für die 
Verwendung in den aufgelisteten Fahrzeugen geeignet sein, die mit 3-Punkt-Sicherheitsgurten ausgestattet sind, die gemäß der EGE-Regelung Nr. 16 oder GB14166 
zugelassen sind.
• Für Kinder in einer anderen Gruppe sollten unterschiedliche Installationsmethoden angewendet werden. Bitte befolgen Sie die nachstehenden Normen, um die richtige 
Gruppeninstallation zu gewährleisten.
• Verwenden Sie keine anderen tragenden Kontaktpunkte als die in den Anweisungen beschriebenen und im Rückhaltesystem für Kinder angegebenen.
• Der Kindersitz für die Gruppe O + kann nicht an einer Position installiert werden, die mit einem Airbag ausgestattet ist.

3. GRUPPE 0+ INSTALLATION
BEACHTUNG:
1. Die Installation für Gruppe 0+ ist nach hinten gerichtet und wird für Kinder von 0 bis 13 kg angewendet.
2. Dieser Autositz für die Gruppe 0+ hat nur eine Sitzposition und ist Stufe 4.
3. Der Kindersitz für die Gruppe O + kann nicht in der Position installiert werden, die mit einem Airbag ausgestattet ist.
4. Bitte legen Sie das Kissen für die Gruppe O + in den Autositz, wenn Sie nach hinten schauen.
5. Wichtig - Wenn das Gewicht Ihres Kindes weniger als 9 kg beträgt, können Sie keine nach vorne gerichtete Installation vornehmen.

Schritt 1: Drücken Sie wie in Abbildung 1 gezeigt den Einstellknopf und stellen Sie den Sitzwinkel auf Stufe 4 ein
Schritt 2: Wenn Sie den Autokindersitz nach hinten in das Fahrzeugmeer stellen, bleibt er, wie in Abbildung 2 dargestellt, an der Rücksitzbank des Autos fest.
Schritt 3: Wie in Abbildung 3 gezeigt, wird der Sicherheitsgurt des Autos entsprechend der blauen Richtung durch das Loch des Sicherheitssitzes geführt. Stecken Sie die 
Sicherheitszunge des Autos in die Schnalle. Ziehen Sie den horizontalen Fahrzeuggurt fest an, setzen Sie die schräge Fahrzeugglocke in die Verriegelung, und ziehen Sie 
den Riemen dann wieder fest. Legen Sie dann die schräge Fahrzeugglocke in den Führungsschlitz für Gruppe 0+ und legen Sie den Restgurt in den Sicherheitsgur-
taufroller. Schütteln Sie schließlich den Sicherheitssitz, um sicherzustellen, dass der Autositz bereits �xiert ist.
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4. GRUPPE 1 INSTALLATION
BEACHTUNG:
1. Die Installation für Gruppe I ist nach vorne gerichtet und gilt für Kinder von 9 bis 18 kg.
2. Dieser Autositz für die Gruppe I hat drei Sitzpositionen und sie sind auf Stufe 1/2/3.
3. Lassen Sie den Babyautositz nach dem Anpassen an die Rückenlehne des Autositzes klammern und den Sicherheitsgurt belasten.

4.1. UNIVERSAL I (9-18kg): 3-PUNKT-GURT
Schritt 1: Drücken Sie wie in Abbildung 1 gezeigt den Einstellknopf und stellen Sie den Sitzwinkel auf die richtige Höhe ein.
Schritt 2: Wie in Abbildung 2 gezeigt, legen Sie den Autositz nach vorne in den Autositz und klammern Sie ihn an der Rückenlehne des Autositzes an.
Schritt 3: Wie in Abbildung 3 gezeigt, wird der Sicherheitsgurt des Autos entsprechend der roten Richtung durch das Loch des Sicherheitssitzes geführt. Legen Sie die 
Sicherheitszunge des Autos in die Schnalle des Autos. Legen Sie den horizontalen Fahrzeuggurt fest in den Begrenzungshaken und legen Sie den schrägen Fahrzeuggurt in 
den Führungsschlitz der Gruppe 1, ziehen Sie ihn dann wieder fest an, und legen Sie den Restgurt in den Sicherheitsgurtaufroller. Zum Schluss schütteln Sie den 
Sicherheitssitz, um sicherzustellen, dass er bereits befestigt ist.
 
4.2. HALB-UNIVERSAL I (9-18kg): ISOFIX + 3-PUNKT-GURT
Schritt 1: Drücken Sie wie in Abbildung 1 gezeigt den Einstellknopf und stellen Sie den Sitzwinkel auf die richtige Höhe ein.
Schritt 2: Drehen Sie den ISOFIX-Connector wie in Abbildung 2 nach außen, wenn Sie den Connector zurückschieben möchten, können Sie ihn zurückdrehen.
Schritt 3: Wie in Abbildung 3 gezeigt, zeigt das ISOFIX-Anzeigefenster ein rotes Zeichen, bevor die beiden ISOFIX-Steckverbinder fest in den ISOFIX-Fixpunkt im Autositz 
eingeführt werden. Stecken Sie dann die beiden ISOFIX-Steckverbinder fest in den ISOFIX-Fixpunkt des Autositzes, wobei auf beiden Seiten ein Klicken zu hören ist. In der 
Zwischenzeit wird das ISOFIX-Anzeigefenster grün. Um die ISOFIX-Anschlüsse freizugeben, drücken Sie die weiße Taste und ziehen Sie die ISOFIX-Freigabetaste. Das 
Anzeigefenster wird rot.
Schritt 4: Wie in Abbildung 4 gezeigt, wird der Sicherheitsgurt des Autos entsprechend der roten Richtung durch das Loch des Sicherheitssitzes geführt. Legen Sie die 
Sicherheitszunge des Autos in die Schnalle des Autos. Legen Sie den horizontalen Fahrzeuggurt fest in den Begrenzungshaken und legen Sie den schrägen Fahrzeuggurt in 
den Führungsschlitz der Gruppe 1, ziehen Sie ihn dann wieder fest an, und legen Sie den Restgurt in den Sicherheitsgurtaufroller. Zum Schluss schütteln Sie den 
Sicherheitssitz, um sicherzustellen, dass er bereits befestigt ist.

5. GRUPPE 0 + 1: 5-PUNKT-GURT

5.1. GRUPPE 0 + 1: 5-PUNKT-INSTALLATION
Schritt 1: Drücken Sie auf den mittleren Einsteller und ziehen Sie den Gurtzeugriemen heraus, um den Schultergurt zu lösen.
Schritt 2: Drücken Sie die rote Taste, um die Gurtschnalle zu ö�nen.
Schritt 3: Ziehen Sie beide Schultergurte an beiden Seiten des Kindersitzes heraus.
Schritt 4: Legen Sie Ihr Kind in den Sitz und stellen Sie sicher, dass der Beckengurt die Beckenposition einschränken kann. Bitte überprüfen Sie die Höhe der Schultergurte. 
Es ist besser, die Schultergurte etwas höher als die Schultern des Kindes zu machen.
Schritt 5: Ziehen Sie den Gurt zum Einstellen des Gurts nach außen, um das Kind zu �xieren. Erwachsene Hand�äche kann zwischen Gurtzeugriemen und Brust des Kindes 
eingeführt werden. Stellen Sie sicher, dass die Dichtheit für Ihr Kind angenehm ist, und stellen Sie sicher, dass der Beckengurt die Beckenposition einschränkt.
Methoden für die Verwendung der Gurtschlossschnalle: Führen Sie die beiden Schnallenriegel zusammen und rasten Sie sie ein, bevor Sie sie in die Gurtzeugschnalle 
einsetzen. Dies sollte zu einer Klicknase führen. Die Schnallenverschlüsse werden freigegeben, wenn Sie die rote Taste drücken.
Schritt 6: Mit der Kopfstütze einstellbares Gurtsystem ohne Nachfädeln: Je nach Kindergröße gibt es 8 Stufen zur Einstellung der Höhe der Kopfstütze und des 
Schultergurts in Gruppe O + 1. In der Gruppe 2 + 3 können Sie die Höhe von Kopfstütze und Schultergurt in 5 Stufen einstellen. Bitte lösen Sie vor der Einstellung den 
5-Punkt-Sicherheitsgurt. Achtung: Stellen Sie die Kopfstütze nach dem Sitzen in die richtige Position.
Achtung: Ein oder zwei Finger sind der beste Abstand von der Unterseite der Kopfstütze zu den Schultern des Kindes.
Schritt 7: Wenn die rote Linie in der Seite der Kopfstütze die Höhe des Seitenkörpers überschreitet, sollten Sie die Gruppe 2 + 3-Installation verwenden.

5.2. GRUPPE 0 + 1: 5-PUNKT-ENTFERNUNG
Schritt 1: Stellen Sie die Babyschale auf Stufe 1 ein.
Schritt 2: Zentraleinsteller drücken und den Riemen lösen. Stellen Sie dann die Kopfstütze auf Stufe 3 oder 4 oder 5 ein.
Schritt 3: Trennen Sie den Schultergurt mit dem Gurtbügel: Legen Sie den Gurtbügel in die hintere Abdeckung und ziehen Sie den Gurt nach vorne heraus.
Schritt 4: Schulterpolster mit Gürtel trennen: Zuerst die Schulterpolster herausziehen, die Schulterpolster ö�nen und die Schultergurte mit dem Riemenbügel trennen, 
dann die Schulterpolster herausziehen.
Schritt 5: Ö�nen Sie die Gurtschnalle, legen Sie die Schnallenau�age und das Polster zur Seite.
Schritt 6: Trennen Sie den Gurtschloss und den Autositz (siehe 1 und 2).
Schritt 7: Trennen Sie den Gurt mit dem Sitz: Trennen Sie den Gurtbügel mit den Händen oder kleinen Werkzeugen vom Sitz. Ziehen Sie dann den Gurt heraus und 
befestigen Sie den Gurtbügel mit dem Gurt gemäß Bild 1-2-3-4-5.
Schritt 8: Schließen Sie die hintere Abdeckung, und entfernen Sie den 5-Punkt-Sicherheitsgurt wie auf dem Bild.

BEACHTEN:
Achtung: Verdrehen Sie den Riemen nicht, wenn Sie den Schultergurt und den Kabeljoch installieren.
Achtung: Wenn Sie den Schultergurt und den Riemen installieren, müssen Sie die Gurte durch die Gurtzeugwelle führen.
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6. GRUPPE 2 + 3 INSTALLATIONS- UND VERWENDUNGSMETHODE

BEACHTUNG:
1. Es gibt nur eine Ebene für die Gruppe II + III und es ist die erste Ebene.
2. Bevor Sie die Gruppe II + III verwenden, entfernen Sie bitte den 5-Punkt-Sicherheitsgurt und das Polster.
3. Ziehen Sie den Gürtel fest in die Schnalle, um sicherzustellen, dass die Schnalle richtig positioniert ist.
4. Universelle Installation und semi-universelle Installation sind mit einem 3-Punkt-Gurt ausgestattet, der von GB1 4166 oder ECE R16 zerti�ziert ist.
5. Die semi-universelle Installation ist mit ISOFIX ausgestattet, das von GB14166 oder ECE R16 zerti�ziert ist.

6.1. UNIVERSAL 2 + 3 (15-36 kg): 3-PUNKT-GURT
Schritt 1: Wie in Abbildung 1 gezeigt, stellen Sie den Kindersitz auf Stufe 1 ein.
Schritt 2: Bringen Sie, wie in Abbildung 2 gezeigt, den ISOFIX-Stecker wieder an und platzieren Sie den Kindersitz an der richtigen Stelle.
Schritt 3: Lassen Sie Ihr Kind, wie in Abbildung 3 gezeigt, auf dem Sitz sitzen und stellen Sie die Kopfstütze in die bequeme Position. Dann den schrägen Riemen durch die 
Führungshaken für Gruppe II und III herstellen, den horizontalen Riemen durch die Gurtzeugführung und durch das Führungsloch führen. Setzen Sie dann die 
Autogurtzunge mit einem Klickgeräusch in die Fahrzeugschnalle ein. Vergewissern Sie sich schließlich, dass der Beckengurt die Position des Beckens einschränken kann.

6.2. HALB-UNIVERSAL 2 + 3 (15-36 kg): ISOFIX + 3-PUNKT-GURT
Schritt 1: Stellen Sie den Autositz wie in Abbildung 1 gezeigt vor dem Einbau auf Stufe 1 ein.
Schritt 2: Drehen Sie den ISOFIX-Connector wie in Abbildung 2 nach außen, wenn Sie den Connector zurückschieben möchten, können Sie ihn zurückdrehen.
Schritt 3: Wie in Abbildung 3 gezeigt, zeigt das ISOFIX-Anzeigefenster ein rotes Zeichen, bevor die beiden ISOFIX-Steckverbinder fest in den ISOFIX-Fixpunkt im Autositz 
eingeführt werden. Stecken Sie dann die beiden ISOFIX-Steckverbinder fest in den ISOFIX-Fixpunkt des Autositzes, wobei auf beiden Seiten ein Klicken zu hören ist. In der 
Zwischenzeit wird das ISOFIX-Anzeigefenster grün. Um die ISOFIX-Anschlüsse freizugeben, drücken Sie die weiße Taste und ziehen Sie die ISOFIX-Freigabetaste. Das 
Anzeigefenster wird rot.
Schritt 4: Lassen Sie Ihr Kind, wie in Abbildung 4 gezeigt, auf dem Sitz sitzen und stellen Sie die Kopfstütze in die bequeme Position. Dann den schrägen Riemen durch die 
Führungshaken für Gruppe II und III herstellen, den horizontalen Riemen durch die Gurtzeugführung und durch das Führungsloch führen. Setzen Sie dann die 
Autogurtzunge mit einem Klickgeräusch in die Fahrzeugschnalle ein. Vergewissern Sie sich schließlich, dass der Beckengurt die Position des Beckens einschränken kann.

7. ENTFERNEN DER ABDECKUNG

7.1. ENTDECKUNG DES KÖRPERDECKELS
Entfernen Sie wie in der Abbildung gezeigt die Abdeckung in der Reihenfolge I, 2, 3, 4, 5.
ACHTUNG: Nehmen Sie im Kreis 2 die Abdeckung von den vier Kunststo�haken im unteren Bereich des Autositzes ab. Wenn Sie die Abdeckung wieder anbringen, sollten 
Sie die Abdeckung auch mit vier Kunststo�haken befestigen.

2. ENTFERNEN DER ABDECKUNG DER KOPFSTÜTZE
Schritt 1: Ö�nen Sie wie in Abbildung 1 gezeigt den Druckknopf in der Kopfstütze.
Schritt 2: Trennen Sie das Gummiband wie in Abbildung 2 dargestellt mit der Kopfstütze (siehe Punkt 2). Gemäß Punkt 3 Gummiband mit dem Rahmen trennen. 
Entfernen Sie dann die Abdeckung wie in Pfeil 4 gezeigt.
ACHTUNG: Wenn Sie zum Nachrüsten bereit sind, führen Sie die Schritte in umgekehrter Reihenfolge durch.

8. REINIGUNG UND WARTUNG
• Überprüfen Sie regelmäßig alle wichtigen Teile auf Beschädigungen. Stellen Sie sicher, dass insbesondere die mechanischen Komponenten einwandfrei funktionieren. 
Wenn bei einem Unfall Ihr Kindersitz beschädigt ist, muss der Sicherheitssitz ersetzt werden.
• Bewahren Sie den Kindersitz an einem sicheren, trockenen Ort auf, wenn er längere Zeit nicht benutzt wird.
• Bürsten Sie lose Ablagerungen mit einer weichen Bürste ab, um den Sicherheitsgurt und die Kunststo�teile zu reinigen, und lüften oder trocknen Sie sie dann.
Wenn Lebensmittel oder Getränke auf Ihren Sicherheitsgurt tropfen, spülen Sie ihn gründlich mit warmem Wasser aus und lüften Sie oder trocknen Sie ihn ab.
• Entfernen und waschen Sie die Abdeckung gemäß den Anweisungen zur Reinigung.
• Wenn Sie den Bezug innerhalb der ersten Zeit abwaschen, kann der Bezug etwas verblassen. Dies ist ein normales Phänomen.

9. GARANTIE
KikkaBoo gewährt 1 Jahr Garantie auf Herstellungs- oder Ersatzteilfehler. Die Garantiezeit gilt ab dem Tag des Kaufs.

10. WICHTIGER HINWEIS
Der Händler ist dafür verantwortlich, den Verkaufstermin der Ware mitzuteilen. Bitte zeigen Sie diese Bedienungsanleitung im Falle einer Beschädigung der Ware. Bitte 
beachten Sie dieses Handbuch, um sofort mit dem Hersteller Kontakt aufzunehmen.
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AVERTISSEMENTS:
1. Les composants en acier et les composants en plastique du siège de sécurité doivent être �xés en se référant au manuel, qui garantit que le siège de sécurité ne soit pas 
bloqué par des sièges ou des portes de voiture.
2. Les sangles qui retiennent le dispositif de retenue au véhicule doivent être serrées, les sangles qui retiennent l’enfant doivent être ajustées au corps de celui-ci et ne 
doivent pas être tordues.
3. Toute sangle ventrale est usée très bas pour que le bassin soit fermement engagé doit être soulignée.
4. Il ne peut pas être utilisé s'il a été soumis à des contraintes violentes lors d'un accident.
5. Il est dangereux d'apporter des modi�cations ou des ajouts à la chaise sans l'approbation de l'autorité d'homologation de type et de ne pas suivre scrupuleusement les 
instructions d'installation fournies par le fabricant du dispositif de retenue pour enfants.
6. Le fauteuil ne doit pas être exposé aux rayons du soleil, sinon il pourrait être trop chaud pour la peau de l'enfant.
7. Ne laissez pas votre enfant dans son système de retenue sans surveillance.
8.Tout bagage ou autre objet susceptible de causer des blessures en cas de collision doit être correctement sécurisé.
9. a: Le dispositif de retenue pour enfants ne doit pas être utilisé sans la housse.
b: La housse du siège ne doit pas être remplacée par une autre que celle recommandée par le fabricant, car elle fait partie intégrante de la performance du système de 
retenue.
10. Les instructions peuvent être conservées sur le dispositif de retenue pour enfants pendant toute sa durée de vie.
11. Ne pas utiliser d'autres points de contact porteurs que ceux décrits dans les instructions et marqués dans le dispositif de retenue pour enfants.
12. Les éléments rigides et les parties en plastique d'un dispositif de retenue pour enfants doivent être placés et installés de telle sorte qu'ils ne puissent pas, au cours de 
l'utilisation quotidienne du véhicule, se coincer dans un siège amovible ou dans une porte du véhicule.
13. Tout bagage ou autre objet susceptible de causer des blessures en cas de collision doit être correctement sécurisé
14. La sécurité au volant est le meilleur moyen de protéger les enfants, et les sièges de sécurité pour enfants peuvent protéger e�cacement les enfants mais ne peuvent 
pas éliminer complètement les méfaits des accidents de voiture.
15. Veillez à utiliser le bon groupe de sièges pour enfants avec les méthodes d'application appropriées, qui se rapportent au manuel d'instructions du système de retenue 
pour enfants. Sinon, il y a un risque potentiel de causer des blessures à l'enfant.
16. Le siège auto pour enfants ne doit pas être placé à un endroit quelconque où se trouve un airbag en cours de déploiement. Sinon, un tel accident se produirait. Cet 
airbag peut blesser votre enfant.
17. En cas d’interférence mutuelle entre la boucle de la ceinture de sécurité pour adulte et les principaux points de contact porteurs sur le dispositif de retenue, elle ne peut 
pas être utilisée. Il est conseillé à l'utilisateur de contacter le fabricant du dispositif de retenue pour enfants en cas de doute sur ce point.
18. Ne pas utiliser face à la route avant que le poids de l'enfant ne dépasse 9 kg.
19. L'orientation vers l'arrière ne peut pas être installée dans la position équipée d'un airbag.
20. Conservez les instructions pour une utilisation ultérieure.

1. CONNAISSEZ VOTRE SIÈGE DE VOITURE
1. Touche de réglage de l'appuie-tête 2. Appui-tête 3. Oreiller 4. Crochet de guidage pour les groupes II et III 5. Coussin (utilisé moins de 13 kg) 6. Boucle de harnais 7. 
Coussin de boucle 8. Ajusteur central 9. Sangle d'ajustement de harnais
10. Corps du siège 11. Voie de guidage pour le groupe 0+ 12. Dispositif de verrouillage 13. Coussinets d'épaule 14. Guide-harnais pour groupe II + III 15. Coussin (utilisé 
moins de 9 kg) 16. Indicateur de vitesse pour le réglage de la posture
17. Base du siège 18. Bouton 19. Voie de guidage pour le groupe 0+ 20. Dispositif de verrouillage 21. Guide de harnais pour logement du groupe I 22. Guide de guidage 
pour harnais de groupe II + III 23. Trou de guidage pour groupe II + III 24. Barre d'engrenage
25. Tige du harnais 26. Sangle du harnais 27. Empiècement du harnais 28. Sangle de réglage du harnais 29. Fente pour instructions

2. CRITÈRES DE SÉLECTION DU SIÈGE DE VOITURE POUR BÉBÉ
• Ce type de siège auto pour bébé s’applique au groupe 0 + / 1/2/3 et le poids requis est compris entre 0 et 36 kg. Il convient aux enfants de 12 à 12 ans. Il ne peut être 
utilisé que dans les véhicules de la liste équipés de ceintures de sécurité à 3 points d'attelage et enrouleur, homologués selon le règlement EGE n ° 16 ou GB14166.
• Di�érentes méthodes d'installation doivent être appliquées aux enfants appartenant à un groupe di�érent. Veuillez suivre les normes ci-dessous pour correspondre à 
l'installation du groupe approprié.
• N'utilisez pas de points de contact porteurs autres que ceux décrits dans les instructions et marqués dans le système de retenue pour enfants.
• Le siège auto pour groupe O + ne peut pas être installé dans une position équipée d'airbag.

3. INSTALLATION DU GROUPE 0+
ATTENTION:
1. L'installation du groupe 0+ est orientée vers l'arrière et s'applique aux enfants de 0 à 13 kg.
2. Ce siège d'auto pour le groupe 0+ n'a qu'une seule position assise et il est au niveau 4.
3. Le siège auto pour groupe O + ne peut pas être installé dans la position équipée d'un airbag.
4. Veuillez placer le coussin pour le groupe O + dans le siège auto lorsque vous utilisez le dos à la route.
5. Important - Si le poids de votre enfant est inférieur à 9 kg, vous ne pouvez pas procéder à une installation orientée vers l'avant.

Étape 1: Comme indiqué à la �gure 1, appuyez sur le bouton de réglage et réglez l’angle du siège au niveau 4.
Etape 2: Comme illustré à la �gure 2, placer le siège auto dans la mer de l’automobile pour l’attacher au dossier du siège auto.
Étape 3: Comme illustré à la �gure 3, la ceinture de sécurité de la voiture passe dans le trou du siège de sécurité selon la direction indiquée en bleu. Placez la languette de 
sécurité dans la boucle de la voiture. Tirer la ceinture horizontale de voiture et placer la cloche de voiture oblique dans le dispositif de verrouillage, puis resserrer la ceinture. 
Ensuite, placez une cloche de voiture oblique dans la fente de guidage du groupe 0+ et placez la ceinture restante dans l’enrouleur de ceinture de sécurité. En�n, secouez le 
siège auto pour véri�er si le siège auto est déjà �xé.



FRANÇAIS

4. INSTALLATION DU GROUPE 1
ATTENTION:
1. L'installation du groupe I est orientée vers l'avant et s'applique aux enfants de 9 à 18 kg.
2. Ce siège auto pour le groupe I a trois positions d'assise et elles sont de niveau 1/2/3.
3. Après le réglage, assurez-vous que le siège auto pour bébé s'attache au dossier et à la ceinture de sécurité.

4.1. UNIVERSAL I (9-18kg): CEINTURE À 3 POINTS
Étape 1: Comme illustré à la �gure 1, appuyez sur le bouton de réglage et ajustez l’angle du siège au niveau voulu.
Étape 2: Comme illustré à la �gure 2, placez le siège auto dans le siège auto et �xez-le au dossier du siège auto.
Étape 3: Comme illustré à la �gure 3, la ceinture de sécurité de la voiture passe dans le trou du siège de sécurité selon la direction rouge. Placez la languette de la ceinture 
de sécurité dans la boucle de la voiture. Placer la ceinture horizontale de voiture dans le crochet limite et la ceinture oblique de voiture dans la fente de guidage du groupe 
1, puis resserrer la ceinture et mettre la ceinture restante dans l'enrouleur de ceinture de sécurité. En�n, secouez le siège de sécurité pour s’assurer qu’il est déjà �xé.
 
4.2. SEMI-UNIVERSEL I (9-18 kg): CEINTURE ISOFIX + 3 POINTS
Étape 1: Comme illustré à la �gure 1, appuyez sur le bouton de réglage et ajustez l’angle du siège au niveau voulu.
Étape 2: Comme indiqué dans la �gure 2, faites pivoter le connecteur ISOFIX vers l’extérieur. Si vous souhaitez renvoyer le connecteur, vous pouvez le faire pivoter.
Étape 3: Comme indiqué dans la �gure 3, avant d’insérer fermement les deux connecteurs ISOFIX dans le point �xe ISOFIX du siège-auto, la fenêtre d’indication ISOFIX 
a�che un signe rouge. Ensuite, insérez fermement les deux connecteurs ISOFIX dans le point �xe ISOFIX du siège-auto en émettant un clic. Dans l'intervalle, la fenêtre 
d'indication ISOFIX deviendra verte. Pour libérer les connecteurs ISOFIX, appuyez sur le bouton blanc et tirez sur le bouton de libération ISOFIX. La fenêtre d’indication 
devient rouge.
Étape 4: Comme illustré à la �gure 4, la ceinture de sécurité de la voiture passe dans le trou du siège selon la direction rouge. Placez la languette de la ceinture de sécurité 
dans la boucle de la voiture. Placer la ceinture horizontale de voiture dans le crochet limite et la ceinture oblique de voiture dans la fente de guidage du groupe 1, puis 
resserrer la ceinture et mettre la ceinture restante dans l'enrouleur de ceinture de sécurité. En�n, secouez le siège de sécurité pour s’assurer qu’il est déjà �xé.

5. GROUPE 0 + 1: HARNAIS À 5 POINTS

5.1. GROUPE 0 + 1: INSTALLATION DE HARNAIS À 5 POINTS
Étape 1: Appuyez sur le dispositif de réglage central et, dans l’intervalle, tirez sur la sangle du harnais pour libérer la ceinture épaulière.
Étape 2: Appuyez sur le bouton rouge pour ouvrir la boucle du harnais.
Étape 3: Tirez les deux ceintures sur les deux côtés du siège auto.
Étape 4: Placez votre enfant dans le siège et assurez-vous que la ceinture ventrale peut limiter la position du bassin. S'il vous plaît véri�er la hauteur des ceintures d'épaule. 
Il est préférable que les ceintures d'épaules soient un peu plus hautes que les épaules de l'enfant.
Étape 5: Tirez la sangle de réglage du harnais vers l'extérieur pour �xer l'enfant et évitez que la sangle ne resserre trop l'enfant. La paume de l'adulte peut s'insérer entre la 
sangle du harnais et la poitrine de l'enfant. Assurez-vous que la tension est confortable pour votre enfant et que la ceinture ventrale limite la position du bassin.
Méthodes d'utilisation de la boucle de harnais: Guidez les deux loquets de boucle ensemble et engagez-les avant de les insérer dans la boucle du harnais. Cela devrait faire 
un clic. Les loquets de la boucle seront libérés si vous appuyez sur le bouton rouge.
Étape 6: Système de harnais sans �l de retenue réglable avec repose-tête: selon la taille de l'enfant, il existe 8 niveaux de réglage de la hauteur de l'appui-tête et de la 
ceinture thoracique du groupe O + 1. Il existe 5 niveaux de réglage de la hauteur de l’appuie-tête et de la ceinture thoracique du groupe 2 + 3. Avant le réglage, veuillez 
desserrer la ceinture de sécurité à 5 points. Attention: après s'être assis, ajustez l'appui-tête à la bonne position.
Attention: Un ou deux doigts est la meilleure distance entre le bas de l’appuie-tête et les épaules de l’enfant.
Étape 7: Si la ligne rouge sur le côté de l'appuie-tête dépasse la hauteur de la carrosserie du siège auto, vous devez utiliser l'installation des groupes 2 + 3.

5.2. GROUPE 0 + 1: RETRAIT DU HARNAIS À 5 POINTS
Étape 1: Ajustez le siège auto pour bébé au niveau 1.
Étape 2: Appuyez sur le dispositif de réglage central et desserrez la ceinture. Ensuite, réglez l’appuie-tête au niveau 3, 4 ou 5.
Étape 3: Séparez la bandoulière avec l’étrier de la sangle: placez l’attache de la sangle dans le capot arrière et tirez la ceinture vers l’avant.
Étape 4: Séparez les épaulières avec la ceinture: ouvrez les épaulettes en premier, ouvrez les épaulières et séparez les ceintures avec un empiècement en sangle, puis tirez 
les épaulières.
Étape 5: Ouvrez la boucle du harnais, mettez le protège-boucle et le coussin de côté.
Étape 6: Séparer la boucle du harnais et le siège auto (voir 1 et 2).
Étape 7: Séparer la sangle du siège: Séparer le joug de la sangle du siège à la main ou à l'aide de petits outils. Tirez ensuite la ceinture et �xez la bride de la sangle avec la 
sangle conformément à la photo 1-2-3-4-5.
Étape 8: Fermez le capot arrière, terminez le retrait de la ceinture de sécurité à 5 points, comme sur les images.

REMARQUER:
Attention: lorsque vous installez la sangle d'épaule et le joug du harnais, ne tordez pas la sangle.
Attention: lorsque vous installez une bandoulière et une sangle, vous devez faire en sorte que les courroies passent par l’arbre du harnais.
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6. INSTALLATION ET UTILISATION DU GROUPE 2 + 3

ATTENTION:
1. Il n'y a qu'un niveau pour le groupe II + III et c'est le premier niveau.
2. Avant d'utiliser Groupe II + III, veuillez retirer la ceinture de sécurité à 5 points et le coussin.
3. Tirez fermement sur la ceinture pour vous assurer que la boucle est dans la bonne position.
4. L’installation universelle et l’installation semi-universelle sont équipées d’une courroie à 3 points certi�ée GB1 4166 ou ECE R16.
5. L'installation semi-universelle est équipée du standard ISOFIX certi�é par GB14166 ou ECE R16.

6.1. UNIVERSAL 2 + 3 (15-36kg): CEINTURE À 3 POINTS
Étape 1: Comme indiqué à la �gure 1, ajustez le siège auto pour bébé au niveau 1.
Étape 2: Comme indiqué à la �gure 2, replacez le connecteur ISOFIX, puis mettez le siège auto pour bébé au bon endroit.
Étape 3: Comme indiqué à la �gure 3, demandez à votre enfant de s’asseoir sur le siège et de régler l’appuie-tête sur la position confortable. Faites ensuite passer la 
ceinture oblique à travers le crochet de guidage pour les groupes II et III, la ceinture horizontale à travers le guide-harnais et passez à travers le trou de guidage. Ensuite, 
insérez la languette de la ceinture de la voiture dans la boucle de la voiture avec un clic. En�n, assurez-vous que la ceinture ventrale peut limiter la position du bassin.

6.2. SEMI-UNIVERSEL 2 + 3 (15-36kg): CEINTURE ISOFIX + 3 POINTS
Étape 1: Comme indiqué à la �gure 1, ajustez le siège auto au niveau 1 avant l’installation.
Étape 2: Comme indiqué dans la �gure 2, faites pivoter le connecteur ISOFIX vers l’extérieur. Si vous souhaitez renvoyer le connecteur, vous pouvez le faire pivoter.
Étape 3: Comme indiqué dans la �gure 3, avant d’insérer fermement les deux connecteurs ISOFIX dans le point �xe ISOFIX du siège-auto, la fenêtre d’indication ISOFIX 
a�che un signe rouge. Ensuite, insérez fermement les deux connecteurs ISOFIX dans le point �xe ISOFIX du siège auto en émettant un cliquetis des deux côtés. Dans 
l'intervalle, la fenêtre d'indication ISOFIX deviendra verte. Pour libérer les connecteurs ISOFIX, appuyez sur le bouton blanc et tirez sur le bouton de libération ISOFIX. La 
fenêtre d’indication devient rouge.
Étape 4: Comme illustré à la �gure 4, demandez à votre enfant de s’asseoir sur le siège et de régler l’appuie-tête sur la position confortable. Faites ensuite passer la ceinture 
oblique à travers le crochet de guidage pour les groupes II et III, la ceinture horizontale à travers le guide-harnais et passez à travers le trou de guidage. Ensuite, insérez la 
languette de la ceinture de la voiture dans la boucle de la voiture avec un clic. En�n, assurez-vous que la ceinture ventrale peut limiter la position du bassin.

7. RETRAIT DU COUVERCLE

7.1. RETRAIT DU COUVERCLE DU CORPS
Comme indiqué sur l’image, retirez le couvercle selon l’ordre I, 2, 3, 4, 5.
ATTENTION: dans le cercle 2, retirez le cache des quatre crochets en plastique situés au fond du siège auto. Lorsque vous remontez le capot, vous devez également le �xer à 
l’aide de quatre crochets en plastique.

2. RETRAIT DU COUVERCLE DE L’APPUIE-TÊTE
Étape 1: Comme illustré à la �gure 1, ouvrez le bouton-pression dans l’appuie-tête.
Étape 2: Comme indiqué à la �gure 2, séparez l’élastique de l’appuie-tête (voir point 2). Selon le point 3, séparez l'élastique avec le cadre. Ensuite, retirez le couvercle 
comme indiqué à la �èche 4.
ATTENTION: lorsque vous êtes prêt à remettre en place, e�ectuez les étapes dans l'ordre inverse.

8. NETTOYAGE ET ENTRETIEN
• Véri�ez régulièrement que toutes les pièces importantes ne sont pas endommagées. Assurez-vous que tous les composants mécaniques sont en parfait état de 
fonctionnement. Si votre siège auto est endommagé en cas d’accident, il doit être remplacé.
• Rangez le siège auto dans un endroit sûr et sec, lorsqu'il ne sera pas utilisé pendant une longue période.
• Enlevez les débris avec une brosse à poils doux pour nettoyer la ceinture de sécurité et les composants en plastique, puis ventilez-les ou séchez-les.
Si des aliments ou des boissons s’égouttent sur votre ceinture de sécurité, rincez-la soigneusement à l’eau tiède puis ventilez-la ou séchez-la.
• Retirez et nettoyez le couvercle, voir les instructions de nettoyage.
• Si vous lavez la housse au moment de la première intervention, celle-ci pourrait s’e�acer un peu, c’est un phénomène normal.

9. GARANTIE
KikkaBoo o�re une garantie d'un an contre les défauts de fabrication ou de pièces de rechange. La période de garantie est e�ective à compter du jour de l'achat.

10. AVIS IMPORTANT
Le concessionnaire a la responsabilité d'informer la date de vente des produits. S'il vous plaît montrer ce manuel d'instruction en cas de tout dommage de la marchandise. 
Veuillez prendre soin de ce manuel pour un contact instantané avec le fabricant.
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AVERTISMENTE:
1. Componentele din oțel și componentele din plastic ale scaunului de siguranță trebuie să �e �xate prin referire la manual, care să asigure ca scaunul de siguranță să nu �e 
blocat de scaunele auto și ușile mașinii.
2. Toate curelele care �xează dispozitivul de �xare pe vehicul trebuie să �e strânse, ca orice curele care �xează copilul să �e adaptate corpului copilului S, iar aceste curele să 
nu �e răsucite.
3. Orice curea de banda este purtata jos, astfel incat pelvisul este bine �xat, trebuie stresat.
4. Nu poate � folosit atunci când a fost supus unor accidente violente într-un accident.
5. Este periculos să se efectueze modi�cări sau adăugiri la scaun fără aprobarea autorității de omologare de tip și există pericolul de a nu respecta îndeaproape 
instrucțiunile de instalare furnizate de producătorul sistemului de siguranță pentru copii.
6. Scaunul trebuie ținut departe de lumina soarelui, altfel poate � prea �erbinte pentru pielea copilului.
7. Nu lăsați copilul în sistemul de reținere pentru copii nesupravegheat.
8. Orice bagaje sau alte obiecte care pot cauza rănirea în caz de coliziune trebuie să �e garantate în mod corespunzător.
9. a: Sistemul de siguranță pentru copii nu trebuie utilizat fără capac.
b: Capacul scaunului nu trebuie înlocuit cu altul decât cel recomandat de producător, deoarece capacul constituie o parte integrantă a performanței sistemului de reținere.
10. Instrucțiunile pot � păstrate pe scaunul pentru copii pe perioada de viață.
11. Nu utilizați alte puncte de contact cu sarcină decât cele descrise în instrucțiuni și marcate în scaunul pentru copii.
12. Elementele rigide și părțile din plastic ale unui sistem de siguranță pentru copii trebuie să �e amplasate și instalate astfel încât să nu �e capabile, în timpul utilizării 
zilnice a vehiculului, să �e prinse de un scaun mobil sau de o ușă a vehiculului.
13. Orice bagaje sau alte obiecte care pot cauza rănirea în caz de coliziune trebuie să �e garantate în mod corespunzător
14. Conducerea în condiții de siguranță este cea mai bună modalitate de a proteja copiii, iar scaunele pentru copii ale copiilor pot proteja în mod e�cient copiii, dar nu pot 
eradica complet pericolele accidentelor auto.
15. Asigurați-vă că utilizați grupul corespunzător de scaune pentru copii cu metode adecvate de aplicare, care se referă la manualul de instrucțiuni al sistemului de reținere 
pentru copii. În caz contrar, există un risc potențial de a provoca vătămări corporale.
16. Scaunul de siguranță pentru copii nu trebuie să �e amplasat oriunde este în raza de acțiune a unui airbag a�at în desfășurare. În caz contrar, accidentul a avut loc. 
Airbagul poate răni copilul.
17. Dacă există o interferență reciprocă între catarama centurii de siguranță pentru adulți și punctele de contact principale ale portbagajului, aceasta nu poate � utilizată. 
Utilizatorul trebuie sfătuit să contacteze producătorul de scaune pentru copii dacă aveți îndoieli cu privire la acest punct.
18. Nu utilizați cu fața înainte înainte ca greutatea copilului să depășească 9 kg.
19. Îndepărtarea spate nu poate � instalată în poziția echipată cu airbag.
20. Păstrați instrucțiunile pentru utilizare ulterioară.

1. CUNOAȘEȚI SĂ CĂLĂTORII DVS.
1. Tasta de �xare a tetierei 2. Tetiera 3. Perna 4. Cârlig de ghidare pentru grupa II si III 5. Perna (folosita mai putin de 13kg) 6. Catarama cataramei 7. Tocul cataramei 8. 
Reglajul central 9. Cureaua de reglare a cablului
10. Corpul scaunului 11. Traseu de ghidare pentru grupa 0+ 12. Dispozitiv de blocare 13. Suporturi pentru umăr 14. Ghidaj pentru grupa II + III 15. Perna (utilizată mai 
puțin de 9 kg) 16. Indicator de viteză pentru poziția de reglare
17. Baza scaunului 18. Buton 19. Traseu de ghidare pentru grupa 0+ 20. Dispozitiv de blocare 21. Ghidaje pentru ghidajele de ghidare din grupele I 22. Ghidajele grupului II 
+ III 23. Ori�ciul de ghidare al grupului II + III 24. Maneta de transmisie
25. Arborele cablajului 26. Cureaua de amortizare 27. Cureaua de cuplare 28. Cureaua de reglare a cablajului 29. Fanta de instrucțiuni

2. CRITERII DE SELECȚIE PENTRU SEDIUL DE BABY CAR
• Acest tip de scaun pentru copii este aplicat la grupa 0 + / 1/2/3, iar cerința pentru greutate este formată din O până la 36 kg. Este potrivit pentru copii de vârsta între 0 și 
12 ani. Poate � adecvat să se utilizeze în vehiculele listate montate pe 3 puncte / cu centuri de siguranță retractoare, aprobate conform Regulamentului EGE nr. 16 sau 
GB14166.
• Diferite metode de instalare ar trebui aplicate copiilor din grupul de�erent. Urmați standardele de mai jos pentru a se potrivi cu instalarea corectă a grupului.
• Nu utilizați alte puncte de contact cu sarcină decât cele descrise în instrucțiuni și marcate în sistemul de siguranță pentru copii.
• Scaunul pentru mașină pentru grupa O + nu poate � instalat în poziția echipată cu airbag.

3. INSTALAREA GRUPULUI 0+
ATENŢIE:
1. Instalatia pentru Grupul 0+ este orientata spre spate si se aplica copiilor de la O la 13 kg.
2. Acest scaun de mașină pentru grupa 0+ are doar o poziție de ședere și este la nivelul 4.
3. Scaunul pentru mașină pentru grupul O + nu poate � instalat în poziția echipată cu airbag.
4. Poziționați perna pentru grupa O + în scaunul autovehiculului când utilizați spre spate.
5. Important - În cazul în care greutatea copilului dvs. este mai mică de 9 kg, nu puteți face o instalare cu fața în față.

Pasul 1: După cum se arată în �gura 1, împingeți butonul de reglare și reglați unghiul scaunului până la nivelul 4
Pasul 2: După cum se arată în �gura 2, așezarea scaunului pentru mașină de siguranță în spate în carul de mare face să se agațe de scaunul auto.
Pasul 3: După cum se arată în �gura 3, centura de siguranță a autovehiculului trece prin ori�ciul scaunului de siguranță conform direcției albastre. Puneți buzunarul de 
siguranță al mașinii în catarama autovehiculului. Trageți cureaua orizontală a mașinii și introduceți clopotul oblic în dispozitivul de blocare, apoi trageți din nou cureaua. 
Apoi, puneți clopotul oblic în slotul de ghidare pentru grupa 0+ și puneți restul centurii în retractorul centurii de siguranță. În cele din urmă, agitați scaunul de siguranță 
pentru a vă asigura dacă scaunul auto este deja �xat.
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4. INSTALAREA GRUPULUI 1
ATENŢIE:
1. Instalatia pentru Grupul I este orientata spre fata si este aplicata copiilor de la 9 la 18 kg.
2. Acest scaun de mașină pentru Grupul I are trei poziții șezând și sunt la nivelul 1/2/3.
3. După ajustare, așezați scaunul pentru copii pe scaunul auto și centura de siguranță.

4.1. UNIVERSAL I (9-18kg): Curea de 3 puncte
Pasul 1: După cum se arată în �gura 1, împingeți butonul de reglare și reglați unghiul scaunului până la nivelul corect.
Pasul 2: După cum se arată în �gura 2, așezați scaunul pentru mașină de siguranță înainte în scaunul mașinii și �xați-l pe spătarul scaunului auto.
Pasul 3: După cum se arată în �gura 3, centura de siguranță a autovehiculului trece prin ori�ciul scaunului de siguranță conform direcției roșii. Așezați limba centurii de 
siguranță a mașinii în catarama mașinii. Așezați centura orizontală a mașinii în cârligul de limitare și plasați centura oblică de mașină în slotul de ghidare al grupului 1, apoi 
trageți din nou cureaua și introduceți restul centurii în retractorul centurii de siguranță. În cele din urmă, agitați scaunul de siguranță pentru a vă asigura că acesta este deja 
�xat.
 
4.2. SEMI-UNIVERSAL I (9-18 kg): Curele ISOFIX + 3-pct
Pasul 1: După cum se arată în �gura 1, împingeți butonul de reglare și reglați unghiul scaunului până la nivelul corect.
Pasul 2: După cum se arată în �gura 2, rotiți conectorul ISOFIX spre exterior, dacă doriți să readuceți conectorul, îl puteți roti înapoi.
Pasul 3: După cum se arată în �gura 3, înainte de introducerea fermă a celor două conectori ISOFIX în punctul �x ISOFIX din scaunul auto, fereastra de indicație ISOFIX va 
a�șa un semn roșu. Apoi, introduceți cu fermitate cele două conectori ISOFIX în punctul �x ISOFIX al scaunului auto cu un zgomot de clic pe ambele părți. Între timp, 
fereastra de indicație ISOFIX va deveni verde. Pentru a elibera conectorii ISOFIX, apăsați butonul alb și trageți butonul de eliberare ISOFIX, fereastra de indicare va deveni 
roșie.
Pasul 4: După cum se arată în �gura 4, centura de siguranță a autovehiculului trece prin ori�ciul scaunului de siguranță în conformitate cu direcția roșie. Așezați limba 
centurii de siguranță a mașinii în catarama mașinii. Așezați centura orizontală a mașinii în cârligul de limitare și plasați centura oblică de mașină în slotul de ghidare al 
grupului 1, apoi trageți din nou cureaua și introduceți restul centurii în retractorul centurii de siguranță. În cele din urmă, agitați scaunul de siguranță pentru a vă asigura că 
acesta este deja �xat.

5. GROUP 0 + 1: 5-POINT HARNESS

5.1. GROUP 0 + 1: 5-POINT HARNESS INSTALLATION
Pasul 1: Apăsați dispozitivul de reglare centrală și, în același timp, scoateți cureaua pentru a elibera centura de umăr.
Pasul 2: Apăsați butonul roșu pentru a deschide catarama.
Pasul 3: Scoateți ambele centuri de umăr pe ambele părți ale scaunului pentru copii.
Pasul 4: Așezați copilul pe scaun și asigurați-vă că centura din partea de jos poate restrânge poziția pelvisului. Veri�cați înălțimea centurilor de umăr. Este mai bine ca 
centurile de umăr să �e puțin mai mari decât umerii copilului.
Pasul 5: Trageți cureaua de reglare a hamurilor spre exterior pentru a �xa copilul și pentru a evita cureaua pentru a strânge prea mult copilul. Palma adulte poate � inserată 
între cureaua pentru hamuri și pieptul copilului. Asigurați-vă că etanșeitatea este confortabilă pentru copilul dumneavoastră și asigurați-vă că centura transversală 
limitează poziția pelvisului.
Metode de utilizare a cataramei: Îndreptați cele două catarame ale cataramei și �xați-le înainte de a le pune în cataramă, aceasta ar trebui să facă un clic. Clemele de 
cataramă vor � eliberate dacă apăsați butonul roșu.
Pasul 6: Sistemul cablajului fără reținere reglabil cu tetiera: în funcție de înălțimea copiilor, există 8 niveluri pentru a regla înălțimea tetierei și centurii de umăr în grupa O + 
1. Există 5 nivele pentru a regla înălțimea tetierei și centurii de umăr în grupa 2 + 3. Înainte de ajustare, vă rugăm să slăbiți centura de siguranță în 5 puncte. Atenție: după 
așezare, reglați tetiera în poziția corectă.
Atenție: una sau două degete reprezintă cea mai bună distanță de la baza tetierei până la umerii copilului.
Pasul 7: Dacă linia roșie din partea laterală a tetierei depășește înălțimea corpului lateral al scaunului auto, trebuie să utilizați instalarea grupului 2 + 3.

5.2. GROUP 0 + 1: DEMONTAREA DEMONTAREA
Pasul 1: Reglați scaunul pentru copii de la nivelul 1.
Pasul 2: Împingeți reglajul central și slăbiți centura. Apoi, reglați tetiera la nivelul 3 sau nivelul 4 sau nivelul 5.
Pasul 3: Separați centura de umăr cu jugul curelei: Puneți jugul curelei în capacul din spate și extrageți cureaua înainte.
Pasul 4: Plăcuțe separate de umăr cu centură: Desenați mai întâi tampoanele de umăr, deschideți tampoanele umărului și centurile de umăr separate cu jugul curelei, apoi 
trageți tampoanele de umăr.
Pasul 5: Deschideți catarama din harnașament, puneți placa cataramei și amortizați-o.
Pasul 6: Cataramă separată și scaun auto (vezi 1 și 2).
Pasul 7: Separați cureaua cu scaunul: Îndepărtați jugul curelei de pe scaun cu mâinile sau uneltele mici. Apoi scoateți centura și �xați jugul curelei cu cureaua conform 
imaginii 1-2-3-4-5.
Pasul 8: Închideți capacul din spate, terminați îndepărtarea centurii de siguranță în 5 puncte ca imaginile.

ÎNȘTIINȚARE:
Atenție: Când instalați cureaua de umăr și jugul hamului, nu răsuciți cureaua.
Atenție: Când instalați cureaua de umăr și cureaua, trebuie să faceți curelele să treacă prin arborele cablajului.
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6. INSTALAREA ȘI UTILIZAREA METODEI ÎN GRUPUL 2 + 3

ATENŢIE:
1. Există un singur nivel pentru Grupa II + III și este primul nivel.
2. Înainte de a utiliza grupa II + III, vă rugăm să scoateți centura de siguranță și perna de 5 puncte.
3. Trageți bine centura în cataramă pentru a vă asigura că catarama este în poziția corectă.
4. Instalarea universală și instalarea semi-universală sunt echipate cu o centură în 3 puncte care este certi�cată de GB1 4166 sau ECE R16.
5. Instalația semi-universală este echipată cu ISOFIX certi�cat de GB14166 sau ECE R16.

6.1. UNIVERSAL 2 + 3 (15-36 kg): Curea de 3 puncte
Pasul 1: După cum se arată în �gura 1, reglați scaunul pentru copii de la nivelul 1.
Pasul 2: După cum se arată în �gura 2, introduceți conectorul ISOFIX, apoi puneți scaunul pentru copii în locul potrivit.
Pasul 3: După cum se arată în �gura 3, puneți copilul pe scaun și reglați tetiera în poziția confortabilă. Apoi, trageți cureaua oblică prin cârligul de ghidare pentru grupa II și 
III, centură orizontală prin ghidajul harnașamentului și treceți prin ori�ciul de ghidare. Apoi, introduceți limbajul centurii auto pe catarama autovehiculului cu un sunet de 
clic. În cele din urmă, asigurați-vă că centura transversală poate restrânge poziția pelvisului.

6.2. SEMI-UNIVERSAL 2 + 3 (15-36kg): Curele ISOFIX + 3 puncte
Pasul 1: După cum se arată în �gura 1, ajustați scaunul pentru mașină până la nivelul 1 înainte de instalare.
Pasul 2: După cum se arată în �gura 2, rotiți conectorul ISOFIX spre exterior, dacă doriți să readuceți conectorul, îl puteți roti înapoi.
Pasul 3: După cum se arată în �gura 3, înainte de introducerea fermă a celor două conectori ISOFIX în punctul �x ISOFIX din scaunul auto, fereastra de indicație ISOFIX va 
a�șa un semn roșu. Apoi, introduceți cu fermitate cele două conectori ISOFIX în punctul �x ISOFIX al scaunului auto cu un zgomot de clic pe ambele părți. Între timp, 
fereastra de indicație ISOFIX va deveni verde. Pentru a elibera conectorii ISOFIX, apăsați butonul alb și trageți butonul de eliberare ISOFIX, fereastra de indicare va deveni 
roșie.
Pasul 4: După cum se arată în �gura 4, copilul dumneavoastră trebuie să stea pe scaun și să regleze tetiera în poziția confortabilă. Apoi, trageți cureaua oblică prin cârligul 
de ghidare pentru grupa II și III, centură orizontală prin ghidajul harnașamentului și treceți prin ori�ciul de ghidare. Apoi, introduceți limbajul centurii auto pe catarama 
autovehiculului cu un sunet de clic. În cele din urmă, asigurați-vă că centura transversală poate restrânge poziția pelvisului.

7. DEMONTAREA CAPACULUI

7.1. Eliminarea capacului corpului
După cum se arată în imagine, scoateți capacul conform ordinii de la I, 2, 3, 4, 5.
ATENȚIE: În cercul 2, scoateți capacul în jos de cele patru cârlige de plastic din butucul scaunului auto. Când remontați capacul, trebuie să �xați capacul cu patru cârlige de 
plastic.

2. Îndepărtarea capacului capului
Pasul 1: După cum se arată în �gura 1, deschideți butonul de �xare în tetieră.
Pasul 2: După cum se arată în �gura 2, separați elasticul cu tetiera (vezi punctul 2). În conformitate cu punctul 3, elastic separat cu cadrul. Apoi, scoateți capacul așa cum se 
arată în săgeata 4.
ATENTIE: Cand sunteti pregatiti sa reconditionati, faceti pasii in ordinea inversa.

8. CURĂȚAREA ȘI ÎNTREȚINEREA
• Veri�cați periodic toate componentele importante pentru a vă deteriora. Asigurați-vă că componentele mecanice sunt în ordine perfectă. Dacă în caz de accident există o 
deteriorare a scaunului pentru copii, în acest caz scaunul de siguranță trebuie înlocuit.
• Depozitați scaunul pentru copii într-un loc sigur și uscat atunci când acesta nu va � folosit o perioadă mai lungă de timp.
• Pentru a curăța centura de siguranță și componentele din material plastic, îndepărtați resturile desprinse cu ajutorul unei perii moi cu înfășurătoare, apoi aerisiți-le sau 
uscați-le.
Dacă alimentele sau băuturile se scurg pe centura de siguranță, clătiți-le bine cu apă caldă, apoi aerisiți-o sau uscați-o.
• Scoateți și spălați capacul, consultați instrucțiunile de curățare.
• Dacă spălați capacul în timpul pumnului, capacul ar putea să se estompeze puțin, Este un fenomen normal.

9. GARANȚIE
KikkaBoo oferă o garanție de 1 an împotriva defectelor de fabricație sau a pieselor de schimb. Perioada de garanție este valabilă de la data achiziționării.

10. ANUNȚ IMPORTANT
Distribuitorul are responsabilitatea de a informa data vânzării măr�i. Vă rugăm să prezentați acest manual de instrucțiuni în caz de deteriorare a măr�i. Aveți grijă de acest 
manual pentru contactul imediat cu producătorul.
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УПОЗОРЕЊЕ:
1. Челичне компоненте и пластичне компоненте сигурносног сједишта морају бити фиксиране упућивањем на ручне, које осигуравају да сигурносно сједиште 
није заглављено аутомобилским седиштима и вратима аутомобила.
2. Свака трака која држи задржавање на возилу треба да буде чврста, да било који појасеви који спречавају дете треба прилагодити телу детета С. и да се траке 
не могу преплетати.
3. Свака трака за круг се носи низко, тако да је карлица чврсто ангажована, мора бити под притиском.
4. Не може се користити када је у несрећи подложно насилним стресима.
5. Опасно је извршити било какве измене или допуне столици без одобрења Управе за одобрење типа, а постоји опасност да не пратите упутства за уградњу 
које је обезбедио произвођач задржавања детета.
6. Столица треба држати даље од сунчеве светлости, иначе је можда превише вруће за кожу детета.
7. Немојте оставити своје дете у свом систему за безбедност деце без надзора.
8. Свака пртљага или други предмети који могу повредити у случају судара морају бити правилно осигурани.
9. а: Дјечији држач се не сме користити без поклопца.
б: Поклопац седишта не сме се заменити ни са једним од оних које препоручује произвођач, јер поклопац чини саставни део перформанси задржавања.
10. Упутства се могу задржати на задржавању за децу за животни период.
11. Немојте користити никакве контактне тачке које носи оптерећење, осим оних описаних у упутствима и означених у седишту за дете.
12. Крути предмети и пластични делови дечјег задржавања морају бити постављени и постављени да нису у свакодневној употреби возила заробљени 
покретним седиштем или вратима возила.
13. Свака пртљага или други предмети који могу повредити у случају судара морају се правилно осигурати
14. Сигурна вожња је најбољи начин за заштиту дјеце, а сигурносна мјеста за дјецу могу ефикасно заштитити дјецу, али не могу у потпуности искоријенити 
штете аутомобилских несрећа.
15. Молимо вас да користите десну групу дечијих седишта са одговарајућим методама примене, који се односе на упутство за употребу система за безбедност 
деце. У супротном постоји потенцијални ризик од повреда детета.
16. Сигурносно сједиште за дјецу не сме бити постављено било гдје гдје се налазе у распону ваздушног јастука који се распоређује. У супротном. Случај случаја 
је случајан. Брод може да повреди своје дијете.
17. Ако постоји међусобна сметња између копче сигурносног појаса одрасле особе и главних контактних тачака на задржавању, не може се користити. 
Кориснику се саветује да ступи у везу са произвођачем за задржавање дјеце ако је у тој вези у питању.
18. Немојте користити предњу маску пре него што тежина детета прелази 9кг.
19. Задња страна не може се уградити у позицију која је опремљена ваздушним јастуком.
20. Држите упутства за будућу употребу.

1. ЗНАТЕ ВАШЕ АУТО СЕАТ
1. Кључ за подешавање наслона за главу 2. Наслон за главу 3. Јастук 4. Вучна кука за групу ИИ и ИИИ 5. Јастук (користи се мање од 13 кг) 6. Батерија за копчу 7. 
Ташна тегова 8. Централни регулатор 9. Ремен за подешавање појаса
10. Тијело седишта 11. Водећа путања за групу 0+ 12. Уређај за закључавање 13. Уложак за рамена 14. Водич за упртач за групу ИИ + ИИИ 15. Јастук (користи 
се мање од 9 кг) 16. Индикатор брзине за подешавање држања
17. Подножје седишта 18. Тастер 19. Путања водича за групу 0+ 20. Уређај за закључавање 21. Водич за упртаће водило за групу И за руковање водилом 22. 
Група ИИ + ИИИ водич за појасе 23. Група ИИ + ИИИ вођица 24. Геар бар
25. Осовина зупца 26. Трака за ношење 27. Опруга за јастук 28. Трака за подешавање жарнице 29. Слот за инструкције

2. КРИТЕРИЈУМИ ЗА ИЗБОР ЗА СЕДИШТЕ БАБИ ЦАР
• Овај тип седишта за бебе се примењује на групу 0 + / 1/2/3 и захтев за тежином је од О до 36 кг. Погодна је за око око 12 година старог дјеце. Може бити 
погодно само за употребу у наведеним возилима уграђеним у 3 тачке / са сигурносним појасевима ретрактора, одобреним према ЕГЕ Регулацији бр.16 или ГБ
14166.
• За децу у дефферент групи треба применити различите методе инсталирања. Пратите доле наведене стандарде како бисте одговарали инсталацији праве 
групе.
• Немојте користити никакве додатне контактне тачке осим носача описаних у упутствима и означене у систему за задржавање деце.
• Седиште за бебе за групу О + не може се уградити у позицију која је опремљена ваздушним јастуком.

3. ГРОУП 0+ ИНСТАЛАЦИЈА
ПАЖЊА:
1. Инсталација за групу 0+ је окренута уназад и примењује се на децу од О до 13кг.
2. Ово ауто седиште за групу 0+ има само један седи положај и ниво 4.
3. Седиште за бебе за групу О + не може се уградити у позицију која је опремљена ваздушним јастуком.
4. Поставите јастук за групу О + на седиште аутомобила када користите окренуту уназад.
5. Важно - Ако је тежина вашег дјетета мања од 9 кг, не можете се суочити са будућом инсталацијом.

Корак 1: Као што је приказано на слици 1, притиснути дугме за подешавање и подесити угао седишта на ниво 4
Корак 2: Као што је приказано на слици 2, постављање седишта сигурносног аутомобила уназад у аутомобилу мора учинити да се држи уназад.
Корак 3: Као што је приказано на слици 3, сигурносни појас за аутомобил пролази кроз рупу сигурносног седишта у складу са плавим правцем. Ставите језик 
звоњавног звона у браву аутомобила. Повуците хоризонтални појас за аутомобил и поставите нагнуто звоно у возило за закључавање, а затим поново повући 
појас. Затим поставите нагнуто звоно у вођицу за групу 0+ и ставите ремен у појас у сигурносном појасу. Коначно, протресите сигурносно седиште како бисте се 
уверили да ли је седиште аутомобила већ фиксирано.



POLSKI

WAŻNE! ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE NA PRZYSZŁOŚĆ.PL

4. ИНСТАЛАЦИЈА ГРУПЕ 1
ПАЖЊА:
1. Инсталација за групу И је окренута напред и примењује се на децу од 9 до 18кг.
2. Ово ауто седиште за групу И има три седишта и оне су ниво 1/2/3.
3. Након подешавања, учврстите седиште за бебе на седишту ауто-седишта и поставите сигурносни појас.

4.1. УНИВЕРСАЛ И (9-18кг): 3-ПОИНТ БЕЛТ
Корак 1: Као што је приказано на слици 1, притиснути дугме за подешавање и подесити угао седишта на одговарајући ниво.
Корак 2: Као што је приказано на слици 2, поставите сигурносно седиште напред у седиште аутомобила и учврстите га на леђима аутомобила.
Корак 3: Као што је приказано на слици 3, сигурносни појас за аутомобил пролази кроз рупу сигурносног седишта према црвеном правцу. Ставите језичак 
сигурносног појаса за аутомобил у копчу аутомобила. Поставите хоризонтални појас за аутомобил у кочницу и поставите коси аутомобил у појасни вод за групу 
1, а затим поновно повуците ремен, поново ставите ремен у навијац појаса. Коначно, протресите сигурносно сједиште како бисте се уверили да је већ 
фиксиран.
 
4.2. СЕМИ-УНИВЕРСАЛ И (9-18кг): ИСОФИКС + 3-ПОИНТ БЕЛТ
Корак 1: Као што је приказано на слици 1, притиснути дугме за подешавање и подесити угао седишта на одговарајући ниво.
Корак 2: Као што је приказано на слици 2, окрените ИСОФИКС конектор према споља, ако желите вратити конектор, можете је вратити назад.
Корак 3: Као што је приказано на слици 3, пре него што уметнете два ИСОФИКС конектора чврсто у ИСОФИКС фиксну тачку на седишту аутомобила, прозор 
ИСОФИКС индикације ће показати црвени знак. Потом уметните два ИСОФИКС конектора чврсто у ИСОФИКС фиксну тачку на седишту аутомобила са шумом 
кликом на обе стране. У међувремену, прозор индикације ИСОФИКС постаје зелен. Да бисте ослободили ИСОФИКС конекторе, притиснути бело дугме и повући 
ИСОФИКС ослобађајући тастер, прозор индикације ће постати црвен.
Корак 4: Као што је приказано на слици 4, сигурносни појас за аутомобил пролази кроз рупу сигурносног седишта према црвеном правцу. Ставите језичак 
сигурносног појаса за аутомобил у копчу аутомобила. Поставите хоризонтални појас за аутомобил у кочницу и поставите коси аутомобил у појасни вод за групу 
1, а затим поновно повуците ремен, поново ставите ремен у навијац појаса. Коначно, протресите сигурносно сједиште како бисте се уверили да је већ 
фиксиран.

5. ГРОУП 0 + 1: 5-ПОИНТ ХАРНЕСС

5.1. ГРОУП 0 + 1: ИНСТАЛАЦИЈА ХАРНЕСС-а 5-ПОИНТ
Корак 1: Притисните централни регулатор и у међувремену извуците траку за ношење да бисте ослободили рамени појас.
Корак 2: Притисните црвено дугме да бисте отворили копчу за упртач.
Корак 3: Извуците оба рамена на обе стране безбедносног седишта за децу.
Корак 4: Ставите дијете на седиште и водите рачуна о томе да пас са појасом може ограничити положај карлице. Проверите висину ремена рамена. Боље је да 
појасеви рамена буду мало већи од рамена детета.
Корак 5: Траку за подешавање траке увуците према споља да бисте поправили дете и избегавајте траку за причвршћивање да бисте превише стресали дете. 
Одрасла длана може да се убаци између траке за ношење и груди детета. Уверите се да је тишина пријатна за ваше дијете и да осигурате да пас капе ограничи 
положај карлице.
Методе за употребу копча за упуштање: Водите две копче за копчу заједно и укључите их пре него што их ставите у копчу за појацало, ово треба да направи 
клик нос. Заклопци се отварају ако притиснете црвено дугме.
Корак 6: Систем за упуштање уназад подесив са наслоном за главу: према различитој висини деце, постоји 8 нивоа за подешавање висине наслона за главу и 
рамена у групи О + 1. Постоји 5 нивоа за подешавање висине наслона за главу и рамена у групи 2 + 3. Прије подешавања отпустите сигурносни појас у 5 
тачака. Пажња: након седења, подесите наслон за главу у праву позицију.
Пажња: један или два прста су најбоља удаљеност од дна наслона за главу до рамена детета.
Корак 7: Ако црвена линија на страни наслона за главу прелази висину бочног сједишта возила, требате користити инсталацију групе 2 + 3.

5.2. ГРУПА 0 + 1: ОДРЖАВАЊЕ ХАРНЕССА 5-ПОИНТ
Корак 1: Подесите седиште за бебе на ниво 1.
Корак 2: Притиснути централни регулатор и отпустити појас. Затим подесите наслон за главу на ниво 3 или ниво 4 или ниво 5.
Корак 3: Одвојите рамени ремен са јерменом за ремен: ставите јарак за ремен у задњи поклопац и извуците појас напред.
Корак 4: Одвојени подлошци рамена са појасом: Прво нацртајте подлошке за рамове, отворите рамена и одвојите раменске каишеве са јарболом за ремен, а 
затим извуците рамене блазинице.
Корак 5: Отворите копчу, ставите копчу и јастук на страну.
Корак 6: Одвојена копча за појасе и седиште аутомобила (види 1 и 2).
Корак 7: Одвојите траку помоћу седишта: Одвојите ремен од сједишта помоћу руку или малих алата. Затим извуците појас и причврстите ремен са јерменом 
према слици 1-2-3-4-5.
Корак 8: Затворите задњи поклопац, завршите уклањање сигурносног појаса са 5 тачака као што су слике.

ОБЈАВА:
Пажња: Када поставите рамени појас и упртите јарам, не окрећите траку.
Пажња: Када поставите рамени појас и траку, морате направити каишеве да прођу осовину.
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6. ГРУПА 2 + 3 ИНСТАЛАЦИЈА И УПОТРЕБА МЕТОДА

ПАЖЊА:
1. Постоји само један ниво за групу ИИ + ИИИ и то је први ниво.
2. Пре употребе групе ИИ + ИИИ, уклоните сигурносни појас и јастук од 5 тачака.
3. Потегнути појас у копчу чврсто, како бисте били сигурни да је копча у правом положају.
4. Универзална инсталација и полу-универзална уградња су опремљена са 3-точковним појасом који је сертификован према ГБ1 4166 или ЕЦЕ Р16.
5. Полу-универзална инсталација је опремљена ИСОФИКС сертификатом ГБ14166 или ЕЦЕ Р16.

6.1. УНИВЕРСАЛ 2 + 3 (15-36кг): 3-ПОИНТ БЕЛТ
Корак 1: Као што је приказано на слици 1, подесите седиште за бебе на ниво 1.
Корак 2: Као што је приказано на слици 2, вратите ИСОФИКС конектор, а затим поставите баби седиште на право место.
Корак 3: Као што је приказано на слици 3, дијете седите на седиште и подесите наслон за главу у угодну позицију. Затим направите коси појас кроз кормилар за 
Групу ИИ и Илл, хоризонтални појас преко водича за проводнике и пролазите кроз вођицу. Затим уметните језичак за аутомобил на копчу са кликом на звук. 
Најзад, уверите се да појас капе може ограничити положај карлице.

6.2. СЕМИ-УНИВЕРСАЛ 2 + 3 (15-36кг): ИСОФИКС + 3-ПОИНТ БЕЛТ
Корак 1: Као што је приказано на слици 1, подесите аутомобилско седиште на ниво 1 пре инсталације.
Корак 2: Као што је приказано на слици 2, окрените ИСОФИКС конектор према споља, ако желите вратити конектор, можете је вратити назад.
Корак 3: Као што је приказано на слици 3, пре него што уметнете два ИСОФИКС конектора чврсто у ИСОФИКС фиксну тачку на седишту аутомобила, прозор 
ИСОФИКС индикације ће показати црвени знак. Потом уметните два ИСОФИКС конектора чврсто у ИСОФИКС фиксну тачку на седишту аутомобила са шумом 
кликом на обе стране. У међувремену, прозор индикације ИСОФИКС постаје зелен. Да бисте ослободили ИСОФИКС конекторе, притиснути бело дугме и повући 
ИСОФИКС ослобађајући тастер, прозор индикације ће постати црвен.
Корак 4: Као што је приказано на слици 4, дијете седите на седиште и подесите наслон за главу у угодну позицију. Затим направите коси појас кроз кормилар за 
Групу ИИ и Илл, хоризонтални појас преко водича за проводнике и пролазите кроз вођицу. Затим уметните језичак за аутомобил на копчу са кликом на звук. 
Најзад, уверите се да појас капе може ограничити положај карлице.

7. ОДВОЈАВАЊЕ ЦОВЕРА

7.1. Уклањање поклопца тела
Као што је приказано на слици, уклоните поклопац према редоследу И, 2, 3, 4, 5.
ПАЖЊА: У кругу 2, скините поклопац од четири пластичне куке у буттом седишта. Када вратите поклопац, требало би да поправите поклопац са четири 
пластичне кукице.

2. ОДРЖАВАЊЕ ЗАВРШНИЦЕ ГЛАВНОГ
Корак 1: Као што је приказано на слици 1, отворите дугме за брисање у наслону за главу.
Корак 2: Као што је приказано на слици 2, одвојите еластичност помоћу наслона за главу (види тачку 2). Према тачки 3, одвојити еластичан са рамом. Затим 
уклоните поклопац као што је приказано у стрелици 4.
ПАЖЊА: Када сте спремни за поправку, поступите у супротном редоследу.

8. ЧИШЋЕЊЕ И ОДРЖАВАЊЕ
• Редовно проверавајте све важне делове за оштећења. Уверите се да су све механичке компоненте у савршеном радном реду. Уколико је у случају несреће 
дошло до оштећења сигурносног седишта за дијете, у том случају потребно је замијенити сигурносно сједиште.
• Чувати сигурносно седиште за децу на безбедном, сувом месту када се не користи дужи временски период.
• Очистите остатке од меке са меканом чишћеничном четком да бисте очистили сигурносни појас и пластичне компоненте, а затим их проветрите или 
осушите.
Ако вам храна или напитак капље на сигурносном појасу, добро га исперите топлом водом, а затим га проветрите или осушите.
• Уклоните и оперите поклопац погледајте упутства за чишћење.
• Ако се поклопац покрије у првом тренутку, поклопац може мало да збледи, то је нормална појава.

9. ГАРАНЦИЈА
КиккаБоо обезбеђује 1 годину гаранције против недостатака производње или резервних делова. Гарантни рок важи од дана куповине.

10. ВАЖНА ОБАВЕШТЕЊА
Дилер има одговорност да информише датум продаје роба. Молимо да покажете овај приручник у случају штете робе. Молимо вас да водите рачуна о овом 
упутству за тренутни контакт са произвођачем.
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УПОЗОРЕЊЕ:
1. Челичне компоненте и пластичне компоненте сигурносног сједишта морају бити фиксиране упућивањем на ручне, које осигуравају да сигурносно сједиште није 
заглављено аутомобилским седиштима и вратима аутомобила.
2. Свака трака која држи задржавање на возилу треба да буде чврста, да било који појасеви који спречавају дете треба прилагодити телу детета С. и да се траке не 
могу преплетати.
3. Свака трака за круг се носи низко, тако да је карлица чврсто ангажована, мора бити под притиском.
4. Не може се користити када је у несрећи подложно насилним стресима.
5. Опасно је извршити било какве измене или допуне столици без одобрења Управе за одобрење типа, а постоји опасност да не пратите упутства за уградњу које је 
обезбедио произвођач задржавања детета.
6. Столица треба држати даље од сунчеве светлости, иначе је можда превише вруће за кожу детета.
7. Немојте оставити своје дете у свом систему за безбедност деце без надзора.
8. Свака пртљага или други предмети који могу повредити у случају судара морају бити правилно осигурани.
9. а: Дјечији држач се не сме користити без поклопца.
б: Поклопац седишта не сме се заменити ни са једним од оних које препоручује произвођач, јер поклопац чини саставни део перформанси задржавања.
10. Упутства се могу задржати на задржавању за децу за животни период.
11. Немојте користити никакве контактне тачке које носи оптерећење, осим оних описаних у упутствима и означених у седишту за дете.
12. Крути предмети и пластични делови дечјег задржавања морају бити постављени и постављени да нису у свакодневној употреби возила заробљени 
покретним седиштем или вратима возила.
13. Свака пртљага или други предмети који могу повредити у случају судара морају се правилно осигурати
14. Сигурна вожња је најбољи начин за заштиту дјеце, а сигурносна мјеста за дјецу могу ефикасно заштитити дјецу, али не могу у потпуности искоријенити штете 
аутомобилских несрећа.
15. Молимо вас да користите десну групу дечијих седишта са одговарајућим методама примене, који се односе на упутство за употребу система за безбедност 
деце. У супротном постоји потенцијални ризик од повреда детета.
16. Сигурносно сједиште за дјецу не сме бити постављено било гдје гдје се налазе у распону ваздушног јастука који се распоређује. У супротном. Случај случаја је 
случајан. Брод може да повреди своје дијете.
17. Ако постоји међусобна сметња између копче сигурносног појаса одрасле особе и главних контактних тачака на задржавању, не може се користити. Кориснику 
се саветује да ступи у везу са произвођачем за задржавање дјеце ако је у тој вези у питању.
18. Немојте користити предњу маску пре него што тежина детета прелази 9кг.
19. Задња страна не може се уградити у позицију која је опремљена ваздушним јастуком.
20. Држите упутства за будућу употребу.

1. ЗНАТЕ ВАШЕ АУТО СЕАТ
1. Кључ за подешавање наслона за главу 2. Наслон за главу 3. Јастук 4. Вучна кука за групу ИИ и ИИИ 5. Јастук (користи се мање од 13 кг) 6. Батерија за копчу 7. 
Ташна тегова 8. Централни регулатор 9. Ремен за подешавање појаса
10. Тијело седишта 11. Водећа путања за групу 0+ 12. Уређај за закључавање 13. Уложак за рамена 14. Водич за упртач за групу ИИ + ИИИ 15. Јастук (користи се 
мање од 9 кг) 16. Индикатор брзине за подешавање држања
17. Подножје седишта 18. Тастер 19. Путања водича за групу 0+ 20. Уређај за закључавање 21. Водич за упртаће водило за групу И за руковање водилом 22. Група 
ИИ + ИИИ водич за појасе 23. Група ИИ + ИИИ вођица 24. Геар бар
25. Осовина зупца 26. Трака за ношење 27. Опруга за јастук 28. Трака за подешавање жарнице 29. Слот за инструкције

2. КРИТЕРИЈУМИ ЗА ИЗБОР ЗА СЕДИШТЕ БАБИ ЦАР
• Овај тип седишта за бебе се примењује на групу 0 + / 1/2/3 и захтев за тежином је од О до 36 кг. Погодна је за око око 12 година старог дјеце. Може бити погодно 
само за употребу у наведеним возилима уграђеним у 3 тачке / са сигурносним појасевима ретрактора, одобреним према ЕГЕ Регулацији бр.16 или ГБ14166.
• За децу у дефферент групи треба применити различите методе инсталирања. Пратите доле наведене стандарде како бисте одговарали инсталацији праве групе.
• Немојте користити никакве додатне контактне тачке осим носача описаних у упутствима и означене у систему за задржавање деце.
• Седиште за бебе за групу О + не може се уградити у позицију која је опремљена ваздушним јастуком.

3. ГРОУП 0+ ИНСТАЛАЦИЈА
ПАЖЊА:
1. Инсталација за групу 0+ је окренута уназад и примењује се на децу од О до 13кг.
2. Ово ауто седиште за групу 0+ има само један седи положај и ниво 4.
3. Седиште за бебе за групу О + не може се уградити у позицију која је опремљена ваздушним јастуком.
4. Поставите јастук за групу О + на седиште аутомобила када користите окренуту уназад.
5. Важно - Ако је тежина вашег дјетета мања од 9 кг, не можете се суочити са будућом инсталацијом.

Корак 1: Као што је приказано на слици 1, притиснути дугме за подешавање и подесити угао седишта на ниво 4
Корак 2: Као што је приказано на слици 2, постављање седишта сигурносног аутомобила уназад у аутомобилу мора учинити да се држи уназад.
Корак 3: Као што је приказано на слици 3, сигурносни појас за аутомобил пролази кроз рупу сигурносног седишта у складу са плавим правцем. Ставите језик 
звоњавног звона у браву аутомобила. Повуците хоризонтални појас за аутомобил и поставите нагнуто звоно у возило за закључавање, а затим поново повући 
појас. Затим поставите нагнуто звоно у вођицу за групу 0+ и ставите ремен у појас у сигурносном појасу. Коначно, протресите сигурносно седиште како бисте се 
уверили да ли је седиште аутомобила већ фиксирано.
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4. ИНСТАЛАЦИЈА ГРУПЕ 1
ПАЖЊА:
1. Инсталација за групу И је окренута напред и примењује се на децу од 9 до 18кг.
2. Ово ауто седиште за групу И има три седишта и оне су ниво 1/2/3.
3. Након подешавања, учврстите седиште за бебе на седишту ауто-седишта и поставите сигурносни појас.

4.1. УНИВЕРСАЛ И (9-18кг): 3-ПОИНТ БЕЛТ
Корак 1: Као што је приказано на слици 1, притиснути дугме за подешавање и подесити угао седишта на одговарајући ниво.
Корак 2: Као што је приказано на слици 2, поставите сигурносно седиште напред у седиште аутомобила и учврстите га на леђима аутомобила.
Корак 3: Као што је приказано на слици 3, сигурносни појас за аутомобил пролази кроз рупу сигурносног седишта према црвеном правцу. Ставите језичак 
сигурносног појаса за аутомобил у копчу аутомобила. Поставите хоризонтални појас за аутомобил у кочницу и поставите коси аутомобил у појасни вод за групу 1, а 
затим поновно повуците ремен, поново ставите ремен у навијац појаса. Коначно, протресите сигурносно сједиште како бисте се уверили да је већ фиксиран.
 
4.2. СЕМИ-УНИВЕРСАЛ И (9-18кг): ИСОФИКС + 3-ПОИНТ БЕЛТ
Корак 1: Као што је приказано на слици 1, притиснути дугме за подешавање и подесити угао седишта на одговарајући ниво.
Корак 2: Као што је приказано на слици 2, окрените ИСОФИКС конектор према споља, ако желите вратити конектор, можете је вратити назад.
Корак 3: Као што је приказано на слици 3, пре него што уметнете два ИСОФИКС конектора чврсто у ИСОФИКС фиксну тачку на седишту аутомобила, прозор 
ИСОФИКС индикације ће показати црвени знак. Потом уметните два ИСОФИКС конектора чврсто у ИСОФИКС фиксну тачку на седишту аутомобила са шумом 
кликом на обе стране. У међувремену, прозор индикације ИСОФИКС постаје зелен. Да бисте ослободили ИСОФИКС конекторе, притиснути бело дугме и повући 
ИСОФИКС ослобађајући тастер, прозор индикације ће постати црвен.
Корак 4: Као што је приказано на слици 4, сигурносни појас за аутомобил пролази кроз рупу сигурносног седишта према црвеном правцу. Ставите језичак 
сигурносног појаса за аутомобил у копчу аутомобила. Поставите хоризонтални појас за аутомобил у кочницу и поставите коси аутомобил у појасни вод за групу 1, а 
затим поновно повуците ремен, поново ставите ремен у навијац појаса. Коначно, протресите сигурносно сједиште како бисте се уверили да је већ фиксиран.

5. ГРОУП 0 + 1: 5-ПОИНТ ХАРНЕСС

5.1. ГРОУП 0 + 1: ИНСТАЛАЦИЈА ХАРНЕСС-а 5-ПОИНТ
Корак 1: Притисните централни регулатор и у међувремену извуците траку за ношење да бисте ослободили рамени појас.
Корак 2: Притисните црвено дугме да бисте отворили копчу за упртач.
Корак 3: Извуците оба рамена на обе стране безбедносног седишта за децу.
Корак 4: Ставите дијете на седиште и водите рачуна о томе да пас са појасом може ограничити положај карлице. Проверите висину ремена рамена. Боље је да 
појасеви рамена буду мало већи од рамена детета.
Корак 5: Траку за подешавање траке увуците према споља да бисте поправили дете и избегавајте траку за причвршћивање да бисте превише стресали дете. 
Одрасла длана може да се убаци између траке за ношење и груди детета. Уверите се да је тишина пријатна за ваше дијете и да осигурате да пас капе ограничи 
положај карлице.
Методе за употребу копча за упуштање: Водите две копче за копчу заједно и укључите их пре него што их ставите у копчу за појацало, ово треба да направи клик 
нос. Заклопци се отварају ако притиснете црвено дугме.
Корак 6: Систем за упуштање уназад подесив са наслоном за главу: према различитој висини деце, постоји 8 нивоа за подешавање висине наслона за главу и 
рамена у групи О + 1. Постоји 5 нивоа за подешавање висине наслона за главу и рамена у групи 2 + 3. Прије подешавања отпустите сигурносни појас у 5 тачака. 
Пажња: након седења, подесите наслон за главу у праву позицију.
Пажња: један или два прста су најбоља удаљеност од дна наслона за главу до рамена детета.
Корак 7: Ако црвена линија на страни наслона за главу прелази висину бочног сједишта возила, требате користити инсталацију групе 2 + 3.

5.2. ГРУПА 0 + 1: ОДРЖАВАЊЕ ХАРНЕССА 5-ПОИНТ
Корак 1: Подесите седиште за бебе на ниво 1.
Корак 2: Притиснути централни регулатор и отпустити појас. Затим подесите наслон за главу на ниво 3 или ниво 4 или ниво 5.
Корак 3: Одвојите рамени ремен са јерменом за ремен: ставите јарак за ремен у задњи поклопац и извуците појас напред.
Корак 4: Одвојени подлошци рамена са појасом: Прво нацртајте подлошке за рамове, отворите рамена и одвојите раменске каишеве са јарболом за ремен, а 
затим извуците рамене блазинице.
Корак 5: Отворите копчу, ставите копчу и јастук на страну.
Корак 6: Одвојена копча за појасе и седиште аутомобила (види 1 и 2).
Корак 7: Одвојите траку помоћу седишта: Одвојите ремен од сједишта помоћу руку или малих алата. Затим извуците појас и причврстите ремен са јерменом 
према слици 1-2-3-4-5.
Корак 8: Затворите задњи поклопац, завршите уклањање сигурносног појаса са 5 тачака као што су слике.

ОБЈАВА:
Пажња: Када поставите рамени појас и упртите јарам, не окрећите траку.
Пажња: Када поставите рамени појас и траку, морате направити каишеве да прођу осовину.
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6. ГРУПА 2 + 3 ИНСТАЛАЦИЈА И УПОТРЕБА МЕТОДА

ПАЖЊА:
1. Постоји само један ниво за групу ИИ + ИИИ и то је први ниво.
2. Пре употребе групе ИИ + ИИИ, уклоните сигурносни појас и јастук од 5 тачака.
3. Потегнути појас у копчу чврсто, како бисте били сигурни да је копча у правом положају.
4. Универзална инсталација и полу-универзална уградња су опремљена са 3-точковним појасом који је сертификован према ГБ1 4166 или ЕЦЕ Р16.
5. Полу-универзална инсталација је опремљена ИСОФИКС сертификатом ГБ14166 или ЕЦЕ Р16.

6.1. УНИВЕРСАЛ 2 + 3 (15-36кг): 3-ПОИНТ БЕЛТ
Корак 1: Као што је приказано на слици 1, подесите седиште за бебе на ниво 1.
Корак 2: Као што је приказано на слици 2, вратите ИСОФИКС конектор, а затим поставите баби седиште на право место.
Корак 3: Као што је приказано на слици 3, дијете седите на седиште и подесите наслон за главу у угодну позицију. Затим направите коси појас кроз кормилар за 
Групу ИИ и Илл, хоризонтални појас преко водича за проводнике и пролазите кроз вођицу. Затим уметните језичак за аутомобил на копчу са кликом на звук. 
Најзад, уверите се да појас капе може ограничити положај карлице.

6.2. СЕМИ-УНИВЕРСАЛ 2 + 3 (15-36кг): ИСОФИКС + 3-ПОИНТ БЕЛТ
Корак 1: Као што је приказано на слици 1, подесите аутомобилско седиште на ниво 1 пре инсталације.
Корак 2: Као што је приказано на слици 2, окрените ИСОФИКС конектор према споља, ако желите вратити конектор, можете је вратити назад.
Корак 3: Као што је приказано на слици 3, пре него што уметнете два ИСОФИКС конектора чврсто у ИСОФИКС фиксну тачку на седишту аутомобила, прозор 
ИСОФИКС индикације ће показати црвени знак. Потом уметните два ИСОФИКС конектора чврсто у ИСОФИКС фиксну тачку на седишту аутомобила са шумом 
кликом на обе стране. У међувремену, прозор индикације ИСОФИКС постаје зелен. Да бисте ослободили ИСОФИКС конекторе, притиснути бело дугме и повући 
ИСОФИКС ослобађајући тастер, прозор индикације ће постати црвен.
Корак 4: Као што је приказано на слици 4, дијете седите на седиште и подесите наслон за главу у угодну позицију. Затим направите коси појас кроз кормилар за 
Групу ИИ и Илл, хоризонтални појас преко водича за проводнике и пролазите кроз вођицу. Затим уметните језичак за аутомобил на копчу са кликом на звук. 
Најзад, уверите се да појас капе може ограничити положај карлице.

7. ОДВОЈАВАЊЕ ЦОВЕРА

7.1. Уклањање поклопца тела
Као што је приказано на слици, уклоните поклопац према редоследу И, 2, 3, 4, 5.
ПАЖЊА: У кругу 2, скините поклопац од четири пластичне куке у буттом седишта. Када вратите поклопац, требало би да поправите поклопац са четири пластичне 
кукице.

2. ОДРЖАВАЊЕ ЗАВРШНИЦЕ ГЛАВНОГ
Корак 1: Као што је приказано на слици 1, отворите дугме за брисање у наслону за главу.
Корак 2: Као што је приказано на слици 2, одвојите еластичност помоћу наслона за главу (види тачку 2). Према тачки 3, одвојити еластичан са рамом. Затим 
уклоните поклопац као што је приказано у стрелици 4.
ПАЖЊА: Када сте спремни за поправку, поступите у супротном редоследу.

8. ЧИШЋЕЊЕ И ОДРЖАВАЊЕ
• Редовно проверавајте све важне делове за оштећења. Уверите се да су све механичке компоненте у савршеном радном реду. Уколико је у случају несреће дошло 
до оштећења сигурносног седишта за дијете, у том случају потребно је замијенити сигурносно сједиште.
• Чувати сигурносно седиште за децу на безбедном, сувом месту када се не користи дужи временски период.
• Очистите остатке од меке са меканом чишћеничном четком да бисте очистили сигурносни појас и пластичне компоненте, а затим их проветрите или осушите.
Ако вам храна или напитак капље на сигурносном појасу, добро га исперите топлом водом, а затим га проветрите или осушите.
• Уклоните и оперите поклопац погледајте упутства за чишћење.
• Ако се поклопац покрије у првом тренутку, поклопац може мало да збледи, то је нормална појава.

9. ГАРАНЦИЈА
КиккаБоо обезбеђује 1 годину гаранције против недостатака производње или резервних делова. Гарантни рок важи од дана куповине.

10. ВАЖНА ОБАВЕШТЕЊА
Дилер има одговорност да информише датум продаје роба. Молимо да покажете овај приручник у случају штете робе. Молимо вас да водите рачуна о овом 
упутству за тренутни контакт са произвођачем.



  

МАКЕДОНСКИ

ПРЕДУПРЕДУВАЊА:
1. Челичните компоненти и пластичните компоненти на безбедносното седиште треба да се фиксираат со упатување на рачно, со што се осигура 
безбедносното седиште да не се залепи со автомобилски седишта и врати за автомобили.
2. Секоја лента која го држи преградата на возилото треба да биде цврста, дека сите ремени кои го задржуваат детето треба да се приспособат на телото на 
детето S, и тие ремени да не се искривуваат.
3. Секоја лента за преклопник се носи малку надолу, така што карлицата е цврсто зафатена, треба да се нагласи.
4. Не може да се користи кога е подложен на насилни стресови при несреќа.
5. Опасно е да се направат било какви измени или дополнувања на столот без одобрение од Управата за одобрување на типови, и тоа е опасност да не ги 
следите внимателно упатствата за инсталација обезбедени од производителот за задржување на деца.
6. Столот треба да се чува подалеку од сончева светлина, во спротивно може да биде премногу жешко за кожата на детето.
7. Ве молиме не го оставајте вашето дете во нивниот систем за врзување на деца без надзор.
8. Секој багаж или други предмети што можат да предизвикаат повреди во случај на судир треба да бидат соодветно обезбедени.
9. a: Одржувањето на деца не смее да се користи без капакот.
b: Капакот на седиштето не треба да се замени со друг, освен оној што го препорачува производителот, бидејќи капакот претставува составен дел од изведбата 
за задржување.
10. Упатствата може да се задржат на системот за врзување на деца за неговиот животен век.
11. Не користете никакви контактни точки што не се оптоварени освен оние опишани во упатствата и обележани во системот за врзување на деца.
12. Цврстите предмети и пластичните делови од детското седиште треба да бидат поставени и поставени така што тие не се одговорни за време на 
секојдневна употреба на возилото за да заглават со подвижно седиште или со врата на возилото.
13. Секој багаж или други предмети што можат да предизвикаат повреди во случај на судир треба да бидат соодветно обезбедени
14. Безбедното возење е најдобар начин да се заштитат децата, а безбедносните седишта за деца можат ефикасно да ги заштитат децата, но не можат целосно 
да ги искоренат штетите од сообраќајни незгоди.
15. Ве молиме бидете сигурни дека ја користите десната група на детски седишта со соодветни методи на примена, кои се однесуваат на упатството за 
употреба на системот за задржување на деца. Инаку, постои потенцијален ризик да се предизвикаат повреди на деца.
16. Безбедносното седиште за деца не смее да биде поставено каде што е во опсег на воздушно перниче кое се распоредува. Во спротивно, се случила само 
една несреќа. Може да му наштети на вашето дете.
17. Доколку постои меѓусебна интерференца помеѓу бравата на сигурносниот ремен за возрасни и главните контактни точки на носачот на забраната, не може 
да се користи. Корисникот треба да се советува да контактира со производителот на детската сигурност ако се сомневате во врска со оваа точка.
18. Не користете напред со кои се соочувате пред тежината на детето да надмине 9кг.
19. Назад нанапред не може да се инсталира во позиција која е опремена со воздушно перниче.
20. Чувајте ги упатствата за понатамошна употреба.

1. ЗНАЕТЕ СО ВАШИОТ КАРТИЧАР
1. Копче за поставување на потпирачот за грб 2. Заглавје 3. Закачка 4. Водечка кука за групите II и III 5. Перница (употребена за помалку од 13 килограми) 6. 
Багаж за држач 7. Бафер рампа 8. Централен дескриптор 9. Ремен за прицврстување
10. Тело на седиштето 11. Водечка патека за група 0+ 12. Уред за заклучување 13. Рамка за на рамо 14. Упатство за прицврстување за групата II + III 15. 
Перница (употребена за помалку од 9 кг) 16. Индикатор за поставување држење
17. Основа на седиштето 18. Копче 19. Патека за насоки за група 0+ 20. Уред за заклучување 21. Упатство за возач за прицврстувач на групата I за групирање 
22. Лента за прицврстување за група II + III 23. Група II + III водилка за отвори 24. Менувач
25. Оска за жлеб 26. Ремен за врвка 27. Пружински јамка 28. Ремен за прицврстување на жлебот 29. Уред за навртување

2. КРИТЕРИУМИ ЗА ИЗБОРИ ЗА БЕЗБЕДНОТО КАРТИЧКИ
• Овој тип на бебешко седиште се применува на Група 0 + / 1/2/3, а барањето за тежина е од О до 36кг. Таа е погодна за околу О до 12-годишни деца. Може да 
биде погодно да се користи само кај наведените возила опремени со 3 точки / со сигурносни ремени на повлекувачот, одобрени на EGE Регулативата бр.16 и 
GB14166.
• Различни методи на инсталација треба да се применат кај деца во деферинтна група. Следете ги стандардите подолу за да одговарате на инсталацијата на 
вистинската група.
• Не користете никакви контактни точки што не се оптоварени освен оние опишани во упатствата и обележани во системот за врзување на деца.
• Бебешкото седиште за групата О + не може да се постави на позиција што е опремена со воздушно перниче.

3. ГРУПА 0 + ИНСТАЛАЦИЈА
ВНИМАНИЕ:
1. Инсталацијата за Група 0+ е обратна наназад и се применува на деца од О до 13 кг.
2. Ова возило за група 0+ има само една седечка положба и е на ниво 4.
3. Бебешкото седиште за групата О + не може да се монтира во позиција што е опремена со воздушно перниче.
4. Ве молиме да го ставите перничето за групата О + во седиштето на автомобилот кога користите совозач назад.
5. Важно - Ако тежината на вашето дете е помала од 9 килограми, не можете да направите напред со кои се соочува инсталацијата.

Чекор 1: Како што е прикажано на слика 1, притиснете го копчето за дотерување и наместете го аголот на седиштето на нивото 4
Чекор 2: Како што е прикажано на слика 2, ставајќи го безбедносното седиште наназад во автомобилот, се навалувајте да се навалува на седиштето на 
автомобилот.
Чекор 3: Како што е прикажано на слика 3, безбедносниот ремен за возилото поминува низ дупката на безбедносното седиште според сината насока. Ставете 
го безбедносниот ѕвонче на автомобилот во копачот на автомобилот. Повлечете го хоризонталниот ремен за автомобил и ставете коси ѕвоно во уред за 
заклучување, а потоа повторно повлечете го ременот. Следно, ставете дијагонално ѕвонче во водечки слот за групата 0+ и ставете го остатокот на ременот во 
повлекувач на сигурносните појаси. Конечно, се тресат безбедносното седиште за да се осигура дали седиштето е веќе фиксирано.
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4. ИНСТАЛАЦИЈА НА ГРУПА 1
ВНИМАНИЕ:
1. Инсталацијата за Група I е насочена напред и се применува на деца од 9 до 18 кг.
2. Ова седиште за возилата за група I има три седишта и тие се на ниво 1/2/3.
3. По нагодувањето, направете го детското седиште за седиштето на автомобилот и затегнете го безбедносниот ремен.

4.1. УНИВЕРЗАЛЕН I (9-18кг): 3-ТОЧЕН ПОТЕН
Чекор 1: Како што е прикажано на слика 1, притиснете го копчето за дотерување и наместете го аголот на седиштето на вистинското ниво.
Чекор 2: Како што е прикажано на сликата 2, ставете го безбедносното седиште напред во седиштето на автомобилот и направете го да се држи за седиштето 
на автомобилот.
Чекор 3: Како што е прикажано на слика 3, безбедносниот ремен за возилото поминува низ дупката на безбедносното седиште според црвената насока. 
Ставете го сигурносниот појас на автомобилот во копачот на автомобилот. Поставете го хоризонталниот ремен за автомобил во ограничена кука цврсто и 
ставете наклонет појас во прстен за насочување во групата 1, а потоа повторно повлечете го ременот, ставете го остатокот на ременот во повлекувач на 
ремени. Конечно, тресете го безбедносното седиште за да се осигурате дека е веќе фиксирано.
 
4.2. СЕМИ-УНИВЕРЗАЛЕН I (9-18кг): ISOFIX + 3-ТОЧЕН ПОТЕН
Чекор 1: Како што е прикажано на слика 1, притиснете го копчето за дотерување и наместете го аголот на седиштето на вистинското ниво.
Чекор 2: Како што е прикажано на слика 2, вртете го ISOFIX конекторот нанадвор, ако сакате да го вратите конекторот, можете да го ротирате назад.
Чекор 3: Како што е прикажано на слика 3, пред да ги вметнете двата ISOFIX конектори цврсто во ISOFIX фиксната точка во седиштето на автомобилот, 
прозорецот за ISOFIX индикатор ќе покаже црвен знак. Потоа, цврсто вметнете ги двата ISOFIX конектори во ISOFIX фиксната точка во седиштето на 
автомобилот со шум од кликање на двете страни. Во меѓувреме, прозорецот за ISOFIX индикатор ќе стане зелен. За да се ослободат ISOFIX конекторите, 
притиснете го белото копче и повлечете го копчето за ослободување на ISOFIX, прозорецот за индикација ќе стане црвено.
Чекор 4: Како што е прикажано на слика 4, безбедносниот ремен за возилото поминува низ дупката на безбедносното седиште според црвената насока. 
Ставете го сигурносниот појас на автомобилот во копачот на автомобилот. Поставете го хоризонталниот ремен за автомобил во ограничена кука цврсто и 
ставете наклонет појас во прстен за насочување во групата 1, а потоа повторно повлечете го ремено

55. Група 0 + 1: 5-точка точка

5.1. ГРУПА 0 + 1: ИНСТАЛАЦИЈА НА СОСТОЈБА 5-ТОЧКА
Чекор 1: Притиснете го централниот регулатор и во меѓувреме извлечете го ременот за ременот за да го ослободите рамениот појас.
Чекор 2: Притиснете го црвеното копче за да ја отворите заштитен знак.
Чекор 3: Извлечете ги двата странични ремени на двете страни на детското сигурносно седиште.
Чекор 4: Ставете го вашето дете на седиште и проверете дали ременот за скутот може да ја ограничи позицијата на карлицата. Ве молиме проверете ја 
висината на ременските ремени. Подобро е да направите ремени за рамо да бидат малку повисоки од рамењата на детето.
Чекор 5: Повлечете го ременот за прицврстување на ременот однадвор за да го поправите детето и избегнувајте го ременот за да го стесните детето премногу. 
Возрасната дланка може да се вметне помеѓу ременот на ременот и градите на детето. Осигурајте се дека затегнатоста е пријатна за вашето дете и осигурајте 
се дека ременот за скутот го ограничува положбата на карлицата.
Методи за користење на држач за ремени: Упатувајте ги двете копчиња за заклучување заедно и ставете ги пред да ги ставите во бравата на ременот, ова 
треба да направи клин нос. Бравите на бравата ќе бидат ослободени ако притиснете на црвеното копче.
Чекор 6: Систем за нерамни ремени прилагодлив со потпирач за глава: според различна висина на деца, има 8 нивоа за да се прилагоди висината на 
потпирачот за глава и рамен појас во групата О + 1. Постојат 5 нивоа за да ја прилагодите висината на потпирачот за глава и рамен појас во групата 2 + 3. Пред 
прилагодување, олабавете го безбедносниот ремен од 5 точки. Внимание: по седи, наместете го потпирачот за глава во правилната положба.
Внимание: Еден или два прста е најдобро растојание од дното на потпирачот за глава до рамената на детето.
Чекор 7: Ако црвената линија на страната на потпирачот за глава ја надминува висината на бочниот дел од седиштето на автомобилот, треба да ја користите 
инсталацијата од група 2 + 3.

5.2. ГРУПА 0 + 1: ОТСТРАНУВАЊЕ НА СОСТОЈБАТА СО 5 ТОЧКИ
Чекор 1: Прилагодете го детското седиште на ниво 1.
Чекор 2: Притиснете го централниот регулатор и олабавете го ременот. Потоа, наместете го потпирачот за глава до ниво 3 или ниво 4 или ниво 5.
Чекор 3: Одделете го ременскиот ремен со јамка за ремен: Ставете јарам за јамка во задниот капак и извлечете го ременот напред.
Чекор 4: Одделни рамни влошки со ремен: Прво извадете ги рамовите, отворете ги рамните влошки и одделни раменски појаси со ременски јарем, а потоа 
извлечете ги рамните влошки.
Чекор 5: Копче за отворен ремен, ставете ја тока на подлогата и перничето настрана.
Чекор 6: Одделена бранова должина и столче за автомобили (види 1 и 2).
Чекор 7: Одделете го ременот со седиштето: Одделен јам за ремен од седиштето со раце или мали алати. Потоа извлечете го ременот и зацврстете го ремениот 
јарем со прерамката според сликата 1-2-3-4-5.
Чекор 8: Затворете го задниот капак, завршете го отстранувањето на безбедносниот ремен од 5 точки како слики.

ЗАБЕЛЕШКА:
Внимание: Кога ќе го монтирате рамениот ремен и закачете јаре, не вртете го ременот.
Внимание: Кога ќе го монтирате ременот и ременот, мора да ги направите ремените да ја поминат вратичката на ременот.т, ставете го остатокот на ременот во 
повлекувач на ремени. Конечно, тресете го безбедносното седиште за да се осигурате дека е веќе фиксирано.
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6. ГРУПА 2 + 3 ИНСТАЛАЦИЈА И КОРИСТЕЊЕ НА МЕТОДОТ

ВНИМАНИЕ:
1. Постои само едно ниво за Група II + III и е прво ниво.
2. Пред употреба на групата II + III, отстранете го безбедносниот ремен и седалото од 5 точки.
3. Повлечете го ременот во бравата цврсто за да бидете сигурни дека бравата е во вистинската положба.
4. Универзална инсталација и полу-универзална инсталација се опремени со 3-точка појас кој е сертифициран од GB1 4166 или ECE R16.
5. Полу-универзална инсталација е опремена со ISOFIX која е сертифицирана од GB14166 или ECE R16.

6.1. УНИВЕРЗАЛ 2 + 3 (15-36 кг): 3-ТОЧЕН ПОТЕН
Чекор 1: Како што е прикажано на слика 1, прилагодете го бебето седиште на ниво 1.
Чекор 2: Како што е прикажано на слика 2, вратете го ISOFIX конекторот, а потоа ставете го детското седиште на вистинското место.
Чекор 3: Како што е прикажано на слика 3, вашето дете седи на седиштето и наместете го потпирачот за глава во удобната положба. Потоа направете го косиот 
ремен низ водечката кука за групата II и за хоризонталниот појас преку хоризонталниот водич и поминувајте низ водечката дупка. Потоа, внесете го 
автомобилот појас јазик на копела со кликање звук. На крај, осигурете се дека ременот за скутот може да ја ограничи позицијата на карлицата.

6.2. СЕМИ-УНИВЕРЗАЛ 2 + 3 (15-36 кг): ИСФИКС + 3-ТОЧЕН ПОТЕН
Чекор 1: Како што е прикажано на слика 1, прилагодете го седиштето на возилото на ниво 1 пред инсталацијата.
Чекор 2: Како што е прикажано на слика 2, вртете го ISOFIX конекторот нанадвор, ако сакате да го вратите конекторот, можете да го ротирате назад.
Чекор 3: Како што е прикажано на слика 3, пред да ги вметнете двата ISOFIX конектори цврсто во ISOFIX фиксната точка во седиштето на автомобилот, 
прозорецот за ISOFIX индикатор ќе покаже црвен знак. Потоа, цврсто вметнете ги двата ISOFIX конектори во ISOFIX фиксната точка во седиштето на 
автомобилот со шум од кликање на двете страни. Во меѓувреме, прозорецот за ISOFIX индикатор ќе стане зелен. За да се ослободат ISOFIX конекторите, 
притиснете го белото копче и повлечете го копчето за ослободување на ISOFIX, прозорецот за индикација ќе стане црвено.
Чекор 4: Како што е прикажано на слика 4, вашето дете седи на седиштето и наместете го потпирачот за глава до удобната положба. Потоа направете го косиот 
ремен низ водечката кука за групата II и за хоризонталниот појас преку хоризонталниот водич и поминувајте низ водечката дупка. Потоа, внесете го 
автомобилот појас јазик на копела со кликање звук. На крај, осигурете се дека ременот за скутот може да ја ограничи позицијата на карлицата.

7. ОТСТРАНУВАЊЕ НА КЛИМАТА

7.1. Отстранување на покривот на телото
Како што е прикажано на сликата, отстранете го капакот според редоследот на I, 2, 3, 4, 5.
ВНИМАНИЕ: Во кругот 2, повлечете го капакот од четирите пластични куки во горниот дел од седиштето на автомобилот. Кога ќе го поправите капакот, исто 
така треба да го поправите капакот со четири пластични куки.

2. ОТСТРАНУВАЊЕ НА ПОКРИВАЊЕТО НА СВЕТОТ
Чекор 1: Како што е прикажано на слика 1, отворете го копчето за предвремени заглавја во потпирачот за глава.
Чекор 2: како што е прикажано на слика 2, одделете ја еластиката со потпирачот за глава (види точка 2). Според точка 3, посебна еластична со рамката. Потоа, 
извадете го капакот како што е прикажано во стрелката 4.
ВНИМАНИЕ: Кога ќе бидете подготвени да ги обновите, направете ги чекорите во спротивен редослед.

8. ЧИСТЕЊЕ И ОДРЖУВАЊЕ
• Редовно проверувајте ги сите важни делови за оштетување. Осигурајте се дека механичките компоненти се во совршена состојба. Ако има оштетување на 
вашето безбедносно седиште за деца во случај на несреќа, во овој случај, безбедносното седиште мора да се замени.
• Чувајте го безбедносното седиште за деца на безбедно, суво место кога нема да се користи подолг временски период.
• Изматете ги лабавите остатоци користејќи мека четка со четка за чистење на безбедносниот ремен и пластичните делови, а потоа проветрите или сушите.
Доколку храната или пијалокот се капе на вашиот безбедносен ремен, темелно исплакнете го со топла вода, а потоа проветрите или сушите.
• Отстранете го и измијте го капакот во упатствата за чистење.
• Ако се мијат поклопецот во првото време, капакот може да исчезне малку, тоа е нормален феномен.

9. ГАРАНЦИЈА
KikkaBoo обезбеди 1-годишна гаранција против дефекти во производството или резервните делови. Гарантниот период важи од денот на купувањето.

10. ВАЖНО ИЗВЕСТУВАЊЕ
Дилерот има одговорност да го извести датумот на продажба на стоките. Покажете го ова упатство за употреба во случај на оштетување на стоката. Ве молиме 
да се грижи за ова упатство за моментален контакт со производителот.



РУСКИЙ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ:
1. Стальные детали и пластмассовые детали безопасного сиденья должны быть закреплены, обратившись к руководству, которое гарантирует, что место 
безопасности не застрянет на автомобильных сиденьях и автомобильных дверях.
2. Любые ремни, удерживающие удерживающее приспособление к транспортному средству, должны быть плотно затянуты, чтобы любые ремни, удерживающие 
ребенка, были подгоняемы к корпусу ребенка S, и эти ремни не должны быть скручены.
3. Любой ремень на коленях надевается низко, так что таз крепко зацепляется, должен быть подчеркнут.
4. Он не может использоваться, когда он подвергается сильным стрессам в случае аварии.
5. Опасность внесения каких-либо изменений или дополнений в стул без одобрения Органа по официальному утверждению типа, и это может привести к 
неудовлетворительному соблюдению инструкций по установке, предоставленных производителем детских удерживающих устройств.
6. Кресло следует держать вдали от солнечного света, иначе может быть слишком жарко для кожи ребенка.
7. Пожалуйста, не оставляйте ребенка в детской удерживающей системе без присмотра.
8. Любой багаж или другие предметы, которые могут привести к травмам в случае столкновения, должны быть надежно закреплены.
9. a: Детское удерживающее устройство не должно использоваться без крышки.
b: Повреждение сиденья не должно заменяться никаким другим, кроме рекомендованного изготовителем, поскольку крышка является неотъемлемой частью 
характеристик удерживающего устройства.
10. Инструкции могут быть сохранены на детском удерживающем устройстве в течение его срока службы.
11. Не используйте контактные точки нагрузки, отличные от тех, которые описаны в инструкциях и помечены в детском удерживающем устройстве.
12. Жесткие предметы и пластмассовые части детского удерживающего устройства должны располагаться так, чтобы они не были подвержены во время 
повседневного использования транспортного средства, чтобы они оказались в ловушке подвижным сиденьем или в дверце транспортного средства.
13. Любой багаж или другие предметы, которые могут привести к травмам в случае столкновения, должны быть надежно закреплены
14. Безопасное вождение - лучший способ защитить детей, а детские сиденья безопасности могут эффективно защищать детей, но не могут полностью 
искоренить вред автомобильных аварий.
15. Обязательно используйте подходящую Группу детских мест с соответствующими методами применения, которые относятся к руководству по эксплуатации 
детской удерживающей системы. В противном случае существует потенциальный риск причинения детского травматизма.
16. Детское безопасное сиденье не должно располагаться нигде, где оно находится в зоне подушки безопасности, которая разворачивается. В противном случае 
произошла авария. Сумка может повредить вашему ребенку.
17. Если есть взаимные помехи между взрослой пряжкой ремня безопасности и основными Несущим контактными точками на связанности, она не может быть 
использована. Пользователю рекомендуется связаться с производителем детских удерживающих устройств, если у вас есть сомнения по поводу этого момента.
18. Не используйте переднюю сторону до того, как вес ребенка превысит 9 кг.
19. Обратную сторону нельзя установить в положение, оснащенное подушкой безопасности.
20. Сохраните инструкцию для использования в будущем.

1. ЗНАТЬ ВАШЕ АВТОМОБИЛЬНОЕ СИДЕНИЕ
1. Клавиша регулировки подголовника 2. Подголовник 3. Подушка 4. Направляющий крюк для группы II и III 5. Подушка (используется менее 13 кг) 6. Пряжка для 
пряжки 7. Застежка для пряжки 8. Центральный регулятор 9. Регулировочный ремень крепления
10. Корпус сиденья 11. Направляющий путь для группы 0+ 12. Запирающее устройство 13. Плечевые накладки 14. Направляющая жгута проводов для группы II 
+ III 15. Подушка (используется менее 9 кг) 16. Индикатор шестерни для установки осанки
17. Основание сиденья 18. Кнопка 19. Направляющий путь для группы 0+ 20. Запирающее устройство 21. Направляющая направляющей рейки группы I 22. Губка 
направляющей группы II + III 23. Направляющее отверстие для группы II + III 24. Зубчатая балка
25. Жгут проводов 26. Жгут проводов 27. Жгут проводов 28. Регулировочный ремень для крепления ремня 29. Разъем для инструкций

2. КРИТЕРИИ ВЫБОРА ДЛЯ МОРСКОГО АВТОМОБИЛЯ
• Данное сиденье для детского автокресла применяется к группе 0 + / 1/2/3, а требование веса - от 0 до 36 кг. Он подходит для O-12-летних детей. Он может быть 
пригодным только для использования в перечисленных транспортных средствах, оснащенных 3-мя точками / с помощью ремней безопасности втягивания, 
одобренных Правилом № 16 ЕГЭ или GB14166.
• Для детей в дефферентной группе должны применяться различные методы установки. Следуйте приведенным ниже стандартам, чтобы они соответствовали 
правильной установке группы.
• Не используйте контактные точки нагрузки, отличные от тех, которые описаны в инструкциях и помечены в детской удерживающей системе.
• Детское автокресло для группы O + не может быть установлено в положении, оснащенном подушкой безопасности.

3. УСТАНОВКА ГРУППЫ 0+
ВНИМАНИЕ:
1. Установка для группы 0+ обращена назад и применяется для детей от 0 до 13 кг.
2. Это автомобильное сиденье для группы 0+ имеет только одну сидячую позу, и это уровень 4.
3. Детское автокресло для группы O + не может быть установлено в положении, оснащенном подушкой безопасности.
4. Положите подушку для группы O + в сиденье автомобиля при использовании обращенной вниз.
5. Важно. Если вес вашего ребенка меньше 9 кг, вы не можете выполнить переднюю установку.

Шаг 1: Как показано на рисунке 1, нажмите ручку настройки и отрегулируйте угол сиденья до уровня 4
Шаг 2: Как показано на рисунке 2, поместите сиденье безопасности в заднее сиденье автомобиля в автомобиле, чтобы он цеплялся за сиденье автомобиля.
Шаг 3: Как показано на рисунке 3, ремень безопасности автомобиля проходит через отверстие сиденья безопасности в соответствии с синим направлением. 
Вставьте язычок безопасности автомобиля в пряжку автомобиля. Потяните горизонтальный ремень автомобиля и поместите косой автомобиль в запирающее 
устройство, затем снова натяните ремень. Затем поместите косый автомобильный колокол в направляющий паз для группы 0+ и поместите остаточный ремень 
в ретрактор ремня безопасности. Наконец, встряхните сиденье безопасности, чтобы убедиться, что автокресло уже установлено.
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4. УСТАНОВКА ГРУППЫ 1
ВНИМАНИЕ:
1. Установка для группы I направлена   вперед и применяется для детей от 9 до 18 кг.
2. Это автокресло для группы I имеет три сидячих положения, и они равны 1/2/3.
3. После регулировки сделайте сиденье для детского автокресла на заднем сиденье автомобиля и ремне безопасности.

4.1. УНИВЕРСАЛЬНЫЙ I (9-18 кг): 3-контактный ремень
Шаг 1: Как показано на рисунке 1, нажмите ручку настройки и отрегулируйте угол посадки на правый уровень.
Шаг 2: Как показано на рисунке 2, положите сиденье безопасности на сиденье автомобиля и закрепите его на сиденье автомобиля.
Шаг 3: Как показано на рисунке 3, ремень безопасности автомобиля проходит через отверстие в сиденье безопасности в соответствии с красным направлением. 
Поместите язычок ремня безопасности автомобиля в пряжку автомобиля. Поместите горизонтальный ремень автомобиля в ограничительный крючок плотно и 
поместите косой автомобильный ремень в направляющий паз группы 1, затем снова натяните ремень, поместите остаточный ремень в ретрактор ремня 
безопасности. Наконец, встряхните сиденье безопасности, чтобы оно было уже зафиксировано.
 
4.2. SEMI-UNIVERSAL I (9-18 кг): ISOFIX + 3-POINT BELT
Шаг 1: Как показано на рисунке 1, нажмите ручку настройки и отрегулируйте угол посадки на правый уровень.
Шаг 2: Как показано на рисунке 2, вращайте разъем ISOFIX наружу, если вы хотите вернуть разъем, вы можете повернуть его назад.
Шаг 3: Как показано на рисунке 3, перед тем, как вставить два разъема ISOFIX в фиксированную точку ISOFIX на автомобильном сиденье, в окне индикации ISOFIX 
появится красный знак. Затем вставьте два разъема ISOFIX в фиксированную точку ISOFIX в автокресле с щелчком на обеих сторонах. Тем временем, окно 
индикации ISOFIX станет зеленым. Чтобы освободить разъемы ISOFIX, нажмите белую кнопку и потяните кнопку отпускания ISOFIX, окно индикации станет 
красным.
Шаг 4: Как показано на рисунке 4, ремень безопасности автомобиля проходит через отверстие сиденья безопасности в соответствии с красным направлением. 
Поместите язычок ремня безопасности автомобиля в пряжку автомобиля. Поместите горизонтальный ремень автомобиля в ограничительный крючок плотно и 
поместите косой автомобильный ремень в направляющий паз группы 1, затем снова натяните ремень, поместите остаточный ремень в ретрактор ремня 
безопасности. Наконец, встряхните сиденье безопасности, чтобы оно было уже зафиксировано.

5. ГРУППА 0 + 1: 5-ТОЧНАЯ ЖГУТНОСТЬ

5.1. ГРУППА 0 + 1: 5-ТОЧНАЯ УСТАНОВКА ЖЕСТКОСТИ
Шаг 1: Нажмите центральный регулятор, а между тем вытащите ремень для ремня безопасности, чтобы освободить плечевой ремень.
Шаг 2: Нажмите красную кнопку, чтобы открыть пряжку жгута проводов.
Шаг 3: Вытяните обе плечевые ремни на обе стороны детского сиденья безопасности.
Шаг 4: Поместите ребенка на место и убедитесь, что пояс для ремня может ограничить положение таза. Проверьте высоту плечевых ремней. Лучше сделать 
плечевые ремни немного выше, чем плечи ребенка.
Шаг 5: Потяните регулировочный ремень наружу, чтобы исправить ребенка, и избегайте ремня безопасности, чтобы слишком сильно сжать ребенка. Взрослая 
ладонь может вставляться между ремнем безопасности и детским сундуком. Удостоверьтесь, что плотность удобна для вашего ребенка и обеспечить, чтобы пояс 
на поясе ограничивал положение таза.
Способы использования пряжки для пряжки: соедините обе защелки и закрепите их перед тем, как поместить их в пряжку для упряжи, это должно сделать нос 
клинка. Защелки защелки будут отпущены, если вы нажмете красную кнопку.
Шаг 6: Система реечной подвески, регулируемая подголовником: согласно разной высоте детей, есть 8 уровней для регулировки высоты подголовника и 
плечевого ремня в группе O + 1. Существует 5 уровней для регулировки высоты подголовника и плечевого ремня в группе 2 + 3. Перед настройкой ослабьте 
5-точечный ремень безопасности. Внимание: после сидения отрегулируйте подголовник в нужном положении.
Внимание: один или два пальца - лучшее расстояние от нижней части подголовника до плеч ребенка.
Шаг 7: Если красная линия в боковой части подголовника превышает высоту кузова кузова, вы должны использовать установку группы 2 + 3.

5.2. ГРУППА 0 + 1: СНЯТИЕ ЖГУТ ПРОВОДОВ ТОКА
Шаг 1: Отрегулируйте положение детского автокресла до уровня 1.
Шаг 2: Нажмите центральный регулятор и ослабьте ремень. Затем отрегулируйте подголовник до уровня 3 или уровня 4 или уровня 5.
Шаг 3: Разделите плечевой ремень с хомутом: поставьте ремень в заднюю крышку и вытяните ремень вперед.
Шаг 4: Разделите плечевые накладки с поясом: сначала выньте плечевые подушки, откройте плечевые накладки и отдельные плечевые ремни с ремнем, затем 
вытяните плечевые накладки.
Шаг 5: Откройте пряжку ремней безопасности, положите пусковую площадку и подушку в сторону.
Шаг 6: Разделите пряжку и автокресло (см. 1 и 2).
Шаг 7: Разделите ремень с сиденьем: Отдельное ремешок на сиденье руками или маленькими инструментами. Затем вытяните ремень и закрепите ремень 
крепления ремнем в соответствии с рисунком 1-2-3-4-5.
Шаг 8: Закройте заднюю крышку, завершите удаление 5-точечного ремня безопасности, как изображения.

ВНИМАНИЕ:
Внимание: при установке плечевого ремня и жгута проводов не перекручивайте ремень.
Внимание: Когда вы устанавливаете плечевой ремень и ремень, вы должны сделать ремни проводом вала жгута.
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6. ГРУППА 2 + 3 УСТАНОВКА И ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МЕТОДА

ВНИМАНИЕ:
1. Для группы II + III существует только один уровень, и это первый уровень.
2. Перед использованием группы II + III снимите 5-точечный ремень безопасности и подушку.
3. Плотно затяните ремень в пряжке, чтобы убедиться, что пряжка находится в правильном положении.
4. Универсальная установка и полу-универсальная установка оснащены 3-точечным ремнем, который сертифицирован GB1 4166 или ECE R16.
5. Полуавтоматическая установка оснащена ISOFIX, которая сертифицирована GB14166 или ECE R16.

6.1. УНИВЕРСАЛЬНЫЙ 2 + 3 (15-36 кг): РЕМЕНЬ 3-ТОКА
Шаг 1: Как показано на рисунке 1, отрегулируйте детское автокресло до уровня 1.
Шаг 2: Как показано на рисунке 2, верните разъем ISOFIX, затем положите детское автокресло в нужное место.
Шаг 3: Как показано на рисунке 3, попросите вашего ребенка сидеть на сиденье и подгонять подголовник в удобное положение. Затем сделайте наклонный 
ремень через направляющий крюк для группы II и III, горизонтальный пояс через направляющую жгута проводов и пройдите через направляющее отверстие. 
Затем вставьте язычок автомобильного ремня в пряжку автомобиля с щелчком. Наконец, убедитесь, что пояс для ремня может ограничить положение таза.

6.2. SEMI-UNIVERSAL 2 + 3 (15-36 кг): ISOFIX + 3-POINT BELT
Шаг 1: Как показано на рисунке 1, отрегулируйте автокресло до уровня 1 перед установкой.
Шаг 2: Как показано на рисунке 2, вращайте разъем ISOFIX наружу, если вы хотите вернуть разъем, вы можете повернуть его назад.
Шаг 3: Как показано на рисунке 3, перед тем, как вставить два разъема ISOFIX в фиксированную точку ISOFIX на автомобильном сиденье, в окне индикации ISOFIX 
появится красный знак. Затем вставьте два разъема ISOFIX в фиксированную точку ISOFIX в автокресле с щелчком на обеих сторонах. Тем временем, окно 
индикации ISOFIX станет зеленым. Чтобы освободить разъемы ISOFIX, нажмите белую кнопку и потяните кнопку отпускания ISOFIX, окно индикации станет 
красным.
Шаг 4: Как показано на рисунке 4, попросите вашего ребенка сидеть на сиденье и отрегулировать подголовник в удобное положение. Затем сделайте наклонный 
ремень через направляющий крюк для группы II и III, горизонтальный пояс через направляющую жгута проводов и пройдите через направляющее отверстие. 
Затем вставьте язычок автомобильного ремня в пряжку автомобиля с щелчком. Наконец, убедитесь, что пояс для ремня может ограничить положение таза.

7. УДАЛЕНИЕ КРЫШКИ

7.1. УДАЛЕНИЕ КРЫШКИ ТЕЛА
Как показано на рисунке, снимите крышку в соответствии с порядком I, 2, 3, 4, 5.
ВНИМАНИЕ: В круге 2 снимите крышку с четырех пластиковых крючков в багажнике автомобильного сиденья. Когда вы установите крышку, вы также должны 
зафиксировать крышку четырьмя пластиковыми крючками.

2. УДАЛЕНИЕ КРЫШКИ ГОЛОВЫ
Шаг 1: Как показано на рисунке 1, откройте защелку в подголовнике.
Шаг 2: Как показано на рисунке 2, отделите эластик подголовником (см. Пункт 2). Согласно пункту 3, отделите эластичный материал с рамой. Затем снимите 
крышку, как показано стрелкой 4.
ВНИМАНИЕ: Когда вы будете готовы переоборудовать, выполните шаги в обратном порядке.

8. ЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ
• Регулярно проверяйте все важные детали на предмет повреждений. Убедитесь, что механические компоненты, в частности, находятся в идеальном рабочем 
состоянии. Если в случае аварии поврежден детское сиденье, в этом случае необходимо заменить сиденье безопасности.
• Храните детское сиденье в безопасном сухом месте, если оно не будет использоваться в течение длительного периода времени.
• Убирайте рыхлый мусор с помощью мягкой щетинной щетки для очистки ремня безопасности и пластмассовых компонентов, а затем проветрите или высушите 
их.
Если на ремне безопасности капает еда или напитки, тщательно промойте ее теплой водой, а затем проветрите или высушите.
• Снимите и промойте крышку, см. Инструкции по очистке.
• Если вы моете крышку в первый раз, крышка может немного увянуть, это нормальное явление.

9. ГАРАНТИЯ
KikkaBoo обеспечивает 1-летнюю гарантию от дефектов изготовления или запасных частей. Гарантийный срок действует со дня покупки.

10. ВАЖНОЕ ЗАМЕЧАНИЕ
Дилер обязан сообщить дату продажи товара. Пожалуйста, покажите это руководство в случае любого повреждения товара. Пожалуйста, позаботьтесь об этом 
руководстве для мгновенного контакта с производителем.
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ADVERTENCIAS:
ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
1. Сталеві компоненти та пластмасові компоненти безпеки мають бути виправлені, звернувшись до інструкції, яка гарантує, що захисне сидіння не застряє 
автомобільними сидіннями та дверцятами автомобіля.
2. Будь-які ремені, що тримають утримання на транспортному засобі, повинні бути щільними, щоб будь-які ремені, що стримують дитину, слід налаштовувати на 
корпус дитини S, а ремені не повинні крутитися.
3. Будь-який ремінний колір зношується знизу, щоб таз міцно зачепився, повинен бути напружений.
4. Його не можна використовувати, якщо в результаті нещасного випадку він зазнав сильних стресів.
5. Необхідно внести будь-які зміни або доповнення до крісла без схвалення органу типу офіційного затвердження, і існує небезпека не дотримуватися інструкцій з 
установки, наданих виробником дитячого утримувача.
6. Крісло слід утримувати від сонячного світла, інакше він може бути надто жарким для шкіри дитини.
7. Будь ласка, не залишайте вашу дитину в своїй системі охорони дитини без нагляду.
8. Будь-який багаж або інші предмети, які можуть спричинити травми у разі зіткнення, повинні бути належним чином забезпечені.
9. a: Дитяче утримувач не повинен використовуватися без кришки.
b: кришка сидіння не повинна замінюватись ніякою іншою, ніж рекомендована виробником, тому що кришка є невід'ємною частиною виконання обмеження.
10. Інструкції можна зберігати на дитячій стрижці протягом усього терміну служби.
11. Не використовуйте контактні точки, що не мають навантаження, крім тих, що описані в інструкціях та позначені у дитячій утримувачі.
12. Жорсткі предмети та пластмасові деталі дитячої стрижки повинні бути розташовані та встановлені таким чином, що вони не несуть відповідальності під час 
повсякденного використання транспортного засобу, щоб вони опинилися в пастці рухоме місце або в дверях транспортного засобу.
13. Будь-який багаж чи інші предмети, які можуть завдати шкоди у разі зіткнення, повинні бути належним чином забезпечені
14. Безпечне водіння є найкращим способом захисту дітей, а захисні сидіння для дітей можуть ефективно захищати дітей, але не можуть повністю подолати 
шкоду автокатастрофі.
15. Будьте впевнені, що використовуєте правильну групу дитячих місць з відповідними методами застосування, які відносяться до інструкції з дитячого 
утримання. В іншому випадку існує потенційний ризик заподіяння дитячих травм.
16. Дитяче захисне сидіння не повинно розташовуватися де-небудь, де він знаходиться в межах подушки безпеки, яка розгортається. В іншому випадку, коли 
трапляється нещасний випадок. Сумка для сумки може пошкодити вашу дитину.
17. Якщо взаємодія між пряжкою для дорослих безпеки та основними контактними точками, що несуть опору, не може бути використана. Користувач повинен 
порадити зв'язатися з виробником дитячого утримувача, якщо у вас виникають сумніви щодо цього пункту.
18. Не використовуйте передню обличчя, перш ніж вага дитини перевищує 9 кг.
19. Стоянка заднього виду не може бути встановлена   в положення, яке обладнане подушкою безпеки.
20. Зберігайте інструкцію для подальшого використання.

1. ЗНАЙТЕ ВАШ АВТОМОБІЛІ
1. Клавіша налаштування підголівника 2. Підголовник 3. Подушка 4. Керувальний гачок для групи II та III 5. Подушка (використовується менше 13 кг) 6. Пряжка 
застібки 7. Пряжка 8. Центральний регулятор 9. Ремінка регулювальника
10. Корпус сидіння 11. Керівний шлях для групи 0+ 12. Запірний пристрій 13. Накладки на плечі 14. Гідер для джгутів для групи II + III 15. Подушка 
(використовується менше 9 кг) 16. Індикатор зубчатої передачі для встановлення положення
17. База сидіння 18. Кнопка 19. Керівний шлях для групи 0+ 20. Запірний пристрій 21. Гідер для керування гніздом для керування групами I. Гідер для джгутів 
групи II + III 23. Керівний отвір групи II + III 24. Шкала передач
25. Вал ремінця 26. Ремінь для ремінця 27. Ярмо підв'язки 28. Ремінь для регулювання ремінця 29. Слот для інструкцій

2. КРИТЕРІЇ ВІДБУВЛЕННЯ ДЛЯ КУПІВЛЯ МАСШТАБИ
• Дитяче автокрісло такого типу застосовується до групи 0 + / 1/2/3, а вимога щодо ваги має форму O до 36 кг. Підходить для дітей віком від 12 до 12 років. Це 
може бути придатним лише для використання на перелічених транспортних засобах, обладнаних 3-ма точками / з ремінцями безпеки, затвердженими в 
Правилах № 16 або GB14166 EGE.
• Для дітей у дефферентній групі слід застосовувати різні методи встановлення. Будь ласка, дотримуйтесь стандартів нижче, щоб відповідати встановленню 
правильної групи.
• Не використовуйте контактні точки, що не містять навантаження, окрім тих, що описані в інструкціях та позначені в дитячій утримувальній системі.
• Дитяче сидіння для групи O + не можна встановити в положення, яке обладнане подушкою безпеки.

3. GROUP 0+ INSTALLATION
УВАГА:
1. Установка для групи 0+ - ззаду, і застосовується для дітей від 0 до 13 кг.
2. Це автокрісло для групи 0+ має лише одну сидячу позицію і є рівнем 4.
3. Дитяче автокрісло для групи O + не може бути встановлене в положення, яке обладнане подушкою безпеки.
4. Будь ласка, покладіть подушку на групу O + на автомобільне крісло, використовуючи задній облицювання.
5. Важливо. Якщо Ваша вага вашої дитини менше 9 кг, ви не можете встановити передню частину.

Крок 1: як показано на малюнку 1, натиснути ручку настройки та відрегулювати кут сидіння до рівня 4
Крок 2: Як показано на малюнку 2, розміщення сидіння безпеки автомобіля назад у автомобільному морі змушує його чіплятися за автокрісло.
Крок 3: Як показано на малюнку 3, ремінь безпеки автомобіля проходить через отвір безпеки за синім напрямком. Покладіть автомобільний дзвін на язичок у 
пряжку автомобіля. Витягніть горизонтальний автомобільний ремінь щільно, і покладіть косі автомобільний дзвінок у замок, потім знову потягніть ремінь. Потім 
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4. ВСТАНОВЛЕННЯ ГРУПИ 1
УВАГА:
1. Установка для групи I є на передній поверхні і застосовується для дітей від 9 до 18 кг.
2. Це автокрісло для групи I має три позиції сидячи, і вони рівні 1/2/3.
3. Після регулювання створіть дитяче автокрісло, прикріплене до автомобільного крісла, і потягніть ремінь безпеки.

4.1. UNIVERSAL I (9-18 кг): 3-токоподібне ремені
Крок 1: як показано на малюнку 1, натиснути ручку настройки та відрегулювати кут сидіння до потрібного рівня.
Крок 2: як показано на малюнку 2, посадіть сидіння безпеки автомобіля вперед у сидінні для автомобіля та вставте його назад на місце автокрісла.
Крок 3: Як показано на малюнку 3, ремінь безпеки для автомобіля проходить через отвір безпеки за червоним напрямком. Покладіть автомобільний ремінь на 
панель автомобіля. Помістіть горизонтальний автомобільний ремінь у обмежений гачок і покладіть нахилений автомобільний ремінь у направляючому щітку 
групи 1, потім знову потягніть ремінь, покладіть ремінний ремінець на ретрактор ременів безпеки. Нарешті, потрясіть безпечне місце, щоб переконатись, що він 
уже фіксується.
 
4.2. SEMI-UNIVERSAL I (9-18 кг): ISOFIX + 3-токоподібне ремені
Крок 1: як показано на малюнку 1, натиснути ручку настройки та відрегулювати кут сидіння до потрібного рівня.
Крок 2. Як показано на малюнку 2, оберніть роз'єм ISOFIX назовні, якщо ви хочете повернути роз'єм, ви можете повернути його назад.
Крок 3: як показано на малюнку 3, перед тим як вставляти два з'єднувачі ISOFIX міцно в фіксовану точку ISOFIX у автомобільному сидінні, вікно індикації ISOFIX 
покаже червоний знак. Потім вставте два з'єднувачі ISOFIX міцно в фіксовану точку ISOFIX у автомобільному сидінні, натискаючи шум з обох боків. Тим часом 
вікно індикації ISOFIX стане зеленим. Щоб випустити з'єднувачі ISOFIX, натисніть білу кнопку та витягніть кнопку вимкнення ISOFIX, вікно індикації стане червоним.
Крок 4. Як показано на малюнку 4, ремінь безпеки автомобіля проходить через отвір безпеки за червоним напрямком. Покладіть автомобільний ремінь на 
панель автомобіля. Помістіть горизонтальний автомобільний ремінь у обмежений гачок і покладіть нахилений автомобільний ремінь у направляючому щітку 
групи 1, потім знову потягніть ремінь, покладіть ремінний ремінець на ретрактор ременів безпеки. Нарешті, потрясіть безпечне місце, щоб переконатись, що він 
уже фіксується.

5. GROUP 0+1: 5-POINT HARNESS
5. ГРУПА 0 + 1: 5-ТОЧНАЯ ЖИВЛЕННЯ

5.1. ГРУПА 0 + 1: ВСТАНОВЛЕННЯ 5-ПУЧКОГО ПРИСТРІЙ
Крок 1: Натисніть центральний регулятор і тим часом витягніть ремінець для зняття плечового поясу.
Крок 2: Натисніть червону кнопку, щоб відкрити застібку затиску.
Крок 3: Витягніть обидві плечові ремені з обох боків дитячого сидіння.
Крок 4: Покладіть вашу дитину на місце і переконайтесь, що ремінь колін може обмежувати положення тазу. Будь ласка, перевірте висоту плечових ременів. 
Краще зробити плечові ремені трохи вище ніж дитячі плечі.
Крок 5: Витягніть ремінець регулювання ремінця, щоб зафіксувати дитину, і уникайте жорсткого ремінця, щоб занадто сильно стиснути дитину. Дорослий долонь 
може вставлятись між ремінцем ременя та дитячим сундуком. Переконайтеся, що герметичність зручна для вашої дитини, і переконайтесь, що ременя на 
колінах обмежує положення тазу.
Методи використання застібки для пряжок: тримайте два замки застібки та зачепивши їх, перш ніж вставляти їх у застібку пряжки, це має спричинити 
натискання. Застібки для застібки вийдуть, якщо натиснути червону кнопку.
Крок 6: Система непрямих ременів, регульована підлокітником: відповідно до різної висоти дітей, для регулювання висоти підголівника та плечового поясу в групі 
O + 1 є 8 рівнів. Для регулювання висоти підголівника та плечового поясу в групі 2 + 3 існує 5 рівнів. Перед регулюванням, будь ласка, розпустіть 5-точковий 
ремінь безпеки. Увага: після сидіння налаштуйте підголовник у правильному положенні.
Увага: один або два пальці є найкращою відстані від нижнього підголовника до дитячих плечей.
Крок 7: Якщо червона лінія в бічній підголівнику перевищує висоту бокового автомобільного сидіння, слід використовувати групу 2 + 3.

5.2. ГРУПА 0 + 1: СЛУЖБА ПІДПРИЄМСТВА 5-ПУНКТУ
Крок 1. Налаштуйте дитяче автокрісло до рівня 1.
Крок 2: Натисніть центральний регулятор і відпустіть ремінь. Потім настройте підголовник на рівень 3 або рівень 4 або рівень 5.
Крок 3: Відокремте плечовий ремінь та ремінне ярмо. Вставте ремінне ярмо в задню кришку та витягніть ремінь вперед.
Крок 4: Окремі плечові подушечки з ременем: витягніть плечеві подушечки, перш ніж відкрити плечові підкладки та окремі плечові ремені з ремінним ярмом, 
потім витягніть плечові підкладки.
Крок 5: Відкрийте застібку пряжки, покладіть пряжку та подушку вбік.
Крок 6: Відокремте застібку пряжки та автокресла (див. 1 і 2).
Крок 7: Відокремте ремінець від сидіння. Віддайте ремінне гніздо від сидіння руками або невеликими інструментами. Потім витягніть ремінець та зафіксуйте 
ремінне ярмо ремінцем згідно з малюнком 1-2-3-4-5.
Крок 8: Закрийте задню кришку, закінчіть зняття 5-точкового ременя безпеки, як зображення.

ПРИМІТКА:
Увага: при установці плечового ременя та запряженого ярма, не перекручувати ремінець.
Увага: при установці плечового ременя та ремінця, ви повинні зробити ремені передавати вал зброї.
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6. GROUP 2 + 3 УСТАНОВКА ТА ВИКОРИСТАННЯ МЕТОДУ

УВАГА:
1. Для групи II + III існує лише один рівень, і це перший рівень.
2. Перед використанням групи II + III, будь ласка, зніміть ремінний захисний ремінь та подушку на 5 балів.
3. Обережно потягніть ремінець в пряжку, щоб переконатись, що пряжка в правильному положенні.
4. Універсальна монтаж та напів-універсальна установка обладнані 3-точками ременя, що сертифіковані GB1 4166 або ECE R16.
5. Напівінструментальна установка обладнана ISOFIX, яка сертифікована GB14166 або ECE R16.

6.1. UNIVERSAL 2 + 3 (15-36 кг): 3-точне пояса
Крок 1: Як показано на малюнку 1, відрегулюйте дитяче автокрісло до рівня 1.
Крок 2. Як показано на малюнку 2, поверніть ISOFIX роз'єм, а потім встановіть дитяче автокрісло в потрібному місці.
Крок 3: Як показано на малюнку 3, дитина повинна сидіти на сидінні та відрегулювати підголовник у зручному положенні. Потім зробіть косий ремінець через 
направляючий гачок для групи II та III, горизонтальний ремінь через гніздо накладки та пройдіть через направляюче отвір. Потім вставте пояс автомобільного 
ременя в автомобільну пряжку за допомогою клацання звуку. Нарешті, переконайтесь, що ремінь колін може обмежувати положення тазу.

6.2. SEMI-UNIVERSAL 2 + 3 (15-36 кг): ISOFIX + 3-точне пояса
Крок 1: Як показано на малюнку 1, перед встановленням встановіть автомобільне крісло на рівень 1.
Крок 2. Як показано на малюнку 2, оберніть роз'єм ISOFIX назовні, якщо ви хочете повернути роз'єм, ви можете повернути його назад.
Крок 3: як показано на малюнку 3, перед тим як вставляти два з'єднувачі ISOFIX міцно в фіксовану точку ISOFIX у автомобільному сидінні, вікно індикації ISOFIX 
покаже червоний знак. Потім вставте два з'єднувачі ISOFIX міцно в фіксовану точку ISOFIX у автомобільному сидінні, натискаючи шум з обох боків. Тим часом 
вікно індикації ISOFIX стане зеленим. Щоб випустити з'єднувачі ISOFIX, натисніть білу кнопку та витягніть кнопку вимкнення ISOFIX, вікно індикації стане червоним.
Крок 4: Як показано на малюнку 4, дитина повинна сидіти на сидінні та відрегулювати підголовник у зручному положенні. Потім зробіть косий ремінець через 
направляючий гачок для групи II та III, горизонтальний ремінь через гніздо накладки та пройдіть через направляюче отвір. Потім вставте пояс автомобільного 
ременя в автомобільну пряжку за допомогою клацання звуку. Нарешті, переконайтесь, що ремінь колін може обмежувати положення тазу.

7. ЗНИЖЕННЯ ПОВОДЖЕННЯ

7.1. ВИДАЛИТИ ПОВЧИЛЕННЯ ТЕЛЕБАЧЕННЯ
Як показано на малюнку, зніміть кришку відповідно до послідовності I, 2, 3, 4, 5.
Увага: у колі 2 візьміть обкладинку з чотирьох пластикових гаків у задній частині автомобільного сидіння. Коли ви ремонтуєте кришку, ви також повинні 
зафіксувати кришку чотирма пластиковими гачками.

2. ЗНИЖЕННЯ НАПРЯМУ НАСЕЛЕННЯ
Крок 1: Як показано на малюнку 1, відкрийте кнопку оснащення підголівника.
Крок 2: Як показано на малюнку 2, відокремте еластичність підголівником (див. Пункт 2). Відповідно до пункту 3, окремі пружні з рамою. Потім зніміть кришку, як 
показано в стрілці 4.
УВАГА. Коли ви готові переобладнати, виконайте кроки у зворотному порядку.

8. ОЧИЩЕННЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ
• Регулярно перевіряйте всі важливі деталі на пошкодження. Переконайтеся, що механічні компоненти, зокрема, все в ідеальному робочому стані. Якщо у 
випадку нещасного випадку пошкоджене ваше дитяче загороджувальне місце, у такому разі слід замінити місце безпеки.
• Зберігайте дитяче сидіння в безпечному, сухому місці, коли воно не буде використовуватися протягом тривалого часу.
• Почистіть вільну сміття, використовуючи м'яку щітку, щоб очистити ремінь безпеки та пластикові компоненти, а потім провітрюйте їх або висушіть.
Якщо їжа або напої капають на ременері безпеки, ретельно промийте його теплою водою, а потім провітріть або висушіть.
• Зніміть та обмийте кришку, щоб побачити інструкції щодо чищення.
• Якщо мити обкладинку в перший час, кришка може трохи пом'якшити, це нормальне явище.

9. ГАРАНТІЯ
KikkaBoo надасть 1 рік гарантії проти виготовлення або дефектів запасних частин. Гарантійний термін вступає в силу з дня покупки.

10. ВАЖЛИВЕ ПОВІДОМЛЕННЯ
Дилер несе відповідальність за повідомлення про дату продажу товару. Будь ласка, покажіть цю інструкцію з експлуатації у випадку пошкодження товару. Будь 
ласка, подбайте про цей посібник для миттєвого контакту з виробником.

ВАЖЛИВО! ЗБЕРІГАТИ ЦІ ІНСТРУКЦІЇ ДЛЯ МАЙБУТНЬОГО
СПИСКУ.UA
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UPOZORENJA:
1. Čelične komponente i plastične dijelove sigurnosnog sjedala moraju biti �ksirane upućivanjem na priručnik, koji osiguravaju da se sigurnosno sjedalo ne zaglavi auto 
sjedalima i vratima automobila.
2. Svaki remen koji drži držač na vozilu mora biti čvrst, da bi bilo kakve trake koje drže dijete trebale biti prilagođene djetetovom tijelu S i da trake ne bi trebale biti zakrivljene.
3. Svaki remenski krak nosi se nizak, tako da je zdjelica čvrsto uključena, treba naglasiti.
4. Ne može se koristiti kada je u nesreći izložena nasilnim naprezanjima.
5. Opasno je izvršiti bilo kakve izmjene ili dopune stolca bez odobrenja Tijela za odobrenje tipa, a to je opasnost da ne pridržavate se instalacijskih uputa proizvođača 
sigurnosnog pojasa.
6. Sjedalo treba držati podalje od sunčeve svjetlosti, jer inače može biti previše vruće za dječju kožu.
7. Nemojte ostavljati dijete u svom sustavu za dijete bez nadzora.
8. Svaka prtljaga ili drugi predmeti koji mogu uzrokovati ozljede u slučaju sudara moraju biti pravilno osigurani.
9. a: Sigurnosni sustav za dijete ne smije se koristiti bez pokrova.
b: Poklopac sjedala ne smije se zamijeniti ni jednim od onog koji je preporučio proizvođač jer je poklopac sastavni dio izvedbe za suzbijanje.
10. Upute se mogu zadržati na sigurnosnom sustavu za dijete tijekom svog životnog vijeka.
11. Nemojte koristiti bilo kakve kontakte nosivih ležaja osim onih opisanih u uputama i označene u sigurnosnom sustavu za dijete.
12. Krute dijelove i plastični dijelovi sigurnosnog sustava za dijete moraju biti smješteni i ugrađeni tako da ne smiju, tijekom svakodnevne uporabe vozila, biti zapečaćeni 
pomičnim sjedalima ili na vratima vozila.
13. Svaka prtljaga ili drugi predmet koji može uzrokovati ozljede u slučaju sudara mora biti pravilno osiguran
14. Sigurna vožnja je najbolji način za zaštitu djece, a dječja sjedalica može učinkovito zaštititi djecu, ali ne može u potpunosti iskorijeniti štete automobilskih nesreća.
15. Obavezno upotrijebite odgovarajuću skupinu dječjih sjedala s odgovarajućim načinima primjene, koji se odnose na upute za uporabu sigurnosnog sustava za dijete. Inače, 
postoji potencijalni rizik od ozljeda djece.
16. Sigurnosno sjedalo za djecu ne smije se postavljati nigdje gdje se nalazi u rasponu zračnih jastuka koji se koristi. Inače se dogodilo nesreća.bag.bag može naštetiti vašem 
djetetu.
17. Ako postoji međusobna smetnja između kopče za odrasle sigurnosne pojaseve i glavnih nosivih kontaktnih točaka na sigurnosnom pojasu, ne može se koristiti. Korisniku se 
savjetuje da se obratite proizvođaču sigurnosnog sustava za dijete ako sumnjate u toj točki.
18. Nemojte koristiti okrenuti prema naprijed prije nego što djetetova težina prelazi 9 kg.
19. Okrenut prema natrag nije moguće postaviti u položaj koji je opremljen zračnim jastucima.
20. Zadržite uputu za buduću uporabu.

1. ZNATI VLASNIŠTVO
1. Tipka za namještanje naslona za glavu 2. Naslon za glavu 3. Jastuk 4. Vijčana kuka za grupu II i III 5. Jastuk (korišten manje od 13 kg) 6. Kopča za kopče 7. Kopča za paljenje 8. 
Središnje podešavanje 9. Remen za podešavanje kabelskog svežnja
10. Tijelo sjedala 11. Vozna staza za grupu 0+ 12. Uređaj za zaključavanje 13. Lopatice 14. Vodič kabelskog svežnja za grupu II + III 15. Jastuk (koristi se manje od 9kg) 16. 
Pokazivač stupnja prijenosa za podešavanje držanja
17. Podnožje sjedala 18. Gumb 19. Vozna staza za Grupu 0+ 20. Uređaj za zaključavanje 21. Vijak kabelskog svežnja kabelskog svežnja grupe I. 22. Ležaj kabelskog svežnja 
grupe II + III 23. Ručica za grupu II + III 24. Vijak
25. Osovica kabelskog svežnja 26. Remen za remen 27. Remenje kabelskog svežnja 28. Remen za prilagodbu kabelskog svežnja 29. Utor za uputstva

2. KRITERIJI ODABIRA ZA SOBU BABY CAR
• Ovaj tip dječje auto sjedala primjenjuje se na grupu 0 + / 1/2/3, a zahtjev za težinom je oblik O do 36kg. Pogodan je za oko 0 do 12 godina staru djecu. Moguće je koristiti 
samo u navedenim vozilima opremljenim s 3 točke / sigurnosnim pojasevima za pričvršćivanje, odobrenoj EGE uredbi br. 16 ili GB14166.
• Različite metode postavljanja trebale bi se primijeniti na djecu u de�erent grupi. Slijedite dolje navedene standarde kako bi odgovarali pravoj grupnoj instalaciji.
• Nemojte koristiti nikakve kontaktne točke nosivosti osim onih opisanih u uputama i označene u sustavu za dijete.
• Dječja autosjedalica za grupu O + ne može se postaviti na mjesto opremljeno zračnim jastucima.

3. GRUPA 0+ INSTALACIJA
PAŽNJA:
1. Instalacija za grupu 0+ okrenuta je straga i primjenjuje se na djecu od O do 13 kg.
2. Ovo automobilsko sjedalo za grupu 0+ ima samo jedno mjesto sjedenja i to je razina 4.
3. Auto sjedalo za bebe za grupu O + ne može se ugraditi u položaj koji je opremljen zračnim jastukom.
4. Postavite jastuk za grupu O + na sjedalo automobila kada koristite okrenutost prema natrag.
5. Važno - Ako je težina vašeg djeteta manja od 9 kg, ne možete se usmjeravati prema naprijed.

Korak 1: Kao što je prikazano na slici 1, gurnite gumb za podešavanje i podesite kut sjedala do razine 4
Korak 2: Kao što je prikazano na slici 2, postavljanje sjedala sigurnosnog automobila prema natrag u more automobila čine ga pričvršćivanjem za leđa sjedala automobila.
Korak 3: Kao što je prikazano na slici 3, sigurnosni pojas automobila prolazi kroz rupu sigurnosnog sjedala prema plavom smjeru. Stavite sigurnosni zvuk zvona u automobilsku 
kopču. Povucite vodoravni remen za automobil i postavite zakrivljeno zvono u uređaj za zaključavanje, a zatim ponovno izvucite pojas. Zatim stavite koso zvono automobila u 
utor za vođenje za Grupu 0+ i stavite ostatak pojasa u sigurnosni pojas sigurnosnog pojasa. Konačno, protresite sigurnosno sjedalo kako biste bili sigurni je li sjedalo za 
automobil već �ksirano.

VAŽNO! SPREMITE OVE UPUTE ZA BUDUĆNOST POPISA.HR
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4. GRUPA 1 INSTALACIJA
PAŽNJA:
1. Instalacija za Grupu I je okrenuta prema naprijed i primjenjuje se na djecu od 9 do 18 kg.
2. Ovo auto sjedalo za Grupu I ima tri sjedišta i oni su na razini 1/2/3.
3. Nakon podešavanja, pričvrstite sigurnosni pojas beba sjedala i nataknite sigurnosni pojas.

4.1. UNIVERSAL I (9-18 kg): 3-POINT RJEŠAVANJE
Korak 1: Kao što je prikazano na slici 1, pritisnite gumb za podešavanje i podesite kut sjedala na odgovarajuću razinu.
Korak 2: Kao što je prikazano na slici 2, sigurnosni auto sjedalo postavite naprijed na sjedalo automobila i pričvrstite ga na leđa sjedala automobila.
Korak 3: Kao što je prikazano na slici 3, sigurnosni pojas automobila prolazi kroz rupu sigurnosnog sjedala u skladu s crvenim smjerom. Stavite jezičac sigurnosnog pojasa u 
automobil u kopču automobila. Postavite vodoravni remen za automobil u graničnu kuku i postavite koso sigurnosni pojas u utor za vodilicu grupe 1, zatim ponovno izvucite 
pojas, stavite ostatak pojasa u sigurnosni pojas sigurnosnog pojasa. Konačno, protresite sigurnosno sjedalo kako biste bili sigurni da je već �ksna.
 
4.2. SEMI-UNIVERSAL I (9-18kg): ISOFIX + 3-POINT RUČAK
Korak 1: Kao što je prikazano na slici 1, pritisnite gumb za podešavanje i podesite kut sjedala na odgovarajuću razinu.
Korak 2: Kao što je prikazano na slici 2, okrenite ISOFIX priključak prema van, ako želite vratiti priključak, možete ga okretati natrag.
Korak 3: Kao što je prikazano na slici 3, prije umetanja dva ISOFIX priključka čvrsto u ISOFIX �ksnu točku na sjedalu automobila, prozor ISOFIX pokazat će crveni znak. Zatim 
umetnite dva ISOFIX priključka čvrsto u ISOFIX �ksnu točku na sjedalu automobila, s buku na obje strane. U međuvremenu će prozor ISOFIX pokazivača postati zelen. Da biste 
otpustili ISOFIX priključke, pritisnite gumb bijele boje i povucite gumb ISOFIX za otpuštanje, prozorčić će postati crven.
Korak 4: Kao što je prikazano na slici 4, sigurnosni pojas automobila prolazi kroz rupu sigurnosnog sjedala u skladu s crvenim smjerom. Stavite jezičac sigurnosnog pojasa u 
automobil u kopču automobila. Postavite vodoravni remen za automobil u graničnu kuku i postavite koso sigurnosni pojas u utor za vodilicu grupe 1, zatim ponovno izvucite 
pojas, stavite ostatak pojasa u sigurnosni pojas sigurnosnog pojasa. Konačno, protresite sigurnosno sjedalo kako biste bili sigurni da je već �ksna.
5. GROUP 0+1: 5-POINT HARNESS
5. ГРУПА 0 + 1: 5-ТОЧНАЯ ЖИВЛЕННЯ

5.1. ГРУПА 0 + 1: ВСТАНОВЛЕННЯ 5-ПУЧКОГО ПРИСТРІЙ
Крок 1: Натисніть центральний регулятор і тим часом витягніть ремінець для зняття плечового поясу.
Крок 2: Натисніть червону кнопку, щоб відкрити застібку затиску.
Крок 3: Витягніть обидві плечові ремені з обох боків дитячого сидіння.
Крок 4: Покладіть вашу дитину на місце і переконайтесь, що ремінь колін може обмежувати положення тазу. Будь ласка, перевірте висоту плечових ременів. 
Краще зробити плечові ремені трохи вище ніж дитячі плечі.
Крок 5: Витягніть ремінець регулювання ремінця, щоб зафіксувати дитину, і уникайте жорсткого ремінця, щоб занадто сильно стиснути дитину. Дорослий долонь 
може вставлятись між ремінцем ременя та дитячим сундуком. Переконайтеся, що герметичність зручна для вашої дитини, і переконайтесь, що ременя на 
колінах обмежує положення тазу.
Методи використання застібки для пряжок: тримайте два замки застібки та зачепивши їх, перш ніж вставляти їх у застібку пряжки, це має спричинити 
натискання. Застібки для застібки вийдуть, якщо натиснути червону кнопку.
Крок 6: Система непрямих ременів, регульована підлокітником: відповідно до різної висоти дітей, для регулювання висоти підголівника та плечового поясу в групі 
O + 1 є 8 рівнів. Для регулювання висоти підголівника та плечового поясу в групі 2 + 3 існує 5 рівнів. Перед регулюванням, будь ласка, розпустіть 5-точковий 
ремінь безпеки. Увага: після сидіння налаштуйте підголовник у правильному положенні.
Увага: один або два пальці є найкращою відстані від нижнього підголовника до дитячих плечей.
Крок 7: Якщо червона лінія в бічній підголівнику перевищує висоту бокового автомобільного сидіння, слід використовувати групу 2 + 3.

5.2. ГРУПА 0 + 1: СЛУЖБА ПІДПРИЄМСТВА 5-ПУНКТУ
Крок 1. Налаштуйте дитяче автокрісло до рівня 1.
Крок 2: Натисніть центральний регулятор і відпустіть ремінь. Потім настройте підголовник на рівень 3 або рівень 4 або рівень 5.
Крок 3: Відокремте плечовий ремінь та ремінне ярмо. Вставте ремінне ярмо в задню кришку та витягніть ремінь вперед.
Крок 4: Окремі плечові подушечки з ременем: витягніть плечеві подушечки, перш ніж відкрити плечові підкладки та окремі плечові ремені з ремінним ярмом, 
потім витягніть плечові підкладки.
Крок 5: Відкрийте застібку пряжки, покладіть пряжку та подушку вбік.
Крок 6: Відокремте застібку пряжки та автокресла (див. 1 і 2).
Крок 7: Відокремте ремінець від сидіння. Віддайте ремінне гніздо від сидіння руками або невеликими інструментами. Потім витягніть ремінець та зафіксуйте 
ремінне ярмо ремінцем згідно з малюнком 1-2-3-4-5.
Крок 8: Закрийте задню кришку, закінчіть зняття 5-точкового ременя безпеки, як зображення.

ПРИМІТКА:
Увага: при установці плечового ременя та запряженого ярма, не перекручувати ремінець.
Увага: при установці плечового ременя та ремінця, ви повинні зробити ремені передавати вал зброї.
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6. GROUP 2 + 3 УСТАНОВКА ТА ВИКОРИСТАННЯ МЕТОДУ

УВАГА:
1. Для групи II + III існує лише один рівень, і це перший рівень.
2. Перед використанням групи II + III, будь ласка, зніміть ремінний захисний ремінь та подушку на 5 балів.
3. Обережно потягніть ремінець в пряжку, щоб переконатись, що пряжка в правильному положенні.
4. Універсальна монтаж та напів-універсальна установка обладнані 3-точками ременя, що сертифіковані GB1 4166 або ECE R16.
5. Напівінструментальна установка обладнана ISOFIX, яка сертифікована GB14166 або ECE R16.

6.1. UNIVERSAL 2 + 3 (15-36 кг): 3-точне пояса
Крок 1: Як показано на малюнку 1, відрегулюйте дитяче автокрісло до рівня 1.
Крок 2. Як показано на малюнку 2, поверніть ISOFIX роз'єм, а потім встановіть дитяче автокрісло в потрібному місці.
Крок 3: Як показано на малюнку 3, дитина повинна сидіти на сидінні та відрегулювати підголовник у зручному положенні. Потім зробіть косий ремінець через 
направляючий гачок для групи II та III, горизонтальний ремінь через гніздо накладки та пройдіть через направляюче отвір. Потім вставте пояс автомобільного 
ременя в автомобільну пряжку за допомогою клацання звуку. Нарешті, переконайтесь, що ремінь колін може обмежувати положення тазу.

6.2. SEMI-UNIVERSAL 2 + 3 (15-36 кг): ISOFIX + 3-точне пояса
Крок 1: Як показано на малюнку 1, перед встановленням встановіть автомобільне крісло на рівень 1.
Крок 2. Як показано на малюнку 2, оберніть роз'єм ISOFIX назовні, якщо ви хочете повернути роз'єм, ви можете повернути його назад.
Крок 3: як показано на малюнку 3, перед тим як вставляти два з'єднувачі ISOFIX міцно в фіксовану точку ISOFIX у автомобільному сидінні, вікно індикації ISOFIX 
покаже червоний знак. Потім вставте два з'єднувачі ISOFIX міцно в фіксовану точку ISOFIX у автомобільному сидінні, натискаючи шум з обох боків. Тим часом 
вікно індикації ISOFIX стане зеленим. Щоб випустити з'єднувачі ISOFIX, натисніть білу кнопку та витягніть кнопку вимкнення ISOFIX, вікно індикації стане червоним.
Крок 4: Як показано на малюнку 4, дитина повинна сидіти на сидінні та відрегулювати підголовник у зручному положенні. Потім зробіть косий ремінець через 
направляючий гачок для групи II та III, горизонтальний ремінь через гніздо накладки та пройдіть через направляюче отвір. Потім вставте пояс автомобільного 
ременя в автомобільну пряжку за допомогою клацання звуку. Нарешті, переконайтесь, що ремінь колін може обмежувати положення тазу.

7. ЗНИЖЕННЯ ПОВОДЖЕННЯ

7.1. ВИДАЛИТИ ПОВЧИЛЕННЯ ТЕЛЕБАЧЕННЯ
Як показано на малюнку, зніміть кришку відповідно до послідовності I, 2, 3, 4, 5.
Увага: у колі 2 візьміть обкладинку з чотирьох пластикових гаків у задній частині автомобільного сидіння. Коли ви ремонтуєте кришку, ви також повинні 
зафіксувати кришку чотирма пластиковими гачками.

2. ЗНИЖЕННЯ НАПРЯМУ НАСЕЛЕННЯ
Крок 1: Як показано на малюнку 1, відкрийте кнопку оснащення підголівника.
Крок 2: Як показано на малюнку 2, відокремте еластичність підголівником (див. Пункт 2). Відповідно до пункту 3, окремі пружні з рамою. Потім зніміть кришку, як 
показано в стрілці 4.
УВАГА. Коли ви готові переобладнати, виконайте кроки у зворотному порядку.

8. ОЧИЩЕННЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ
• Регулярно перевіряйте всі важливі деталі на пошкодження. Переконайтеся, що механічні компоненти, зокрема, все в ідеальному робочому стані. Якщо у 
випадку нещасного випадку пошкоджене ваше дитяче загороджувальне місце, у такому разі слід замінити місце безпеки.
• Зберігайте дитяче сидіння в безпечному, сухому місці, коли воно не буде використовуватися протягом тривалого часу.
• Почистіть вільну сміття, використовуючи м'яку щітку, щоб очистити ремінь безпеки та пластикові компоненти, а потім провітрюйте їх або висушіть.
Якщо їжа або напої капають на ременері безпеки, ретельно промийте його теплою водою, а потім провітріть або висушіть.
• Зніміть та обмийте кришку, щоб побачити інструкції щодо чищення.
• Якщо мити обкладинку в перший час, кришка може трохи пом'якшити, це нормальне явище.

9. ГАРАНТІЯ
KikkaBoo надасть 1 рік гарантії проти виготовлення або дефектів запасних частин. Гарантійний термін вступає в силу з дня покупки.

10. ВАЖЛИВЕ ПОВІДОМЛЕННЯ
Дилер несе відповідальність за повідомлення про дату продажу товару. Будь ласка, покажіть цю інструкцію з експлуатації у випадку пошкодження товару. Будь 
ласка, подбайте про цей посібник для миттєвого контакту з виробником.
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UPOZORNĚNÍ:
1. Ocelové komponenty a plastové součásti bezpečnostního sedla musí být upevněny podle příručky, která zajistí, aby bezpečnostní sedadlo nebylo přilepeno autosedačkami a 
dveřmi.
2. Veškeré popruhy, které drží zadržovací prostředek na vozidle, by měly být pevné, aby všechny popruhy, které omezují dítě, byly nastaveny na dětské tělo S a že řemínky by 
neměly být zkroucené.
3. Každý pásový pás se nosí dolů, takže pánev je pevně zasunuta, musí být namáhána.
4. Nemůže být použita, pokud byla při nehodě vystavena násilnému namáhání.
5. Je nebezpečné provádět jakékoli změny nebo doplnění křesla bez souhlasu orgánu oprávněného k schvalování typu a hrozí, že nebude pozorně dodržovat montážní pokyny 
poskytnuté výrobcem dětského zádržného systému.
6. Židle by měla být chráněna před slunečním zářením, jinak by mohla být příliš horká pro kůži dítěte.
7. Prosím, nenechávejte své dítě v dětském zádržném systému bez dozoru.
8.Každá zavazadla nebo jiné předměty, které by mohly způsobit zranění v případě srážky, musí být řádně zajištěny.
9. a: Dětský zádržný systém se nesmí používat bez krytu.
b: Kryt sedadla nesmí být nahrazen jiným než doporučeným výrobcem, protože kryt tvoří nedílnou součást výkonu zádržného systému.
10. Pokyny lze zadržovat na dětském zádržném systému po celou dobu jeho životnosti.
11. Nepoužívejte jiné kontaktní body než ty, které jsou popsány v návodu a jsou označeny v dětském zádržném systému.
12. Pevné předměty a plastové části dětského zádržného systému musí být umístěny a instalovány tak, aby nemohly být během každodenního používání vozidla zachyceny 
pohyblivým sedadlem nebo dveřmi vozidla.
13. Každá zavazadla nebo jiné předměty, které by mohly způsobit zranění v případě srážky, musí být řádně zajištěny
14. Bezpečná jízda je nejlepší způsob, jak chránit děti, a dětská bezpečnostní sedadla mohou účinně chránit děti, ale nemohou zcela vyloučit škodu z dopravních nehod.
15. Ujistěte se, že používáte správnou skupinu sedaček pro děti s vhodnými způsoby použití, které jsou uvedeny v návodu k obsluze dětského zádržného systému. V opačném 
případě existuje potenciální riziko vzniku poranění dětí.
16. Dětská bezpečnostní sedačka nesmí být umístěna nikde, kde je v dosahu rozvinutého airbagu. Jinak došlo k nehodě. Airbag může poškodit vaše dítě.
17. Pokud dojde k vzájemnému rušení spony bezpečnostního pásu pro dospělé a hlavních kontaktních bodů na zádržném zařízení, nelze jej použít. Uživatel v případě 
pochybností o tomto bodě upozorní uživatele na kontaktování výrobce dětského zádržného systému.
18. Nepoužívejte před směrem dopředu předtím, než hmotnost dítěte přesáhne 9 kg.
19. Obložení směrem vzad nelze instalovat v poloze, která je vybavena airbagem.
20. Uchovávejte pokyny pro budoucí použití.

1. ZMĚNIT SEZNAM VOZIDLA
1. Opěrka hlavy nastavení klíče 2. Opěrka hlavy 3. Polštář 4. Vodící hák pro skupinu II a III 5. Polštář (používá se méně než 13 kg) 6. Postroj sponou 7. Spona podložka 8. střední 
nastavovací 9. svazek nastavovací popruh
10. Těleso sedáku 11. Vodicí dráha pro skupinu 0+ 12. Zajišťovací zařízení 13. Ramenní podložky 14. Vodítko svazku pro skupinu II + III 15. Polštář (používá se méně než 9 kg) 
16. Indikace převodovky pro nastavení polohy
17. Sedadlo základny 18. Tlačítko 19. Vodicí dráha pro skupinu 0+ 20. Zajišťovací zařízení 21. Vodítko vodítka vedení skupiny I skupiny 22. Vodítko svazku skupiny II + III 23. 
Vodicí otvor skupiny II + III 24. Převodová lišta
25. Hřídel svazku 26. Popruh pro svazky 27. Vidlica svazku 28. Nastavovací popruh pro svazky 29. Otvor pro instrukce

2. VÝBĚROVÁ KRITÉRIA PRO SEDAČKY NA DĚTSKÉ AUTOMOBILY
• Tento typ dětského autosedačky je aplikován na skupinu 0 + / 1/2/3 a požadavek na hmotnost je od O do 36kg. Je vhodný pro děti ve věku od 0 do 12 let. Může být vhodný 
pouze pro použití v uvedených vozidlech vybavených bezpečnostními pásy se 3 body / s navíječem schválenými podle nařízení EGE č. 16 nebo GB14166.
• Děti by se měly v různých skupinách používat různé metody instalace. Postupujte podle níže uvedených standardů tak, aby odpovídal správné instalaci skupiny.
• Nepoužívejte jiné styčné body než ty, které jsou popsány v návodu a jsou označeny v dětském zádržném systému.
• Dětská autosedačka pro skupinu O + nelze instalovat v poloze, která je vybavena airbagem.

3. INSTALACE GROUP 0+
POZOR:
1. Instalace pro skupinu 0+ směřuje dozadu a je aplikována na děti od 0 do 13 kg.
2. Tato autosedačka pro skupinu 0+ má pouze jednu sedící polohu a je na úrovni 4.
3. Dětská autosedačka pro skupinu O + nelze instalovat v poloze, která je vybavena airbagem.
4. Polštář pro skupinu O + umístit do sedačky autosedačky při použití směrem dozadu.
5. Důležité - Je-li váha vašeho dítěte menší než 9 kg, nemůžete pokračovat v instalaci.

Krok 1: Jak je znázorněno na obrázku 1, zatlačte nastavovací kno�ík a nastavte úhel sedadla na úroveň 4
Krok 2: Jak je znázorněno na obrázku 2, umístěním bezpečnostní sedačky do auta v moři, aby se přilnul k opěradlu sedadla.
Krok 3: Jak je znázorněno na obrázku 3, bezpečnostní pás pro vozidla prochází otvorem bezpečnostního sedadla podle modrého směru. Vložte bezpečnostní zvonek do 
automobilové spony. Vytahujte vodorovný opěrný pás a umístěte šikmý automobilový zvonek do uzamykacího zařízení a znovu zatáhněte. Dále vložte šikmý automobilový 
zvonek do vodícího otvoru pro skupinu 0+ a vložte zbytkový pás do navíječe bezpečnostních pásů. Nakonec protřepete bezpečnostní sedadlo a ujistěte se, zda je autosedačka 
již �xovaná.
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4. INSTALACE GROUP 1
POZOR:
1. Zařízení pro skupinu I je dopředu orientováno a je aplikováno na děti od 9 do 18 kg.
2. Toto sedadlo pro vozidlo skupiny I má tři sedící polohy a jsou na úrovni 1/2/3.
3. Po nastavení nastavte detskou autosedačku na opěrku sedadla a bezpečnostní pás.

4.1. UNIVERSAL I (9-18 kg): 3-BODOVÝ PÁS
Krok 1: Jak je znázorněno na obrázku 1, zatlačte nastavovací kno�ík a nastavte úhel sedadla na správnou úroveň.
Krok 2: Jak je znázorněno na obrázku 2, umístěte bezpečnostní sedadlo vozu dopředu na sedadlo autosedačky a přiložte jej na opěradlo.
Krok 3: Jak je znázorněno na obrázku 3, bezpečnostní pás vozidla prochází otvorem bezpečnostního sedadla podle červeného směru. Vložte jazýček bezpečnostního pásu do 
spony automobilu. Horizontální automobilový pás umístěte těsně do omezovacího háku a umístěte šikmý automobilový pás do vodícího otvoru skupiny 1, poté znovu 
zatáhněte, opět nasaďte pás na bezpečnostní pás. Nakonec protřepete bezpečnostní sedačku, aby bylo zajištěno, že je již �xní.
 
4.2. SEMI-UNIVERSAL I (9-18 kg): ISOFIX + 3-BODNÍ PÁS
Krok 1: Jak je znázorněno na obrázku 1, zatlačte nastavovací kno�ík a nastavte úhel sedadla na správnou úroveň.
Krok 2: Jak je znázorněno na obrázku 2, otočte konektor ISOFIX směrem ven, pokud chcete vrátit konektor, můžete ho otočit zpět.
Krok 3: Jak je znázorněno na obrázku 3, před vložením dvou konektorů ISOFIX pevně do pevného místa ISOFIX na sedadle autosedačky bude indikační okno ISOFIX zobrazeno 
červeně. Poté pevně zasuňte dva konektory ISOFIX do pevného místa ISOFIX na sedadle autosedačky, a to na obou stranách. Mezera bude indikační okno ISOFIX zelené. 
Chcete-li uvolnit konektory ISOFIX, zatlačte bílé tlačítko a vysuňte uvolňovací tlačítko ISOFIX, indikační okno se změní na červenou.
Krok 4: Jak je znázorněno na obrázku 4, bezpečnostní pás vozidla prochází otvorem bezpečnostního sedadla podle červeného směru. Vložte jazýček bezpečnostního pásu do 
spony automobilu. Horizontální automobilový pás umístěte těsně do omezovacího háku a umístěte šikmý automobilový pás do vodícího otvoru skupiny 1, poté znovu 
zatáhněte, opět nasaďte pás na bezpečnostní pás. Nakonec protřepete bezpečnostní sedačku, aby bylo zajištěno, že je již �xní.

5. SKUPINA 0 + 1: 5-BODOVÁ HARNESS

5.1. GROUP 0 + 1: 5-POINT HARNESS INSTALLATION
Krok 1: Stiskněte centrální seřizovač a mezitím vytahujte pásek popruhu a uvolněte ramenní popruh.
Krok 2: Stisknutím červeného tlačítka otevřete sponu kabelového svazku.
Krok 3: Vyjměte obě ramenní pásy na obě strany dětské sedačky.
Krok 4: Umístěte dítě do sedadla a ujistěte se, že břišní pás může omezit polohu pánve. Zkontrolujte prosím výšku ramenních pásů. Je lepší, aby byly ramenní pásy o něco vyšší 
než ramena dítěte.
Krok 5: Vyšroubujte nastavovací popruh směrem ven tak, aby dítě opravil a vyvarujte se popruhu popruhu, aby se dítko příliš ztuhlo. Palma pro dospělé se může vložit mezi 
popruhem a dětskou hrudí. Ujistěte se, že těsnost je pro vaše dítě pohodlná a zajistěte, aby břišní pás omezil polohu pánve.
Metody používání spony na postroj: Spusťte dva zámky spony a zapojte je před vložením do přezky popruhu, což by mělo způsobit kliknutí. Západky přezky se uvolní, pokud 
stisknete červené tlačítko.
Krok 6: Systém opásání bez retušování nastavitelný s opěrkou hlavy: podle různých výšky dětí je nastaveno 8 úrovní pro výšku opěrky hlavy a ramenního pásu ve skupině O + 1. 
Na výšku opěrky hlavy a ramenního pásu je nastavena 5 úrovní ve skupině 2 + 3. Před nastavením uvolněte 5-ti bodový bezpečnostní pás. Pozor: po sedání nastavte opěrku 
hlavy do správné polohy.
Pozor: Jeden nebo dva prsty jsou nejvzdálenější vzdálenost od spodní části opěrky hlavy k ramenům dítěte.
Krok 7: Pokud červená čára na boku opěrky hlavy překročí výšku postranního karosérie, měli byste použít instalaci skupiny 2 + 3.

5.2. GROUP 0 + 1: ODSTRANĚNÍ HARNESS 5-BODŮ
Krok 1: Nastavte dětskou autosedačku na úroveň 1.
Krok 2: Stiskněte centrální seřizovač a uvolněte řemen. Potom nastavte opěrku hlavy na úroveň 3 nebo úroveň 4 nebo úroveň 5.
Krok 3: Oddělte ramenní popruh s páskem: Nasaďte popruh do zadního krytu a vytahujte pásu dopředu.
Krok 4: Oddělené ramenní polštářky s páskem: Nejprve vysuňte ramenní podložky, otevřete ramenní polštářky a oddělené ramenní popruhy s páskem a pak vyjměte ramenní 
polštářky.
Krok 5: Otevřete sponu postroje, vložte sponku a polštářku stranou.
Krok 6: Oddělte přezku a sedačku automobilu (viz 1 a 2).
Krok 7: Oddělte popruh se sedadlem: Oddělte pásek ze sedadla rukama nebo malými nástroji. Potom vyjměte opasek a upevněte popruh s popruhem podle obrázku 
1-2-3-4-5.
Krok 8: Zavřete zadní kryt, dokončete vyjmutí pětibodového bezpečnostního pásu jako obrázky.

OZNÁMENÍ:
Upozornění: Při instalaci ramenního pásu a pásu popruhu nezakládejte popruh.
Upozornění: Při instalaci ramenního pásu a popruhu je nutné, aby pásy procházely hřídelem svazku.
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6. INSTALACE A POUŽITÍ METODY SKUPINY 2 + 3

POZOR:
1. Pro skupinu II + III je pouze jedna úroveň a jedná se o první úroveň.
2. Před použitím skupiny II + III odstraňte 5-ti bodový bezpečnostní pás a polštář.
3. Opatrně vytáhněte pás v přezce, abyste se ujistili, že spona je v správné poloze.
4. Univerzální a polouniverzální instalace je vybavena tříbodovým pásem, který je certi�kován podle GB1 4166 nebo ECE R16.
5. Polouniverzální instalace je vybavena systémem ISOFIX, který je certi�kován GB14166 nebo ECE R16.

6.1. UNIVERSAL 2 + 3 (15-36kg): 3-BODNÍ PÁS
Krok 1: Jak je znázorněno na obrázku 1, nastavte dětskou autosedačku na úroveň 1.
Krok 2: Jak je znázorněno na obrázku 2, vraťte konektor ISOFIX a poté detské autosedačky položte na správné místo.
Krok 3: Jak je znázorněno na obrázku 3, nechte dítě sedět na sedadle a nastavte opěrku hlavy do pohodlné polohy. Potom vytvořte šikmý řemen vodícím hákem pro skupinu II 
a III, vodorovný pás přes vodítko kabeláže a projděte vodícím otvorem. Poté vložte jazýček na opasek do auta se spouští kliknutím. Nakonec se ujistěte, že břišní pás může 
omezit polohu pánve.

6.2. SEMI-UNIVERSAL 2 + 3 (15-36 kg): ISOFIX + 3-BODNÍ PÁS
Krok 1: Jak je znázorněno na obrázku 1, nastavte sedadlo do úrovně 1 před instalací.
Krok 2: Jak je znázorněno na obrázku 2, otočte konektor ISOFIX směrem ven, pokud chcete vrátit konektor, můžete ho otočit zpět.
Krok 3: Jak je znázorněno na obrázku 3, před vložením dvou konektorů ISOFIX pevně do pevného místa ISOFIX na sedadle autosedačky bude indikační okno ISOFIX zobrazeno 
červeně. Poté pevně zasuňte dva konektory ISOFIX do pevného místa ISOFIX na sedadle autosedačky, a to na obou stranách. Mezera bude indikační okno ISOFIX zelené. 
Chcete-li uvolnit konektory ISOFIX, zatlačte bílé tlačítko a vysuňte uvolňovací tlačítko ISOFIX, indikační okno se změní na červenou.
Krok 4: Jak je znázorněno na obrázku 4, nechte dítě sedět na sedadle a nastavte opěrku hlavy do pohodlné polohy. Potom vytvořte šikmý řemen vodícím hákem pro skupinu II 
a III, vodorovný pás přes vodítko kabeláže a projděte vodícím otvorem. Poté vložte jazýček na opasek do auta se spouští kliknutím. Nakonec se ujistěte, že břišní pás může 
omezit polohu pánve.

7. ODSTRANĚNÍ KRYTU

7.1. ODSTRANĚNÍ KRYTU TĚLA
Jak je znázorněno na obrázku, odstraňte kryt podle pořadí podle I, 2, 3, 4, 5.
UPOZORNĚNÍ: V kruhu 2 vezměte kryt ze čtyř plastových háčků do zadní části autosedačky. Když znovu namontujete kryt, měli byste ho také upevnit čtyřmi plastovými háčky.

2. ODSTRANĚNÍ KRYTU OPĚRKY HLAVY
Krok 1: Jak je znázorněno na obrázku 1, otevřete pojistné tlačítko v opěrce hlavy.
Krok 2: Jak je znázorněno na obrázku 2, oddělte pružinu od opěrky hlavy (viz bod 2). Podle bodu 3 je oddělený elastický rám. Poté vyjměte kryt, jak je znázorněno šipkou 4.
POZOR: Pokud jste připraveni znovu namontovat, proveďte kroky v opačném pořadí.

8. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
• Pravidelně kontrolujte všechny poškozené díly. Ujistěte se, že zejména mechanické součásti jsou v dokonalém stavu. Pokud dojde k poškození dětské sedačky v případě 
nehody, musí být v tomto případě vyměněna bezpečnostní sedačka.
• Dětské bezpečnostní sedadlo skladujte na bezpečném a suchém místě, pokud nebudete delší dobu používat.
• Vyčistěte bezpečnostní pás a plastové součásti a odstraňte je pomocí štětce s měkkým štětcem.
Pokud se na bezpečnostní pás odkapává potravina nebo nápoj, důkladně ho opláchněte teplou vodou a poté ji odvětrávejte nebo osušte.
• Odstraňte a umyjte kryt, viz pokyny pro čištění.
• Pokud umyjte kryt v době pěstí, kryt by mohl trochu vypadnout, je to normální jev.

9. ZÁRUKA
KikkaBoo poskytuje 1-letou záruku na vady výroby nebo náhradních dílů. Záruční doba je platná od data nákupu.

10. DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ
Dealer má povinnost informovat o datu prodeje komodity. Uvedete prosím tento návod k použití v případě poškození zboží. Tento návod si pečlivě prostudujte pro okamžitý 
kontakt s výrobcem.

DŮLEŽITÉ! ULOŽTE TIETO POKYNY PRO BUDOUCÍ SEZNAM.CZ
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UPOZORNENIE:
1. Oceľové komponenty a plastové komponenty bezpečnostného sedadla musia byť upevnené podľa návodu, ktorý zabezpečuje, že bezpečnostné sedadlo nebude uviaznuté 
autosedačkami a dverami.
2. Akékoľvek popruhy, ktoré držia zadržiavacie zariadenie vo vozidle, by mali byť tesné, aby sa všetky popruhy, ktoré obmedzujú dieťa, prispôsobili telesu detského tela S a že by 
pásky nemali byť krútené.
3. Akýkoľvek pásový pás sa nosí na nízkej úrovni, takže panva je pevne zasunutá, musí byť namáhaná.
4. Nesmie sa používať, ak bol počas nehody vystavený násilným stresom.
5. Je nebezpečné vykonať akékoľvek zmeny alebo doplnenia stoličky bez schválenia typového schvaľovacieho orgánu a hrozí, že nebude dôsledne dodržiavať inštalačné pokyny 
poskytnuté výrobcom detského zadržiavacieho systému.
6. Kreslo by malo byť držané mimo slnečného svetla, inak môže byť pre pokožku dieťaťa príliš horúce.
7. Nikdy nenechávajte svoje dieťa v detskom záchytnom systéme bez dozoru.
8.Každé batožiny alebo iné predmety, ktoré by mohli spôsobiť zranenie v prípade zrážky, musia byť riadne zabezpečené.
9. a: Detský zadržiavací systém sa nesmie používať bez krytu.
b: Kryt sedadla sa nesmie nahradiť žiadnym iným ako je odporúčaný výrobcom, pretože kryt tvorí neoddeliteľnú súčasť výkonu zadržiavacieho systému.
10. Pokyny sa dajú uchovať na detskom zadržiavacom systéme počas celej životnosti.
11. Nepoužívajte iné body zaťaženia ako tie, ktoré sú popísané v návode na obsluhu a označené v detskom zadržiavacom systéme.
12. Pevné predmety a plastové časti detského zadržiavacieho systému musia byť umiestnené a inštalované tak, aby počas každodenného používania vozidla nemohli byť 
zachytené pohyblivým sedadlom alebo dverami vozidla.
13. Každá batožina alebo iné predmety, ktoré by mohli spôsobiť zranenie v prípade zrážky, musia byť riadne zabezpečené
14. Bezpečná jazda je najlepší spôsob ochrany detí a detské bezpečnostné sedadlá môžu účinne chrániť deti, ale nemôžu úplne odstrániť škodu spôsobenú dopravnými 
nehodami.
15. Uistite sa, že používate správnu skupinu sedadiel pre deti s vhodnými spôsobmi použitia, ktoré sa týkajú návodu na používanie detského zadržiavacieho systému. V 
opačnom prípade existuje potenciálne riziko spôsobenia úrazu detí.
16. Detské sedačky nesmú byť umiestnené kdekoľvek v dosahu rozbehnutého airbagu. Inak sa stala nehoda. Batoh môže poškodiť vaše dieťa.
17. Ak dôjde k vzájomnému rušeniu spony bezpečnostného pásu pre dospelých a hlavných kontaktných bodov na zádržnom zariadení, nemožno ju použiť. Užívateľovi sa 
odporúča, aby v prípade pochybností o tomto bode kontaktoval výrobcu detského zadržiavacieho systému.
18. Nepoužívajte smerom dopredu skôr, ako hmotnosť dieťaťa prekročí 9 kg.
19. Spätné smerovanie smerom dozadu sa nedá inštalovať v polohe, ktorá je vybavená airbagom.
20. Udržujte pokyny pre budúce použitie.

1. ZNAČTE SVOJ SEDADLO VOZIDLA
1. Tlaţidlo na nastavenie opierky hlavy 2. Opierka hlavy 3. Vankúš 4. Vodiaci hák pre skupinu II a III 5. Vankúšik (pouţívaný menej ako 13 kg) 6. Spona na opasok 7. Spona na 
spony 8. Centrálne nastavenie 9. Popruh na nastavenie popruhu
10. Telo sedadla 11. Vodiaca dráha pre skupinu 0+ 12. Uzamykacie zariadenie 13. Ramenné podložky 14. Vodítko sedačky pre skupinu II + III 15. Vankúšik (použitý menej ako 9 
kg) 16. Indikátor polohy pre nastavenie polohy
17. Podstavec sedadla 18. Tlačidlo 19. Vodiaca dráha pre skupinu 0+ 20. Zámočnícka sústava 21. Vodiaca lišta vodiacej lišty skupiny I 22. Vodítko zoskupenia II + III 23. Vodiaci 
otvor skupiny II + III 24. Prevodovka
25. Hriadeľ popruhu 26. Popruh na postroje 27. Štítok na postroj 28. Nastavovací pásik na sedenie 29. Otvor pre náradie

2. VÝBEROVÉ KRITÉRIÁ PRE BEZPEČNÉ SEDAČKY
• Tento typ detskej autosedačky je aplikovaný na skupinu 0 + / 1/2/3 a požiadavka na hmotnosť je od 0 do 36 kg. Je vhodný pre deti vo veku od 0 do 12 rokov. Môže byť vhodná 
len pre použitie vo vymenovaných vozidlách vybavených bezpečnostnými pásmi s trojbodovým / navíjačom schválených podľa predpisu EGE č. 16 alebo GB14166.
• Na deti v rozdielnej skupine by sa mali používať rôzne inštalačné metódy. Postupujte podľa nižšie uvedených noriem tak, aby zodpovedali správnej inštalácii skupiny.
• Nepoužívajte žiadne iné kontaktné body zaťaženia, ako sú uvedené v návode na obsluhu a označené v detskom zadržiavacom systéme.
• Detská autosedačka pre skupinu O + nemôže byť inštalovaná v polohe, ktorá je vybavená airbagom.

3. INŠTALÁCIA GROUP 0 +
POZOR:
1. Inštalácia pre skupinu 0+ smeruje dozadu a používa sa u detí od 0 do 13 kg.
2. Táto autosedačka pre skupinu 0+ má iba jednu pozíciu na sedenie a je na úrovni 4.
3. Detská autosedačka pre skupinu O + nemôže byť inštalovaná v polohe, ktorá je vybavená airbagom.
4. Pri nasadzovaní smerom dozadu umiestnite polstrovanie pre skupinu O + do sedadla vozidla.
5. Dôležité - Ak je hmotnosť vášho dieťaťa menšia ako 9 kg, nemôžete urobiť inštaláciu smerujúcu smerom k sebe.

Krok 1: Ako je znázornené na obrázku 1, stlačte nastavovací gombík a nastavte uhol sedadla na úroveň 4
Krok 2: Ako je znázornené na obrázku 2, umiestnenie bezpečnostnej sedačky do autosedačky smerom dozadu, aby sa pridržiavalo zadného sedadla.
Krok 3: Ako je znázornené na obrázku 3, bezpečnostný pás prechádza cez otvor bezpečnostného sedadla podľa modrého smeru. Vložte bezpečnostný zvonček do spony vozidla. 
Vytiahnite vodorovný pás a pevne umiestnite šikmý automobilový zvon do uzamykacieho zariadenia. Potom vložte šikmý automobilový zvon do vodiacej drážky pre skupinu 
0+ a vložte zvyšný pás do navíjača. Nakoniec pretrepte bezpečnostné sedadlo, aby ste sa uistili, či je autosedačka už upevnená.

POZOR! SPEVNIŤ TÚTO PRÍRUČKU PRE BUDÚCI LISTOVANIE.SK
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4. INŠTALÁCIA SKUPINY 1
POZOR:
1. Inštalácia pre skupinu I je orientovaná smerom dopredu a je aplikovaná na deti od 9 do 18 kg.
2. Toto sedadlo pre vozidlá skupiny I má tri sedenie a sú na úrovni 1/2/3.
3. Po nastavení nastavte detskú autosedačku na zadnú časť sedadla a bezpečnostný pás.

4.1. UNIVERSAL I (9-18 kg): 3-BODOVÝ PÁS
Krok 1: Ako je znázornené na obrázku 1, stlačte nastavovací gombík a nastavte uhol sedadla na správnu úroveň.
Krok 2: Ako je znázornené na obrázku 2, umiestnite bezpečnostné sedadlo do autosedačky dopredu a pripevnite ho k sedadlu.
Krok 3: Ako je znázornené na obrázku 3, bezpečnostný bezpečnostný pás prechádza cez otvor bezpečnostného sedadla podľa červeného smeru. Vložte jazýček bezpečnostného 
pásu do spony automobilu. Horizontálny automobilový pás umiestnite pevne do ohraničujúceho háku a umiestnite šikmý automobilový pás do vodiacej štrbiny skupiny 1, 
potom znova vytiahnite opasok a vložte zvyšný pás do navíjača. Nakoniec pretrepte bezpečnostné sedadlo, aby ste sa uistili, že je už upevnený.
 
4.2. SEMI-UNIVERSAL I (9-18 kg): ISOFIX + 3-BODOVÝ PÁS
Krok 1: Ako je znázornené na obrázku 1, stlačte nastavovací gombík a nastavte uhol sedadla na správnu úroveň.
Krok 2: Ako je znázornené na obrázku 2, otočte konektor ISOFIX smerom von, ak chcete vrátiť konektor, môžete ho otočiť späť.
Krok 3: Ako je znázornené na obrázku 3, pred vložením dvoch konektorov ISOFIX pevne do pevného bodu ISOFIX na sedadle vozidla sa v indikačnom okienku ISOFIX zobrazí 
červená značka. Potom pevne zasuňte dva konektory ISOFIX do pevného bodu ISOFIX na sedadle vozidla s kliknutím na oboch stranách. Medzitým sa indikačné okno ISOFIX 
stane zeleným. Ak chcete uvoľniť konektory ISOFIX, stlačte biele tlačidlo a vytiahnite uvoľňovacie tlačidlo ISOFIX, indikačné okno sa stane červenou farbou.
Krok 4: Ako je znázornené na obrázku 4, bezpečnostný pás prechádza cez otvor bezpečnostného sedadla podľa červeného smeru. Vložte jazýček bezpečnostného pásu do 
spony automobilu. Horizontálny automobilový pás umiestnite pevne do ohraničujúceho háku a umiestnite šikmý automobilový pás do vodiacej štrbiny skupiny 1, potom 
znova vytiahnite opasok a vložte zvyšný pás do navíjača. Nakoniec pretrepte bezpečnostné sedadlo, aby ste sa uistili, že je už upevnený.

5. GROUP 0 + 1: 5-BOD HARNESS

5.1. INŠTALÁCIA HARNESS GROUP 0 + 1: 5-BOD
Krok 1: Stlačte centrálny nastavovač a zatiaľ vytiahnite popruh popruhu a uvoľnite ramenný pás.
Krok 2: Stlačením červeného tlačidla otvorte sponu popruhu.
Krok 3: Vytiahnite obidva ramenné pásy na obe strany detskej sedačky.
Krok 4: Umiestnite dieťa do sedadla a uistite sa, že brušný pás môže obmedziť polohu panvy. Skontrolujte výšku ramenných pásov. Je lepšie, aby boli ramenné pásy o niečo 
vyššie ako ramená dieťaťa.
Krok 5: Vytiahnite popruh na nastavenie popruhu smerom von, aby ste mohli upevniť dieťa a vyhnite sa popruhu popruhu, aby sa dieťa príliš ztiahlo. Dáma dospelých sa môže 
vložiť medzi popruh na popruhy a hrudník dieťaťa. Uistite sa, že tesnosť je pre dieťa pohodlná a zabezpečte, aby pásový pás obmedzil polohu panvy.
Metódy použitia prackového popruhu: Prístroj použite tak, aby ste ho vložili do spony popruhu, čo by malo spôsobiť kliknutie. Ak stlačíte červené tlačidlo, zámky spony sa 
uvoľnia.
Krok 6: Systém popruhu bez reistrovania nastaviteľný s opierkou hlavy: Podľa rozdielnej výšky detí je možné nastaviť výšku opierky hlavy a ramenného pásu v skupine O + 1 o 8 
úrovní. Na nastavenie výšky opierky hlavy a ramenného pásu v skupine 2 + 3 sú nastavené 5 úrovní. Pred nastavovaním uvoľnite 5-bodový bezpečnostný pás. Pozor: po sedení 
nastavte opierku hlavy do správnej polohy.
Upozornenie: Jedným alebo dvoma prstami je najlepšia vzdialenosť od spodnej časti opierky hlavy k ramenám dieťaťa.
Krok 7: Ak červená čiara na boku opierky hlavy prekračuje výšku bočného karosérie autosedačky, mali by ste použiť inštaláciu skupiny 2 + 3.

5.2. SKUPINA 0 + 1: ODSTRÁNENIE 5-POČIATOČNEJ HARNESS
Krok 1: Nastavte detskú autosedačku na úroveň 1.
Krok 2: Stlačte centrálny regulátor a uvoľnite remeň. Potom nastavte hlavovú opierku na úroveň 3 alebo úroveň 4 alebo úroveň 5.
Krok 3: Oddeľte ramenný pás páskou: Dajte pásik do zadného krytu a vytiahnite pás dopredu.
Krok 4: Oddeľte ramenné vankúšiky opaskom: najprv vytiahnite ramenné vankúšiky, otvorte ramenné podložky a oddeľte ramenné popruhy s páskou a potom vytiahnite 
ramenné vankúšiky.
Krok 5: Otvorte sponu popruhu, vložte spodnú vložku a podložku stranou.
Krok 6: Oddeľte sponu a sedadlo autosedačky (pozri 1 a 2).
Krok 7: Oddeľte popruh od sedadla: Oddeľte pákový pás z sedadla rukami alebo malými nástrojmi. Potom vytiahnite opasok a upevnite popruh s popruhom podľa obrázka 
1-2-3-4-5.
Krok 8: Zatvorte zadný kryt, dokončite odstránenie 5-bodového bezpečnostného pásu, ako sú obrázky.

UPOZORNENIE:
Upozornenie: Pri inštalácii ramenného pásu a pásu popruhu nezakrútejte popruh.
Upozornenie: Pri inštalácii ramenného pásu a popruhu je nutné, aby pásy prechádzali hriadeľom postroja.

POZOR! SPEVNIŤ TÚTO PRÍRUČKU PRE BUDÚCI LISTOVANIE.SK
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6. INŠTALÁCIA A POUŽITIE SKUPINY 2 + 3

POZOR:
1. Pre skupinu II + III je iba jedna úroveň a je prvou úrovňou.
2. Pred použitím skupiny II + III odstráňte 5-bodový bezpečnostný pás a vankúš.
3. Opatrne vytiahnite pás v spone, aby ste sa uistili, že spona je v správnej polohe.
4. Univerzálna inštalácia a polouniverzálna inštalácia sú vybavené 3-bodovým pásom, ktorý je certi�kovaný podľa GB1 4166 alebo ECE R16.
5. Semi-univerzálna inštalácia je vybavená systémom ISOFIX, ktorý je certi�kovaný podľa GB14166 alebo ECE R16.

6.1. UNIVERSAL 2 + 3 (15-36kg): 3-BODOVÝ PÁS
Krok 1: Ako je znázornené na obrázku 1, nastavte detskú autosedačku na úroveň 1.
Krok 2: Ako je znázornené na obrázku 2, vráťte konektor ISOFIX a potom dajte detskú autosedačku na správne miesto.
Krok 3: Ako je znázornené na obrázku 3, nechajte svoje dieťa sedieť na sedadle a nastavte opierku hlavy do pohodlnej polohy. Potom urobte 
šikmý remeň vodiacim hákom pre skupiny II a III, horizontálny pás cez vodidlo popruhu a prejdite vodiacim otvorom. Potom vložte jazýček 
na opasok do auta a zvuk kliknutím. Nakoniec sa uistite, že pásový pás môže obmedziť polohu panvy.

6.2. SEMI-UNIVERSAL 2 + 3 (15 - 36 kg): ISOFIX + 3-BODOVÝ PÁS
Krok 1: Ako je znázornené na obrázku 1, nastavte sedadlo do úrovne 1 pred inštaláciou.
Krok 2: Ako je znázornené na obrázku 2, otočte konektor ISOFIX smerom von, ak chcete vrátiť konektor, môžete ho otočiť späť.
Krok 3: Ako je znázornené na obrázku 3, pred vložením dvoch konektorov ISOFIX pevne do pevného bodu ISOFIX na sedadle vozidla sa v 
indikačnom okienku ISOFIX zobrazí červená značka. Potom pevne zasuňte dva konektory ISOFIX do pevného bodu ISOFIX na sedadle vozidla 
s kliknutím na oboch stranách. Medzitým sa indikačné okno ISOFIX stane zeleným. Ak chcete uvoľniť konektory ISOFIX, stlačte biele tlačidlo 
a vytiahnite uvoľňovacie tlačidlo ISOFIX, indikačné okno sa stane červenou farbou.
Krok 4: Ako je znázornené na obrázku 4, nechajte svoje dieťa sedieť na sedadle a nastavte opierku hlavy do pohodlnej polohy. Potom urobte 
šikmý remeň vodiacim hákom pre skupiny II a III, horizontálny pás cez vodidlo popruhu a prejdite vodiacim otvorom. Potom vložte jazýček 
na opasok do auta a zvuk kliknutím. Nakoniec sa uistite, že pásový pás môže obmedziť polohu panvy.

7. ODSTRÁNENIE KRYTU

7.1. ODSTRÁNENIE KRYTU TELA
Ako je znázornené na obrázku, odstráňte kryt podľa poradia I, 2, 3, 4, 5.
POZOR: V kruhu 2 odoberte kryt zo štyroch plastových háčikov v zadnej časti autosedačky. Pri opätovnom nasadení krytu by ste mali tiež 
upevniť kryt pomocou štyroch plastových háčikov.

2. ODSTRÁNENIE KRYTU OPÄTOVNÉHO PAPIERA
Krok 1: Ako je znázornené na obrázku 1, otvorte západkové tlačidlo v opierke hlavy.
Krok 2: Ako je znázornené na obrázku 2, oddeľte pružinu od opierky hlavy (pozri bod 2). Podľa bodu 3, samostatný elastický rám. Potom 
odstráňte kryt tak, ako je znázornené na šípke 4.
UPOZORNENIE: Keď ste pripravený na opätovné nainštalovanie, urobte kroky v opačnom poradí.

8. ČISTENIE A ÚDRŽBA
• Pravidelne kontrolujte všetky poškodené časti. Uistite sa, že všetky mechanické komponenty sú v dokonalom prevádzkovom stave. Ak 
dôjde k poškodeniu detského bezpečnostného sedadla v prípade nehody, v tomto prípade sa musí vymeniť bezpečnostné sedadlo.
• Držiak detskej sedačky skladujte na bezpečnom a suchom mieste, ak nebude dlhší čas používať.
• Vyčistite bezpečnostný pás a plastové komponenty pomocou mäkkej štetiny na štetiny a potom ich odvzdušnite alebo osušte.
Ak sa na bezpečnostnom páse odkvapí jedlo alebo nápoj, dôkladne ho opláchnite teplou vodou a potom ju vetrajte alebo vysušte.
• Odstráňte a umyte kryt, viď pokyny na čistenie.
• Pokiaľ dôjde k premývaniu krytu v momente pätice, kryt by mohol trochu vyblednúť. Je to bežný jav.

9. ZÁRUKA
KikkaBoo poskytuje 1-ročnú záruku na chyby výroby alebo náhradných dielov. Záručná doba platí odo dňa zakúpenia.

10. DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE
Obchodník má povinnosť informovať o dátume predaja komodity. Ukážte tento návod na použitie v prípade akéhokoľvek poškodenia 
komodity. Dávajte pozor na túto príručku pre okamžitý kontakt s výrobcom.

POZOR! SPEVNIŤ TÚTO PRÍRUČKU PRE BUDÚCI LISTOVANIE.SK



MAGYAR

FIGYELMEZTETÉSEK:

1. A biztonsági ülés acél alkatrészeit és műanyag alkatrészeit rögzíteni kell kézi irányítással, amely biztosítja, hogy a biztonsági ülést ne ragadja meg az autóülések és az 
autóajtók.
2. Minden olyan pántot, amely a járművet a járművet tartja, szorosnak kell lennie, hogy a gyermeket rögzítő pántokat a gyermek S testéhez kell igazítani, és a pántokat nem 
szabad csavarni.
3. Bármely lapos hevedert alacsonyan kell viselni, hogy a medence szilárdan be legyen kapcsolva, hangsúlyozni kell.
4. Nem használható, ha baleset során erőszakos feszültségnek van kitéve.
5. Veszélyes, hogy bármilyen változtatást vagy kiegészítést végezzen a széken a Típusfelügyeleti Hatóság jóváhagyása nélkül, és veszélyben van, hogy nem követi szorosan a 
gyermekbiztonsági rendszer gyártójának utasításait.
6. A széket távol kell tartani a napfénytől, különben túl forró lehet a gyermek bőrén.
7. Kérjük, ne hagyja felügyelet nélkül gyermekét a gyermekbiztonsági rendszerben.
8. Valamennyi csomagot vagy egyéb tárgyat, amely sérülést okozhat ütközés esetén, megfelelően rögzíteni kell.
9. a: A gyermekbiztonsági rendszert a fedél nélkül nem szabad használni.
b: Az üléshuzatot nem szabad a gyártó által ajánlottól eltérőre cserélni, mivel a fedél a rögzítési teljesítmény szerves részét képezi.
10. Az utasításokat a gyermekbiztonsági rendszerben az élettartama alatt meg lehet tartani.
11. Ne használjon semmilyen, a használati útmutatóban leírt és a gyermekbiztonsági rendszerben feltüntetett teherbírású érintkezési pontot.
12. A gyermekbiztonsági rendszer merev tárgyait és műanyag részeit úgy kell elhelyezni és felszerelni, hogy a jármű mindennapos használata során ne legyenek felelősek a 
mozgatható ülésen vagy a jármű ajtaja ajtajaitól.
13. Az ütközés esetén sérülést okozó poggyászt vagy más tárgyat megfelelően rögzíteni kell
14. A biztonságos vezetés a gyermekek védelmének legmegfelelőbb módja, és a gyermekek biztonsági ülőhelyei hatékonyan védhetik a gyermekeket, de nem tudják teljes 
mértékben kiküszöbölni a balesetek káros hatásait.
15. Győződjön meg róla, hogy a gyermekülések megfelelő csoportját megfelelő módon használja, amelyek a gyermekbiztonsági rendszer használati utasítására vonatkoznak. 
Ellenkező esetben lehetséges a gyermekek sérüléseinek veszélye.
16. A gyermekbiztonsági ülést nem szabad elhelyezni bárhol, ahol a légzsák hatósugara van. Egyébként, ha baleset történt. A légzsák bántalmazhatja a gyermeket.
17. Ha a felnőtt biztonsági övcsat és a tartószerkezet legfontosabb teherhordó érintkezési pontja között kölcsönös interferencia van, akkor nem használható. A felhasználó 
�gyelmét fel kell hívni a gyermekbiztonsági rendszer gyártójával, ha kétségei vannak ezzel kapcsolatban.
18. Ne használjon előrefelé, mielőtt a gyermek súlya meghaladná a 9 kg-ot.
19. A hátrafelé nem lehet a légzsákkal ellátott helyzetben felszerelni.
20. Tartsa az utasításokat későbbi használatra.

1. Ismerje meg autóját
1. Fejtámla-állító gomb 2. Fejtámasz 3. Párna 4. Vezetőhorog a II. És III. Csoporthoz 5. Párna (kevesebb, mint 13 kg) 6. Harisnyatartó 7. Kötőlemez 8. Központi beállító 9. Hüvely 
beállító heveder
10. Seat body 11. Útvonal a 0+ csoporthoz 12. Lezáró eszköz 13. Vállpárnák 14. Huzalvezető a II + III csoporthoz 15. Párna (kevesebb, mint 9 kg) 16. A testtartás beállítása
17. Seat bázis 18. Gomb 19. A 0+ csoport vezetőútja 20. Zárószerkezet 21. I csoport vezető rács kábelköteg vezetője 22. II + III csoport kábelköteg vezetője 23. II + III.
25. Huzal tengely 26. Huzalheveder 27. Huzalatámasz 28. Huzalbeállító heveder 29. Utasítás slot

2. A BABY CAR SEAT KIVÁLASZTÁSI KRITÉRIUMAI
• Ezt a típusú bébi autósülést a 0 + / 1/2/3 csoportra kell alkalmazni, és a tömege O-tól 36 kg-ig terjed. Kb. 12 éves gyermekek számára alkalmas. Csak akkor használható a 
felsorolt   járművekben, ha 3 pont / övvisszahúzó biztonsági övekkel van felszerelve, az EGE-rendelet 16. vagy GB14166 szabványa szerint.
• Különböző telepítési módszereket kell alkalmazni a de�erent csoportba tartozó gyermekek számára. Kérjük, kövesse az alábbi szabványokat, hogy megfeleljen a megfelelő 
csoport telepítésének.
• Ne használjon semmilyen, a használati útmutatóban leírt és a gyermekbiztonsági rendszerben feltüntetett teherbírású érintkezési pontot.
• Az O + csoportba tartozó gyermekülést nem szabad a légzsákkal ellátott helyzetbe felszerelni.

3. CSOPORT 0+ TELEPÍTÉS
FIGYELEM:
1. A 0+ csoportba tartozó szerelvény hátrafelé néz, és az O-tól 13 kg-ig terjedő gyermekeknél alkalmazható.
2. A 0+ csoportos autóülésnek csak egy üléshelye van, és a 4. szint.
3. Az O + csoport gyermekülésének ülése nem használható a légzsákkal ellátott helyzetben.
4. Helyezze az O + csoport párnáját az autóülésre hátrafelé fordulással.
5. Fontos - Ha gyermeke súlya kevesebb, mint 9 kg, akkor nem tud előrefelé nézni.

1. lépés: Az 1. ábrán látható módon nyomja meg a beállító gombot, és állítsa be az ülés szögét a 4-es szintre
2. lépés: Amint az a 2. ábrán látható, a biztonsági kocsi hátsó ülésének a gépkocsi-tengelyébe való visszahelyezése az ülés háttámlájához illeszkedik.
3. lépés: Amint a 3. ábrán látható, az autóbiztonsági öv a kék iránynak megfelelően halad át a biztonsági ülés nyílásán. Helyezze az autó biztonsági csengőhangját az 
autócsatokba. Húzza meg a vízszintes autós öveket és helyezze a ferde autós csengőt a reteszelő eszközbe, majd húzza meg újra az övcsat. Ezután helyezze a ferde csengőt a 
0+ csoportba vezető nyílásba, és tegye a maradék öveket a biztonsági övvisszahúzóba. Végül rázza meg a biztonsági ülést annak biztosítására, hogy az autóülés már 
rögzített-e.
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4. CSOPORT 1. TELEPÍTÉS
FIGYELEM:
1. Az I. csoportba tartozó berendezés előrefelé néz, és a gyermekek 9 és 18 kg közöttiek.
2. Az I. csoportban lévő ülésülésnek három ülőrésze van, és 1/2/3.
3. A beállítás után állítsa be a baba autósülést az autó háttámlájához és a biztonsági övet.

4.1. UNIVERSAL I (9-18kg): 3-POINT ÖVE
1. lépés: Amint az az 1. ábrán látható, nyomja meg a beállító gombot és állítsa be az ülés szögét a megfelelő szintre.
2. lépés: Amint a 2. ábrán látható, helyezze a biztonsági autósülést előre az autóülésbe, és rögzítse az ülés háttámlájára.
3. lépés: Amint a 3. ábrán látható, az autóbiztonsági öv a piros iránynak megfelelően halad át a biztonsági ülés nyílásán. Helyezze az autó biztonsági öv nyelvét az autócsattal. 
Helyezze a vízszintes autós öveket szorosan a horoghorogba, és helyezze el a ferde autós öveket az 1. csoportba vezető nyílásba, majd húzza meg újra az övtartót, és tegye a 
maradék öveket a biztonsági övviseletbe. Végül rázza meg a biztonsági ülést annak biztosítására, hogy már rögzített.
 
4.2. SEMI-UNIVERSAL I (9-18kg): ISOFIX + 3-POINT ÖVE
1. lépés: Amint az az 1. ábrán látható, nyomja meg a beállító gombot és állítsa be az ülés szögét a megfelelő szintre.
2. lépés: Amint a 2. ábrán látható, az ISOFIX csatlakozót kifelé forgassa, ha vissza kívánja helyezni a csatlakozót, akkor elforgathatja azt.
3. lépés: Amint a 3. ábrán látható, mielőtt a két ISOFIX csatlakozót szilárdan behelyezi az autóülés ISOFIX rögzített pontjába, az ISOFIX jelzőablak piros jelzést mutat. Ezután 
helyezze be a két ISOFIX csatlakozót határozottan az ISOFIX rögzített pontjába az autóülésben, mindkét oldalon kattanással. Eközben az ISOFIX jelzőablak zöld színű lesz. Annak 
érdekében, hogy az ISOFIX csatlakozókat felengedjük, nyomjuk meg a fehér gombot és húzzuk az ISOFIX felengedő gombot, a jelzőablak piros lesz.
4. lépés: Amint a 4. ábrán látható, a biztonsági öv a piros iránynak megfelelően halad át a biztonsági ülés nyílásán. Helyezze az autó biztonsági öv nyelvét az autócsattal. 
Helyezze a vízszintes autós öveket szorosan a horoghorogba, és helyezze el a ferde autós öveket az 1. csoportba vezető nyílásba, majd húzza meg újra az övtartót, és tegye a 
maradék öveket a biztonsági övviseletbe. Végül rázza meg a biztonsági ülést annak biztosítására, hogy már rögzített.

5. CSOPORT 0 + 1: 5-POINT HARNESS

5.1. CSOPORT 0 + 1: 5-POINT HARNESS INSTALLATION
1. lépés: Nyomja meg a központi beállítót, és közben húzza ki a hevederszíjat, hogy felszabadítsa a vállszíjat.
2. lépés: Nyomja meg a piros gombot, hogy kinyissa a heveder csatját.
3. lépés: Húzza ki mindkét vállszíjat a gyermekbiztonsági ülés mindkét oldalára.
4. lépés: Helyezze gyermekét az ülésre, és győződjön meg róla, hogy az öv szíja korlátozza a medence helyzetét. Ellenőrizze a vállszíjak magasságát. Jobb, ha a vállszíjak kicsit 
magasabbak, mint a gyermek vállai.
5. lépés: Húzza ki a heveder-beállító hevedert kifelé, hogy rögzítse a gyermekét, és ne húzza ki a hevederpántot, hogy túlságosan szorítsa le a gyermeket. A felnőtt tenyér 
behelyezheti a hevederpántot és a gyermek mellkasát. Győződjön meg róla, hogy a gyermekek kényelmesebben illeszkednek, és biztosítsák, hogy az öv szíja korlátozza a 
medence helyzetét.
A hevedercsatok használatának módszerei: Vezesse össze a két csuklózárat, és vegye be őket, mielőtt a heveder csatába helyezné, ez egy kattanó orr. Ha a vörös gombot 
megnyomja, akkor a csatok zárja.
6. lépés: A fejtámlával állítható nem rethread hámrendszer: a gyermekek különböző magasságának megfelelően 8 szint állítható be a fejtámla és a vállszíj magassága az O + 1 
csoportban. 5 szint van a fejtámla és a vállszíj magasságának beállításához a 2. + 3. csoportban. A beállítás előtt kérjük, lazítsa meg az 5 pontos biztonsági övet. Figyelem: 
ülést követően állítsa be a fejtámlát jobb helyzetbe.
Figyelem: Az egyik vagy két ujj a legjobb távolság a fejtámla aljától a gyermek válláig.
7. lépés: Ha a fejtámla oldalán lévő piros vonal meghaladja az oldalsó ülésülés magasságát, akkor a 2. és 3. csoportba kell illeszteni.

5.2. CSOPORT 0 + 1: 5-POINT HARNESS ELTÁVOLÍTÁSA
1. lépés: Állítsa be a babakocsit az 1. szintre.
2. lépés: Nyomja meg a központi beállítót, és lazítsa meg a szíjat. Ezután állítsa a fejtámaszt a 3. vagy a 4. vagy az 5. szintre.
3. lépés: Válassza el a vállszíjat a hevederrel: Helyezze a hevederrel a hátsó fedelet, és húzza ki előre a szíjat.
4. lépés: Külön vállpántok övvel: Először húzza ki a vállpárnákat, nyissa ki a vállpárnákat és a különálló vállszíjakat a hevederrel, majd húzza ki a vállpárnákat.
5. lépés: Nyissa ki a heveder csatját, tegye félre a csattal és párnával.
6. lépés: Különálló hevedercsat és autóülés (lásd 1. és 2. ábra).
7. lépés: Különítse el a szíjat az üléstől: Külön kézpántos ékszert az ülésről kézzel vagy kis szerszámokkal. Ezután húzza ki az övet és rögzítse a hevederrel a szíjat az 1-2-3-4-5 
kép szerint.
8. lépés: Csukja be a hátsó fedelet, végezze el az 5 pontos biztonsági öv eltávolítását, mint a képek.

ÉRTESÍTÉS:
Figyelem: Ha a vállszíjat és a kábelkötegeket felszerelik, ne csavarja be a hevedert.
Figyelem: A vállszíj és a heveder felhelyezésekor a heveder tengelyét el kell végezni.
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6. CSOPORT 2 + 3 TELEPÍTÉS ÉS HASZNÁLATI MÓDSZER

FIGYELEM:
1. A II + III. Csoportban csak egy szint van, és ez az első szint.
2. A II + III. Csoport használata előtt távolítsa el az ötpontos biztonsági öv és párnázatát.
3. Húzza szorosan a szíjat a csattal, hogy biztos legyen a csukló a megfelelő helyzetben.
4. Az univerzális szerelés és a féluniverzális szerelés 3 pontos övvel van felszerelve, amelyet GB1 4166 vagy ECE R16 tanúsít.
5. A félautomata felszerelés ISOFIX készülékkel van ellátva, amelyet a GB14166 vagy az ECE R16 tanúsít.

6.1. UNIVERSAL 2 + 3 (15-36kg): 3-POINT BELT
1. lépés: Amint az az 1. ábrán látható, állítsa a baba autósülést az 1. szintre.
2. lépés: Amint a 2. ábrán látható, tegye vissza az ISOFIX csatlakozót, majd tegye be a babakocsi helyét a megfelelő helyre.
3. lépés: Amint a 3. ábrán látható, gyermeke üljön az ülésen és állítsa a fejtámlát kényelmes helyzetbe. Ezután készítsük el a ferde öveket a II. És III. Csoport vízszintes övén 
keresztül a vezetőhüvelyen keresztül, és haladjunk át a vezetõ lyukon. Ezután tegye be a gépkocsi szíj nyelvét az autócsattal a kattanás hangjával. Végül győződjön meg róla, 
hogy az öv szíja korlátozza a medence helyzetét.

6.2. SEMI-UNIVERSAL 2 + 3 (15-36kg): ISOFIX + 3-POINT BELT
1. lépés: Az 1. ábrán látható módon állítsa be az autóülést az 1. szintre a beszerelés előtt.
2. lépés: Amint a 2. ábrán látható, az ISOFIX csatlakozót kifelé forgassa, ha vissza kívánja helyezni a csatlakozót, akkor elforgathatja azt.
3. lépés: Amint a 3. ábrán látható, mielőtt a két ISOFIX csatlakozót szilárdan behelyezi az autóülés ISOFIX rögzített pontjába, az ISOFIX jelzőablak piros jelzést mutat. Ezután 
helyezze be a két ISOFIX csatlakozót határozottan az ISOFIX rögzített pontjába az autóülésben, mindkét oldalon kattanással. Eközben az ISOFIX jelzőablak zöld színű lesz. Annak 
érdekében, hogy az ISOFIX csatlakozókat felengedjük, nyomjuk meg a fehér gombot és húzzuk az ISOFIX felengedő gombot, a jelzőablak piros lesz.
4. lépés: Amint a 4. ábrán látható, gyermeke üljön az ülésen és állítsa a fejtámlát kényelmes helyzetbe. Ezután készítsük el a ferde öveket a II. És III. Csoport vízszintes övén 
keresztül a vezetőhüvelyen keresztül, és haladjunk át a vezetõ lyukon. Ezután tegye be a gépkocsi szíj nyelvét az autócsattal a kattanás hangjával. Végül győződjön meg róla, 
hogy az öv szíja korlátozza a medence helyzetét.

7. A TARTOZÉK ELTÁVOLÍTÁSA

7.1. A TEST TARTALMA ELTÁVOLÍTÁSA
A képen látható módon távolítsa el a fedelet az I, 2, 3, 4, 5 sorrend szerint.
FIGYELEM: A 2. körben húzza le a fedelet a négy műanyag kampóról az autóülés hátsó részén. Amikor visszahelyezi a fedelet, akkor rögzítse a fedelet négy műanyag kampóval.

2. A HEADREST FELSZERELÉSE ELTÁVOLÍTÁSA
1. lépés: Amint az az 1. ábrán látható, nyissa ki a fejtámlában található snap gombot.
2. lépés: Amint a 2. ábrán látható, különítse el a rugalmas anyagot a fejtámlával (lásd a 2. pontot). A 3. pont szerint elkülönítve elasztikus a kerethez. Ezután távolítsa el a 
fedelet, ahogy a 4. nyíl mutatja.
FIGYELEM: Ha készen áll a helyreállításra, végezze el a lépéseket az ellenkező sorrendben.

8. TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
• Rendszeresen ellenőrizze az összes fontos alkatrész sérülését. Győződjön meg róla, hogy a mechanikus alkatrészek különösen tökéletesen működnek. Ha baleset esetén 
károsodik a gyermekülést, akkor a biztonsági ülést cserélni kell.
• A gyermekbiztonsági ülést biztonságos, száraz helyen tárolja, ha hosszabb ideig nem használja.
• A biztonsági öv és a műanyag alkatrészeket tisztítsa meg lágy törmelékkel, majd szellőztesse vagy szárítsa meg.
Ha az étel vagy ital leesik a biztonsági övre, alaposan öblítse le meleg vízzel, majd szellőztesse vagy szárítsa meg.
• Távolítsa el és mossa le a fedelet, lásd a tisztítási útmutatót.
• Ha öblítés közben mossa le a fedelet, a fedél kicsit elhalványulhat, normális jelenség.

9. GARANCIA
A KikkaBoo 1 éves garanciát vállal a gyártási vagy pótalkatrész-hibák ellen. A jótállás a vásárlás napjától érvényes.

10. FONTOS FIGYELMEZTETÉS
A forgalmazó köteles tájékoztatni az árutovábbítási dátumot. Kérjük, mutassa meg a használati utasítást az áru károsodása esetén. Kérjük, vigyázzon erre a kézikönyre, hogy 
azonnal kapcsolatba léphessen a gyártóval.

VIGYÁZAT! KÖVESSE EZT A KÉZIKÖNYVET A JÖVŐBENI LISTÁHOZ.HU



ΕΛΛΗΝΙΚΑ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ:
1. Τα χαλύβδινα εξαρτήματα και τα πλαστικά μέρη του καθίσματος ασφαλείας πρέπει να στερεώνονται με παραπομπή στο εγχειρίδιο, το οποίο εξασφαλίζει ότι το κάθισμα 
ασφαλείας δεν θα κολλήσει από τα καθίσματα αυτοκινήτων και τις πόρτες του αυτοκινήτου.
2. Οι ιμάντες που συγκρατούν το σύστημα συγκράτησης στο όχημα πρέπει να είναι σφιχτοί, ώστε οι ιμάντες που συγκρατούν το παιδί να προσαρμόζονται στο σώμα S του 
παιδιού και οι ιμάντες αυτοί δεν πρέπει να στρίβονται.
3. Οποιοσδήποτε ιμάντας περικλείεται χαμηλά, έτσι ώστε η λεκάνη να εμπλέκεται σταθερά, πρέπει να καταποθεί.
4. Δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί όταν έχει υποστεί βίαιες πιέσεις σε ένα ατύχημα.
5. Είναι επικίνδυνο να γίνουν οποιεσδήποτε αλλαγές ή προσθήκες στην καρέκλα χωρίς την έγκριση της Αρχής Έγκρισης Τύπου και υπάρχει κίνδυνος να μην ακολουθήσετε 
προσεκτικά τις οδηγίες εγκατάστασης που παρέχονται από τον κατασκευαστή του συστήματος συγκράτησης παιδιών.
6. Η καρέκλα πρέπει να φυλάσσεται μακριά από το φως του ήλιου, διαφορετικά μπορεί να είναι πολύ ζεστή για το δέρμα του παιδιού.
7. Μην αφήνετε το παιδί σας στο σύστημα συγκράτησής του χωρίς επιτήρηση.
8.Κάθε αποσκευή ή άλλα αντικείμενα που ενδέχεται να προκαλέσουν τραυματισμούς σε περίπτωση σύγκρουσης πρέπει να εξασφαλίζονται σωστά.
9. α: Το σύστημα συγκράτησης παιδιών δεν πρέπει να χρησιμοποιείται χωρίς το κάλυμμα.
β: Το κάλυμμα του καθίσματος δεν πρέπει να αντικαθίσταται με άλλο εκτός από αυτό που συνιστά ο κατασκευαστής, επειδή το κάλυμμα αποτελεί αναπόσπαστο μέρος της 
απόδοσης συγκράτησης.
10. Οι οδηγίες μπορούν να διατηρηθούν στο σύστημα συγκράτησης παιδιών για τη διάρκεια ζωής του.
11. Μην χρησιμοποιείτε άλλα σημεία επαφής που φέρουν φορτία διαφορετικά από εκείνα που περιγράφονται στις οδηγίες και σημειώνονται στο σύστημα συγκράτησης 
παιδιών.
12. Τα άκαμπτα αντικείμενα και τα πλαστικά μέρη ενός συστήματος συγκράτησης για παιδιά πρέπει να τοποθετούνται και να τοποθετούνται έτσι ώστε να μην είναι υπεύθυνα, 
κατά την καθημερινή χρήση του οχήματος, να παγιδευτούν από κινητό κάθισμα ή από πόρτα του οχήματος.
13. Όλες οι αποσκευές ή άλλα αντικείμενα που ενδέχεται να προκαλέσουν τραυματισμούς σε περίπτωση σύγκρουσης πρέπει να εξασφαλίζονται σωστά
14. Η ασφαλής οδήγηση είναι ο καλύτερος τρόπος για την προστασία των παιδιών και τα καθίσματα ασφαλείας των παιδιών μπορούν να προστατεύσουν αποτελεσματικά τα 
παιδιά, αλλά δεν μπορούν να εξαλείψουν πλήρως τις βλάβες των τροχαίων ατυχημάτων.
15. Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε τη σωστή ομάδα των παιδικών καθισμάτων με τις κατάλληλες μεθόδους εφαρμογής, οι οποίες αναφέρονται στο εγχειρίδιο οδηγιών του 
συστήματος συγκράτησης παιδιών. Διαφορετικά, υπάρχει πιθανός κίνδυνος πρόκλησης τραυματισμών από παιδιά.
16. Το παιδικό κάθισμα ασφαλείας δεν πρέπει να τοποθετείται οπουδήποτε που βρίσκεται σε περιοχή ενός αερόσακου που αναπτύσσεται.Ωστόσο, το ατύχημα συνέβη. Ο 
αερόσακος μπορεί να βλάψει το παιδί σας.
17. Εάν υπάρχει αμοιβαία παρεμβολή μεταξύ της πόρπης ζώνης ασφαλείας ενηλίκων και των κύριων σημείων επαφής που φέρουν φορτίο στο σύστημα συγκράτησης, δεν 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί. Ο χρήστης θα πρέπει να συμβουλεύεται να επικοινωνήσει με τον κατασκευαστή του συστήματος συγκράτησης παιδιών εάν έχετε αμφιβολίες σχετικά 
με αυτό το σημείο.
18. Μη χρησιμοποιείτε προς τα εμπρός πριν το βάρος του παιδιού ξεπεράσει τα 9 κιλά.
19. Η πίσω πλευρά δεν μπορεί να τοποθετηθεί στη θέση που είναι εξοπλισμένη με αερόσακο.
20. Διατηρήστε τις οδηγίες για μελλοντική χρήση.

1. ΓΝΩΡΙΖΕΤΕ ΤΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΣΑΣ
1. Κλειδί ρύθμισης του κεφαλιού 2. Προσκέφαλο 3. Μαξιλάρι 4. Άγκιστρο οδήγησης για τις ομάδες ΙΙ και ΙΙΙ 5. Μαξιλάρι (χρησιμοποιείται λιγότερο από 13kg) 6. Πόρπη σύσφιξης 
7. Πάγκος πόρπης 8. Κεντρικός ρυθμιστής 9. Ιμάντας ρύθμισης ιμάντα
10. Σώμα καθίσματος 11. Διαδρομή οδήγησης για την ομάδα 0+ 12. Συσκευή ασφάλισης 13. Πάγκοι ώμων 14. Προσαρμογέας ιμάντων για την ομάδα ΙΙ + ΙΙΙ 15. Μαξιλάρι 
(χρησιμοποιείται λιγότερο από 9 κιλά) 16. Ένδειξη γραναζιών για τη ρύθμιση της στάσης
17. Βάση καθίσματος 18. Κουμπί 19. Διαδρομή οδηγού για ομάδα 0+ 20. Συσκευή ασφάλισης 21. Οδηγός ιμάντα καθοδήγησης της ομάδας Ι 22. Προσαρμογέας καλωδίωσης 
ομάδας II + III 23. Οπή καθοδήγησης ομάδας II + III 24. Ρυθμιζόμενη μπάρα
25. Άξονας καλωδίωσης 26. Λουρί ιμάντα 27. Ζυγός ιμάντα 28. Λουράκι ρύθμισης ιμάντα 29. Διάταξη εντολών

2. ΚΡΙΤΗΡΙΑ ΕΠΙΛΟΓΗΣ ΓΙΑ ΤΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΜΑΖΙΚΗΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ
• Αυτός ο τύπος καθίσματος αυτοκινήτου μωρών εφαρμόζεται σε ομάδα 0 + / 1/2/3 και η απαίτηση για το βάρος είναι από 0 ως 36kg. Είναι κατάλληλο για παιδιά ηλικίας από 0 
έως 12 ετών. Μπορεί μόνο να είναι κατάλληλη η χρήση στα εισηγμένα οχήματα με ζώνες ασφαλείας 3 σημείων / με συσπειρωτήρα, που έχουν εγκριθεί σύμφωνα με τον 
κανονισμό αριθ. 16 ή GB14166 της EGE.
• Οι διαφορετικές μέθοδοι εγκατάστασης πρέπει να εφαρμόζονται σε παιδιά που ανήκουν σε διαφορετική ομάδα. Ακολουθήστε τα παρακάτω πρότυπα για να ταιριάξετε τη 
σωστή εγκατάσταση ομάδας.
• Μη χρησιμοποιείτε άλλα σημεία επαφής που φέρουν φορτίο διαφορετικά από αυτά που περιγράφονται στις οδηγίες και σημειώνονται στο σύστημα συγκράτησης παιδιών.
• Το κάθισμα αυτοκινήτου μωρού για την ομάδα O + δεν μπορεί να τοποθετηθεί σε θέση που είναι εξοπλισμένη με αερόσακο.

3. ΟΜΑΔΑ 0+ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ:
1. Η εγκατάσταση για την ομάδα 0+ είναι στραμμένη προς τα πίσω και εφαρμόζεται σε παιδιά από 0 έως 13 κιλά.
2. Αυτό το κάθισμα αυτοκινήτου για την Ομάδα 0+ έχει μόνο μία στάση στάσης και είναι επίπεδο 4.
3. Το παιδικό κάθισμα αυτοκινήτου για την ομάδα O + δεν μπορεί να τοποθετηθεί στη θέση που είναι εξοπλισμένη με αερόσακο.
4. Τοποθετήστε το μαξιλάρι της Ομάδας O + στο κάθισμα του αυτοκινήτου όταν χρησιμοποιείτε οπίσθια όψη.
5. Σημαντικό - Εάν το βάρος του παιδιού σας είναι μικρότερο από 9 κιλά, δεν μπορείτε να προχωρήσετε στην εγκατάσταση.

Βήμα 1: Όπως φαίνεται στο σχήμα 1, πιέστε το κουμπί ρύθμισης και ρυθμίστε τη γωνία του καθίσματος στο επίπεδο 4
Βήμα 2: Όπως φαίνεται στο σχήμα 2, τοποθετώντας το κάθισμα ασφαλείας αυτοκινήτου προς τα πίσω στη θάλασσα του αυτοκινήτου, το κάνει να προσκολλάται στο κάθισμα του 
αυτοκινήτου.
Βήμα 3: Όπως φαίνεται στο σχήμα 3, η ζώνη ασφαλείας αυτοκινήτων περνάει μέσα από την οπή του καθίσματος ασφαλείας σύμφωνα με την μπλε κατεύθυνση. Βάλτε τη 
γλώσσα της καμπάνας ασφάλισης του αυτοκινήτου στην πόρπη του αυτοκινήτου. Τραβήξτε τον οριζόντιο ιμάντα αυτοκινήτου σφιχτά και τοποθετήστε το λοξό καμπανάκι του 
αυτοκινήτου στη διάταξη ασφάλισης, στη συνέχεια τραβήξτε ξανά τη ζώνη. Στη συνέχεια, τοποθετήστε το λοξό καμπανάκι του αυτοκινήτου στην εγκοπή καθοδήγησης για την 
ομάδα 0+ και τοποθετήστε τη ζώνη που απομένει στο συσπειρωτήρα ζώνης ασφαλείας. Τέλος, ανακινήστε το κάθισμα ασφαλείας για να βεβαιωθείτε ότι έχει ήδη στερεωθεί το 
κάθισμα αυτοκινήτου.



ΕΛΛΗΝΙΚΑ

4. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΟΜΑΔΑΣ 1
ΠΡΟΣΟΧΗ:
1. Η εγκατάσταση για την Ομάδα Ι είναι στραμμένη προς τα εμπρός και εφαρμόζεται σε παιδιά ηλικίας από 9 έως 18 κιλά.
2. Αυτό το κάθισμα αυτοκινήτου για την Ομάδα Ι έχει τρεις θέσεις στάσης και είναι επίπεδο 1/2/3.
3. Αφού ρυθμίσετε, τοποθετήστε το παιδικό κάθισμα αυτοκινήτου στο περίβλημα του καθίσματος αυτοκινήτου και στη ζώνη ασφαλείας.

4.1. ΓΕΝΙΚΑ Ι (9-18 κιλά): ΖΩΝΗ 3 ΑΜΑΞΩΜΑΤΩΝ
Βήμα 1: Όπως φαίνεται στο σχήμα 1, πιέστε το κουμπί ρύθμισης και ρυθμίστε τη γωνία του καθίσματος στο δεξιό επίπεδο.
Βήμα 2: Όπως φαίνεται στο σχήμα 2, τοποθετήστε το κάθισμα ασφαλείας του αυτοκινήτου προς τα εμπρός στο κάθισμα του αυτοκινήτου και το αφήστε να προσκολληθεί στο 
πίσω κάθισμα του αυτοκινήτου.
Βήμα 3: Όπως φαίνεται στο σχήμα 3, η ζώνη ασφαλείας αυτοκινήτων περνάει μέσα από την οπή του καθίσματος ασφαλείας σύμφωνα με την κόκκινη κατεύθυνση. Βάλτε τη 
γλώσσα της ζώνης ασφαλείας του αυτοκινήτου στην πόρπη του αυτοκινήτου. Τοποθετήστε την οριζόντια ζώνη αυτοκινήτου στο γάντζο ορίου και τοποθετήστε τη λοξή ζώνη του 
αυτοκινήτου στην υποδοχή καθοδήγησης της ομάδας 1, στη συνέχεια τραβήξτε ξανά τη ζώνη, στρέψτε τη ζώνη που έχει απομείνει στον συσπειρωτήρα ζώνης ασφαλείας. Τέλος, 
ανακινήστε το κάθισμα ασφαλείας για να βεβαιωθείτε ότι είναι ήδη στερεωμένο.
 
4.2. SEMI-UNIVERSAL I (9-18 kg): ΖΩΝΗ ISOFIX + 3-POINT
Βήμα 1: Όπως φαίνεται στο σχήμα 1, πιέστε το κουμπί ρύθμισης και ρυθμίστε τη γωνία του καθίσματος στο δεξιό επίπεδο.
Βήμα 2: Όπως φαίνεται στο σχήμα 2, περιστρέψτε το σύνδεσμο ISOFIX προς τα έξω, εάν θέλετε να επιστρέψετε το βύσμα, μπορείτε να το περιστρέψετε.
Βήμα 3: Όπως φαίνεται στο σχήμα 3, πριν τοποθετήσετε σταθερά τους δύο συνδέσμους ISOFIX στο σταθερό σημείο ISOFIX στο κάθισμα του αυτοκινήτου, το παράθυρο 
ενδείξεων ISOFIX θα εμφανίσει κόκκινο σήμα. Στη συνέχεια, εισάγετε τις δύο υποδοχές ISOFIX σταθερά στο σταθερό σημείο ISOFIX στο κάθισμα του αυτοκινήτου με θόρυβο κλικ 
και στις δύο πλευρές. Εν τω μεταξύ, το παράθυρο ένδειξης ISOFIX θα γίνει πράσινο. Για να απελευθερώσετε τους συνδετήρες ISOFIX, πιέστε το λευκό κουμπί και τραβήξτε το 
κουμπί απελευθέρωσης ISOFIX, το παράθυρο ενδείξεων θα γίνει κόκκινο.
Βήμα 4: Όπως φαίνεται στο σχήμα 4, η ζώνη ασφαλείας αυτοκινήτων περνάει μέσα από την οπή του καθίσματος ασφαλείας σύμφωνα με την κόκκινη κατεύθυνση. Βάλτε τη 
γλώσσα της ζώνης ασφαλείας του αυτοκινήτου στην πόρπη του αυτοκινήτου. Τοποθετήστε την οριζόντια ζώνη αυτοκινήτου στο γάντζο ορίου και τοποθετήστε τη λοξή ζώνη του 
αυτοκινήτου στην υποδοχή καθοδήγησης της ομάδας 1, στη συνέχεια τραβήξτε ξανά τη ζώνη, στρέψτε τη ζώνη που έχει απομείνει στον συσπειρωτήρα ζώνης ασφαλείας. Τέλος, 
ανακινήστε το κάθισμα ασφαλείας για να βεβαιωθείτε ότι είναι ήδη στερεωμένο.

5. ΟΜΑΔΑ 0 + 1: 5-POINT HARNESS

5.1. ΟΜΑΔΑ 0 + 1: ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ HARNESS 5-POINT
Βήμα 1: Πιέστε τον κεντρικό ρυθμιστή και, εν τω μεταξύ, τραβήξτε προς τα έξω τον ιμάντα της πλεξούδας για να απελευθερώσετε τον ιμάντα ώμου.
Βήμα 2: Πατήστε το κόκκινο κουμπί για να ανοίξετε την πόρπη της πλεξούδας.
Βήμα 3: Τραβήξτε και τις δύο ζώνες ώμου και στις δύο πλευρές του παιδικού καθίσματος ασφαλείας.
Βήμα 4: Τοποθετήστε το παιδί σας στο κάθισμα και βεβαιωθείτε ότι ο ιμάντας μπορεί να περιορίσει τη θέση της λεκάνης. Ελέγξτε το ύψος των ζωνών ώμου. Είναι καλύτερο 
οι ζώνες ώμων να είναι λίγο υψηλότερες από τους ώμους του παιδιού.
Βήμα 5: Τραβήξτε προς τα έξω το ιμάντα ρύθμισης της πλεξούδας για να στερεώσετε το παιδί και αποφύγετε τη λωρίδα ιμάντα για να συσφίξετε το παιδί πάρα πολύ. Η 
φοίνικα ενηλίκων μπορεί να εισαχθεί μεταξύ του ιμάντα ιμάντα και του θώρακα του παιδιού. Βεβαιωθείτε ότι η στεγανότητα είναι άνετη για το παιδί σας και βεβαιωθείτε ότι 
ο ιμάντας του ποδιού περιορίζει τη θέση της λεκάνης.
Μέθοδοι για χρήση πόρπης καλωδίωσης: Κατευθύνετε τα δύο μάνδαλα πόρπης μαζί και τα εμπλέξτε πριν τα τοποθετήσετε στην πόρπη της πλεξούδας, αυτό θα πρέπει να 
κάνει μια μύτη κλικ. Τα μάνδαλα πόρπης θα απελευθερωθούν αν πατήσετε το κόκκινο κουμπί.
Βήμα 6: Σύστημα πλεξίματος μη επανενωμένου ρυθμιζόμενου με προσκέφαλο: ανάλογα με το διαφορετικό ύψος των παιδιών, υπάρχουν 8 επίπεδα για να ρυθμίσετε το 
ύψος του προσκέφαλου και της ζώνης ώμου στην Ομάδα Ο + 1. Υπάρχουν 5 επίπεδα για να ρυθμίσετε το ύψος του προσκέφαλου και της ζώνης ώμου στην Ομάδα 2 + 3. 
Πριν από τη ρύθμιση, χαλαρώστε τη ζώνη ασφαλείας 5 σημείων. Προσοχή: αφού καθίσετε, ρυθμίστε το προσκέφαλο στη σωστή θέση.
Προσοχή: Ένα ή δύο δάχτυλα είναι η καλύτερη απόσταση από το κάτω μέρος του προσκέφαλου μέχρι τους ώμους του παιδιού.
Βήμα 7: Εάν η κόκκινη γραμμή στην πλευρά του προσκέφαλου υπερβαίνει το ύψος του πλευρικού σώματος του καθίσματος, θα πρέπει να χρησιμοποιήσετε την 
εγκατάσταση της ομάδας 2 + 3.

5.2. ΟΜΑΔΑ 0 + 1: ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΑΚΡΙΒΕΙΑΣ ΣΕ ΣΧΗΜΑ 5
Βήμα 1: Ρυθμίστε το κάθισμα του αυτοκινήτου μωρού στο επίπεδο 1.
Βήμα 2: Σπρώξτε τον κεντρικό ρυθμιστή και χαλαρώστε τον ιμάντα. Στη συνέχεια, ρυθμίστε το προσκέφαλο στο επίπεδο 3 ή στο επίπεδο 4 ή στο επίπεδο 5.
Βήμα 3: Ξεχωρίστε τη ζώνη ώμου με ζυγό ιμάντα: Βάλτε ζυγό ιμάντα στο πίσω κάλυμμα και τραβήξτε τον ιμάντα προς τα εμπρός.
Βήμα 4: Ξεχωριστά μαξιλαράκια με ζώνη: Τραβήξτε πρώτα τα μαξιλαράκια των ώμων, ανοίξτε τα μαξιλαράκια των ώμων και ξεχωριστά τις ζώνες ώμου με ζυγό ιμάντα και, 
στη συνέχεια, τραβήξτε τα μαξιλάρια των ώμων.
Βήμα 5: Ανοίξτε την πόρπη της πλεξούδας, τοποθετήστε το μαξιλαράκι πόρπης και το μαξιλάρι στην άκρη.
Βήμα 6: Ξεχωρίστε την πόρπη και το κάθισμα του αυτοκινήτου (βλέπε 1 και 2).
Βήμα 7: Ξεχωρίστε τον ιμάντα με το κάθισμα: Ξεχωρίστε τον ζυγό του ιμάντα από το κάθισμα με τα χέρια ή τα μικρά εργαλεία. Στη συνέχεια τραβήξτε τον ιμάντα και 
στερεώστε τον ζυγό του ιμάντα με τον ιμάντα σύμφωνα με την εικόνα 1-2-3-4-5.
Βήμα 8: Κλείστε το πίσω κάλυμμα, ολοκληρώστε την αφαίρεση της ζώνης ασφαλείας των 5 σημείων όπως είναι οι εικόνες.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Προσοχή: Όταν εγκαθιστάτε τον ιμάντα ώμου και τον ζυγό ιμάντα, μην περιστρέφετε τον ιμάντα.
Προσοχή: Όταν τοποθετείτε τη ζώνη ώμου και τον ιμάντα, πρέπει να περάσετε τους ιμάντες από τον άξονα της πλεξούδας.



ΕΛΛΗΝΙΚΑ

6. ΟΜΑΔΑ 2 + 3 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ ΜΕΘΟΔΟΥ

ΠΡΟΣΟΧΗ:
1. Υπάρχει μόνο ένα επίπεδο για την Ομάδα ΙΙ + ΙΙΙ και είναι το πρώτο επίπεδο.
2. Πριν χρησιμοποιήσετε την Ομάδα II + III, αφαιρέστε τη ζώνη ασφαλείας και το μαξιλάρι 5 σημείων.
3. Τραβήξτε τον ιμάντα στην πόρπη σφιχτά για να βεβαιωθείτε ότι η πόρπη είναι στη σωστή θέση.
4. Η καθολική εγκατάσταση και η ημι-καθολική εγκατάσταση είναι εξοπλισμένες με ζώνη 3 σημείων πιστοποιημένη από το GB1 4166 ή το ECE R16.
5. Η ημιαυτόματη εγκατάσταση είναι εξοπλισμένη με ISOFIX που πιστοποιείται από GB14166 ή ECE R16.

6.1. ΜΟΝΑΔΙΚΟ 2 + 3 (15-36 κιλά): ΖΩΝΗ 3 ΑΜΑΞΩΜΑΤΩΝ
Βήμα 1: Όπως φαίνεται στο σχήμα 1, ρυθμίστε το κάθισμα του αυτοκινήτου στο επίπεδο 1.
Βήμα 2: Όπως φαίνεται στο σχήμα 2, επιστρέψτε το σύνδεσμο ISOFIX και, στη συνέχεια, τοποθετήστε το κάθισμα αυτοκινήτου για το μωρό στη σωστή θέση.
Βήμα 3: Όπως φαίνεται στο σχήμα 3, το παιδί σας πρέπει να καθίσει στο κάθισμα και να ρυθμίσει το προσκέφαλο στην άνετη θέση. Στη συνέχεια, κάντε την λοξή ζώνη μέσα 
από το άγκιστρο οδήγησης για τις Ομάδες II και III, οριζόντια ζώνη μέσω του οδηγού ιμάντα και περάστε μέσα από την οπή καθοδήγησης. Στη συνέχεια, τοποθετήστε τη 
γλωττίδα της ζώνης του αυτοκινήτου στην πόρπη του αυτοκινήτου με ήχο κλικ. Τέλος, βεβαιωθείτε ότι ο ιμάντας μπορεί να περιορίσει τη θέση της λεκάνης.

6.2. SEMI-UNIVERSAL 2 + 3 (15-36 κιλά): ΖΩΝΗ ISOFIX + 3-POINT
Βήμα 1: Όπως φαίνεται στο σχήμα 1, ρυθμίστε το κάθισμα του αυτοκινήτου στο επίπεδο 1 πριν από την εγκατάσταση.
Βήμα 2: Όπως φαίνεται στο σχήμα 2, περιστρέψτε το σύνδεσμο ISOFIX προς τα έξω, εάν θέλετε να επιστρέψετε το βύσμα, μπορείτε να το περιστρέψετε.
Βήμα 3: Όπως φαίνεται στο σχήμα 3, πριν τοποθετήσετε σταθερά τους δύο συνδέσμους ISOFIX στο σταθερό σημείο ISOFIX στο κάθισμα του αυτοκινήτου, το παράθυρο 
ενδείξεων ISOFIX θα εμφανίσει κόκκινο σήμα. Στη συνέχεια, εισάγετε τις δύο υποδοχές ISOFIX σταθερά στο σταθερό σημείο ISOFIX στο κάθισμα του αυτοκινήτου με θόρυβο 
κλικ και στις δύο πλευρές. Εν τω μεταξύ, το παράθυρο ένδειξης ISOFIX θα γίνει πράσινο. Για να απελευθερώσετε τους συνδετήρες ISOFIX, πιέστε το λευκό κουμπί και 
τραβήξτε το κουμπί απελευθέρωσης ISOFIX, το παράθυρο ενδείξεων θα γίνει κόκκινο.
Βήμα 4: Όπως φαίνεται στο σχήμα 4, το παιδί σας πρέπει να καθίσει στο κάθισμα και να ρυθμίσει το προσκέφαλο στην άνετη θέση. Στη συνέχεια, κάντε την λοξή ζώνη μέσα 
από το άγκιστρο οδήγησης για τις Ομάδες II και III, οριζόντια ζώνη μέσω του οδηγού ιμάντα και περάστε μέσα από την οπή καθοδήγησης. Στη συνέχεια, τοποθετήστε τη 
γλωττίδα της ζώνης του αυτοκινήτου στην πόρπη του αυτοκινήτου με ήχο κλικ. Τέλος, βεβαιωθείτε ότι ο ιμάντας μπορεί να περιορίσει τη θέση της λεκάνης.

7. ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΟΥ ΚΑΛΥΜΜΑΤΟΣ

7.1. ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΟΥ ΚΑΛΥΜΜΑΤΟΣ ΤΟΥ ΣΩΜΑΤΟΣ
Όπως φαίνεται στην εικόνα, αφαιρέστε το κάλυμμα σύμφωνα με τη σειρά των I, 2, 3, 4, 5.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Στον κύκλο 2, τραβήξτε το καπάκι κάτω από τα τέσσερα πλαστικά άγκιστρα στη βάση του καθίσματος αυτοκινήτου. Όταν τοποθετείτε ξανά το κάλυμμα, πρέπει 
επίσης να στερεώσετε το κάλυμμα με τέσσερα πλαστικά άγκιστρα.

2. ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΟΥ ΚΑΛΥΜΜΑΤΟΣ ΤΟΥ HEADREST
Βήμα 1: Όπως φαίνεται στο σχήμα 1, ανοίξτε το κουμπωτό κουμπί στο προσκέφαλο.
Βήμα 2: Όπως φαίνεται στο σχήμα 2, χωρίστε το ελαστικό με το προσκέφαλο (βλέπε σημείο 2). Σύμφωνα με το σημείο 3, ξεχωριστό ελαστικό με το πλαίσιο. Στη συνέχεια, 
αφαιρέστε το κάλυμμα όπως φαίνεται στο βέλος 4.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν είστε έτοιμοι να επανατοποθετήσετε, κάντε τα βήματα με την αντίθετη σειρά.

8. ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
• Ελέγχετε τακτικά όλα τα σημαντικά εξαρτήματα για ζημιές. Βεβαιωθείτε ότι όλα τα μηχανικά εξαρτήματα είναι όλα σε τέλεια κατάσταση λειτουργίας. Αν υπάρχει ζημιά στο 
κάθισμα ασφαλείας για παιδιά σε περίπτωση ατυχήματος, στην περίπτωση αυτή το κάθισμα ασφαλείας πρέπει να αντικατασταθεί.
• Φυλάσσετε το παιδικό κάθισμα σε ασφαλές και στεγνό μέρος, όταν δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα.
• Βγάλτε τα χαλαρά απορρίμματα χρησιμοποιώντας ένα μαλακό βουρτσάκι για να καθαρίσετε τη ζώνη ασφαλείας και τα πλαστικά εξαρτήματα και στη συνέχεια να τα 
αερίσετε ή να τα στεγνώσετε.
Αν τα τρόφιμα ή τα ποτά στάζουν στη ζώνη ασφαλείας, ξεπλύνετε καλά με ζεστό νερό και στη συνέχεια αερίστε ή στεγνώστε.
• Αφαιρέστε και πλύνετε το κάλυμμα σύμφωνα με τις οδηγίες καθαρισμού.
• Εάν πλύνετε το κάλυμμα με το πρίσμα, το κάλυμμα μπορεί να εξασθενίσει λίγο, Είναι ένα φυσιολογικό φαινόμενο.

9. ΕΓΓΥΗΣΗ
Η KikkaBoo παρέχει 1ετή εγγύηση για ελαττώματα κατασκευής ή ανταλλακτικών. Η περίοδος εγγύησης ισχύει από την ημερομηνία αγοράς.

10. ΣΗΜΑΝΤΙΚΗ ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Ο αντιπρόσωπος έχει την ευθύνη να ενημερώνει την ημερομηνία πώλησης του προϊόντος. Παρακαλείστε να δείτε αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών σε περίπτωση βλάβης του 
εμπορεύματος. Παρακαλούμε προσέξτε αυτό το εγχειρίδιο για άμεση επαφή με τον κατασκευαστή.
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UYARILAR:
1. Emniyet koltuğunun çelik parçaları ve plastik parçaları, emniyet koltuğunun araba koltukları ve araba kapıları tarafından sıkışmamasını sağlayan kılavuza bakarak 
sabitlenmelidir.
2. Tutucuyu araca taşıyan herhangi bir kayış sıkılmalı, çocuğu yasaklamaya yarayan herhangi bir kayış çocuğun S bedenine ayarlanmalı ve bu kayışlar bükülmemelidir.
3. Herhangi bir vatka kayışı aşağıya doğru yıpranır, böylece pelvis sıkıca bağlanır, gerilir.
4. Bir kazada şiddetli strese maruz kaldığında kullanılamaz.
5. Tip Onay Makamının onayı olmadan sandalyeye herhangi bir değişiklik veya ekleme yapılması tehlikelidir ve çocuk emniyet sistemi üreticisi tarafından sağlanan 
kurulum talimatlarını yakından takip etmeme tehlikesi vardır.
6. Sandalye güneş ışığından uzak tutulmalıdır, aksi halde çocuğun cildi için çok sıcak olabilir.
7. Lütfen çocuğunuzu çocuk koltuğu sistemlerinde gözetimsiz bırakmayın.
8. Herhangi bir çarpışma durumunda yaralanmalara neden olabilecek herhangi bir eşya ya da başka bir eşya uygun şekilde emniyete alınmalıdır.
9. a: Çocuk koltuğu kılıfsız olarak kullanılmamalıdır.
b: Koltuk kılıfı, imalatçı tarafından tavsiye edilenin dışında değiştirilmemelidir, çünkü kapak, tutucunun performansının ayrılmaz bir parçasını oluşturur.
10. Talimatlar yaşam süresi boyunca çocuk koltuğunda tutulabilir.
11. Talimatlarda belirtilenler dışında ve çocuk koltuğunda işaretlenmiş herhangi bir yük taşıyan kontak noktaları kullanmayın.
12. Çocuk koltuğunun rijit eşyaları ve plastik parçaları, aracın günlük kullanımı sırasında, taşınır bir koltuğun veya aracın kapısının içinde sıkışıp kalmayacak şekilde 
yerleştirilmeyecek ve monte edilmeyecek şekilde yerleştirilmelidir.
13. Bir çarpışma durumunda yaralanmalara neden olabilecek her türlü eşya veya eşya emniyete alınmalıdır.
14. Güvenli sürüş, çocukları korumanın en iyi yoludur ve çocukların emniyet koltukları çocukları etkili bir şekilde koruyabilir, ancak araba kazalarının zararlarını tamamen 
ortadan kaldıramaz.
15. Çocuk koltuğunun doğru gruplarını, çocuk koltuğu sisteminin kullanım kılavuzuna uygun olan uygun uygulama yöntemleriyle kullandığınızdan emin olun. Aksi halde, 
çocuk yaralanmalarına neden olma riski vardır.
16. Çocuk koltuğu, hava yastığının içinde bulunduğu herhangi bir yere yerleştirilmemelidir. Aksi halde kaza yaşanır.Açık yastığı çocuğunuzu incitebilir.
17. Yetişkin emniyet kemeri tokası ile tutucunun ana yük taşıma temas noktaları arasında karşılıklı etkileşim varsa, kullanılamaz. Bu nokta hakkında şüpheye düştüğünde, 
kullanıcının çocuk emniyet sistemi üreticisine başvurması tavsiye edilir.
18. Çocuğun ağırlığı 9kg'ı geçmeden ön yüzleri kullanmayın.
19. Arkaya bakan, hava yastığı ile donatılmış olan yere monte edilemez.
20. İleride kullanmak üzere talimatı saklayınız.

1. ARAÇ KOLTUNUZU BİLİYOR
1. Kafalık ayarı tuşu 2. Kafalık 3. Yastık 4. Grup II ve III için kılavuz kanca 5. Yastık (13 kg'dan az kullanılır) 6. Kablo demeti toka 7. Toka yastığı 8. Merkezi ayarlayıcı 9. Kablo 
demeti ayar askısı
10. Koltuk gövdesi 11. Grup 0+ için kılavuz yolu 12. Kilitleme cihazı 13. Omuz yastıkları 14. Grup II + III için emniyet kemeri kılavuzu 15. Yastık (9 kg'dan az) 16. Duruş ayarı 
için dişli göstergesi
17. Koltuk tabanı 18. Düğme 19. Grup 0+ 20 için kılavuz yolu. Kilitleme cihazı 21. Grup I yuvası kablo demeti kılavuzunu yönlendirir 22. Grup II + III kablo demeti 
yönlendiricisi 23. Grup II + III kılavuz deliği 24. Dişli çubuğu
25. Kablo demeti mili 26. Kablo demeti kayışı 27. Kablo demeti boyunduruğu 28. Kablo demeti ayar kayışı 29. Talimatlar yuvası

2. BEBEK ARABA KOLTUK İÇİN SEÇİM KRİTERLERİ
• Bu tip bebek araba koltuğu Grup 0 + / 1/2 / 3'e uygulanır ve ağırlık ihtiyacı O ila 36kg'dır. O ila 12 yaşındaki çocuklar için uygundur. Sadece, EGE Yönetmeliği No.16 veya 
GB14166'ya göre onaylanmış, 3 noktalı / emici emniyet kemeri takılı listelenen araçlarda kullanılmaya uygundur.
• Dejanent gruptaki çocuklara farklı kurulum yöntemleri uygulanmalıdır. Doğru grup kurulumuna uymak için lütfen aşağıdaki standartları izleyin.
• Talimatlarda belirtilenler dışında ve çocuk koltuğu sisteminde işaretlenmiş herhangi bir yük taşıyan kontak noktaları kullanmayın.
• Grup O + için bebek araba koltuğu, hava yastığı ile donatılmış konumda monte edilemez.

3. GRUP 0+ KURULUM
DİKKAT:
1. Grup 0+ için kurulum geriye dönük ve O ila 13 kg arası çocuklara uygulanır.
2. Grup 0+ için bu araba koltuğunun sadece bir oturma duruşu vardır ve seviye 4'tür.
3. Grup O + için bebek araba koltuğu, hava yastığı ile donatılmış olan yere monte edilemez.
4. Geriye dönük olarak kullanıldığında, lütfen Grup O + için minderi araba koltuğuna yerleştirin.
5. Önemli - Çocuğunuzun kilosu 9kg'dan azsa, öne dönük kurulum yapamazsınız.

Adım 1: Şekil 1'de gösterildiği gibi, ayar düğmesine basın ve koltuk açısını seviye 4'e ayarlayın.
Adım 2: Şekil 2'de gösterildiği gibi, emniyetli araba koltuğunu araç denizine arkaya yerleştirmek, araba koltuğuna geri sarılmasını sağlar.
Adım 3: Şekil 3'te gösterildiği gibi, araç emniyet kemeri güvenlik koltuğunun deliğinden mavi yönüne göre geçer. Araç emniyet zili dilini araba tokasına takın. Yatay araba 
kayışını sıkıca çekin ve eğik araç çantasını kilitleme cihazına yerleştirin, ardından kemeri tekrar sıkın. Ardından, eğik araba çanağını Grup 0+ için kılavuz yuvasına yerleştirin 
ve kalan kemeri emniyet kemeri toplayıcısına koyun. Son olarak, araba koltuğunun önceden sabitlenip sabitlenmediğinden emin olmak için güvenlik koltuğunu sallayın.
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4. GRUP 1 KURULUM
DİKKAT:
1. Grup I için kurulum ileriye dönüktür ve 9 ila 18 kg arası çocuklara uygulanır.
2. Grup I için bu araba koltuğu üç oturma duruşuna sahiptir ve 1/2 / 3 seviyesidir.
3. Ayarladıktan sonra, bebek araba koltuğunu araba koltuğuna geri sarın ve emniyet kemerini gerdirin.

4.1. EVRENSEL I (9-18kg): 3-POINT KEMERİ
Adım 1: Şekil 1'de gösterildiği gibi, ayar düğmesine basın ve koltuk açısını sağ seviyeye ayarlayın.
Adım 2: Şekil 2'de gösterildiği gibi, güvenlik aracı koltuğunu araba koltuğuna yerleştirin ve araba koltuğuna geri sarın.
Adım 3: Şekil 3'te gösterildiği gibi, araç emniyet kemeri emniyet koltuğunun deliğinden kırmızı yöne göre geçer. Araç emniyet kemeri dilini araba tokasına takın. Yatay 
araba kayışını sıkma kancasına sıkıca yerleştirin ve eğik araba kayışını Grup 1 kılavuz yuvasına yerleştirin, ardından kemeri tekrar sıkın, kalan kemer emniyet kemeri 
toplayıcısına yerleştirin. Son olarak, sabitlendiğinden emin olmak için güvenlik koltuğunu sallayın.
 
4.2. YARI-UNİVERSAL I (9-18 kg): ISOFIX + 3-POINT KEMERİ
Adım 1: Şekil 1'de gösterildiği gibi, ayar düğmesine basın ve koltuk açısını sağ seviyeye ayarlayın.
Adım 2: Şekil 2'de gösterildiği gibi, konektörü geri döndürmek istiyorsanız, ISOFIX konnektörünü dışarı doğru döndürün, konektörü geri döndürün.
Adım 3: Şekil 3'te gösterildiği gibi, iki ISOFIX konnektörünü araba koltuğundaki ISOFIX sabit noktasına sıkıca yerleştirmeden önce ISOFIX gösterge penceresi kırmızı işareti 
gösterecektir. Ardından, iki ISOFIX konektörünü, her iki tarafta bir tık sesiyle araba koltuğundaki ISOFIX sabit noktasına sıkıca takın. Bu arada, ISOFIX gösterge penceresi yeşil 
olur. ISOFIX konnektörlerini serbest bırakmak için, beyaz düğmeye basın ve ISOFIX serbest bırakma düğmesini çekin, gösterge penceresi kırmızı olur.
Adım 4: Şekil 4'te gösterildiği gibi, araç emniyet kemeri emniyet koltuğunun deliğinden kırmızı yöne göre geçer. Araç emniyet kemeri dilini araba tokasına takın. Yatay 
araba kayışını sıkma kancasına sıkıca yerleştirin ve eğik araba kayışını Grup 1 kılavuz yuvasına yerleştirin, ardından kemeri tekrar sıkın, kalan kemer emniyet kemeri 
toplayıcısına yerleştirin. Son olarak, sabitlendiğinden emin olmak için güvenlik koltuğunu sallayın.

5. GRUP 0 + 1: 5-POINT KOŞULLARI

5.1. GRUP 0 + 1: 5-POINT KOŞULLARI MONTAJI
Adım 1: Merkezi ayarlayıcıya basın ve bu arada omuz kemerini serbest bırakmak için kablo demeti kayışını çekin.
Adım 2: Kablo demeti tokasını açmak için kırmızı düğmeye basın.
Adım 3: Her iki omuz kemerini de çocuk güvenlik koltuğunun iki tarafına çekin.
Adım 4: Çocuğunuzu koltuğa oturtun ve bel kemerinin pelvisin pozisyonunu kısıtladığından emin olun. Lütfen omuz kemerlerinin yüksekliğini kontrol edin. Omuz 
kemerlerinin çocuğun omuzlarından biraz daha yüksek olması daha iyidir.
Adım 5: Çocuğu sabitlemek için kablo demeti ayar kayışını dışarı çekin ve çocuğu çok fazla sıkmak için emniyet kemeri kayışından kaçının. Yetişkin avu, emniyet kemeri ve 
çocuğun göğsü arasına yerleştirilebilir. Çocuğunuz için sıkılığın rahat olduğundan emin olun ve bel kemerinin pelvis pozisyonunu kısıtladığından emin olun.
Emniyet kemeri tokasını kullanma yöntemleri: İki toka mandalını birlikte kılavuzlayın ve kablo demeti tokasına sokmadan önce bunları takın, bu bir tıklama burnu 
oluşturmalıdır. Kırmızı düğmeye basarsanız toka mandalları serbest bırakılır.
Adım 6: Başlıksız olarak ayarlanabilen, yeniden okunamayan kablo demeti sistemi: Farklı yükseklikteki çocuklara göre, Grup O + 1'de koltuk başlığının ve omuz kemerinin 
yüksekliğini ayarlamak için 8 seviye vardır. Grup 2 + 3'te koltuk başlığının ve omuz kemerinin yüksekliğini ayarlamak için 5 seviye vardır. Ayarlamadan önce lütfen 5 noktalı 
emniyet kemerini gevşetin. Dikkat: oturduktan sonra koltuk başlığını doğru konuma ayarlayın.
Dikkat: Bir veya iki parmak, koltuk başlığının tabanından çocuğun omuzlarına en iyi mesafedir.
Adım 7: Kafalık tarafındaki kırmızı çizgi yan araba koltuğu gövdesinin yüksekliğini aşarsa, Grup 2 + 3 kurulumunu kullanmalısınız.

5.2. GRUP 0 + 1: 5-POINT KOŞUM SÖKME
Adım 1: Bebek araba koltuğunu 1. seviyeye ayarlayın.
Adım 2: Merkezi ayarlayıcıyı itin ve kemeri gevşetin. Ardından koltuk başlığını seviye 3 veya seviye 4 veya seviye 5'e ayarlayın.
Adım 3: Omuz kemerini kayış dişi ile ayırın: Bant çatalını arka kapağa takın ve kemeri öne doğru çekin.
Adım 4: Kemer ile ayrı omuz pedleri: İlk olarak omuz pedlerini çekin, omuz pedlerini açın ve omuz kemerlerini kayış çatallı olarak açın, ardından omuz pedlerini çekin.
Adım 5: Emniyet kemeri tokasını açın, toka pedini ve minderi bir kenara koyun.
Adım 6: Ayrı emniyet kemeri tokası ve araba koltuğu (bkz. 1 ve 2).
Adım 7: Kayışı koltukla ayırın: Koltuktan ayrı kayış ya da el aletleri ile küçük bir alet. Ardından kemeri çizin ve kayış çatallığını resimle 1-2-3-4-5'e göre kayışla sabitleyin.
Adım 8: Arka kapağı kapatın, resimler gibi 5 noktalı emniyet kemerinin çıkarılmasını tamamlayın.

DİKKAT:
Dikkat: Omuz kemeri ve kablo demeti çatalını takarken, kayışı bükmeyin.
Dikkat: Omuz kemerini ve kayışını taktığınızda, kayışları emniyet kemerini geçirmeniz gerekir.
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6. GRUP 2 + 3 KURULUM VE KULLANIM YÖNTEMİ

DİKKAT:
1. Grup II + III için sadece bir seviye var ve ilk seviye.
2. Grup II + III'ü kullanmadan önce, lütfen 5 noktalı emniyet kemerini ve yastığı çıkarın.
3. Tokluğun doğru konumda olduğundan emin olmak için kemeri tokayla sıkıca çekin.
4. Evrensel kurulum ve yarı üniversal kurulum, GB1 4166 veya ECE R16 tarafından onaylanmış 3 noktalı kemer ile donatılmıştır.
5. Yarı evrensel kurulum, GB14166 veya ECE R16 tarafından onaylanmış ISOFIX ile donatılmıştır.

6.1. EVRENSEL 2 + 3 (15-36kg): 3-POINT KEMERİ
Adım 1: Şekil 1'de gösterildiği gibi, bebek araba koltuğunu 1. seviyeye ayarlayın.
Adım 2: Şekil 2'de gösterildiği gibi, ISOFIX konnektörüne geri dönün, ardından bebek araba koltuğunu doğru yere koyun.
Adım 3: Şekil 3'te gösterildiği gibi, çocuğunuzun koltuğa oturmasını ve koltuk başlığını rahat konuma getirmesini sağlayın. Daha sonra, eğik kemeri, Grup II ve Hasta için 
kılavuz kancasının içinden geçirin, kemer köprüsünün içinden yatay kayış ve kılavuz deliğinden geçirin. Ardından, tıklama sesi ile araba kemer dilini araba tokasına sokun. 
Son olarak, kucak kemerinin pelvisin pozisyonunu kısıtladığından emin olun.

6.2. YARI-UNIVERSAL 2 + 3 (15-36kg): ISOFIX + 3-POINT KEMERİ
Adım 1: Şekil 1'de gösterildiği gibi, araç koltuğunu kurulumdan önce seviye 1'e ayarlayın.
Adım 2: Şekil 2'de gösterildiği gibi, konektörü geri döndürmek istiyorsanız, ISOFIX konnektörünü dışarı doğru döndürün, konektörü geri döndürün.
Adım 3: Şekil 3'te gösterildiği gibi, iki ISOFIX konnektörünü araba koltuğundaki ISOFIX sabit noktasına sıkıca yerleştirmeden önce ISOFIX gösterge penceresi kırmızı işareti 
gösterecektir. Ardından, iki ISOFIX konektörünü, her iki tarafta bir tık sesiyle araba koltuğundaki ISOFIX sabit noktasına sıkıca takın. Bu arada, ISOFIX gösterge penceresi yeşil 
olur. ISOFIX konnektörlerini serbest bırakmak için, beyaz düğmeye basın ve ISOFIX serbest bırakma düğmesini çekin, gösterge penceresi kırmızı olur.
Adım 4: Şekil 4'te gösterildiği gibi, çocuğunuzun koltuğa oturmasını ve koltuk başlığını rahat konuma getirmesini sağlayın. Daha sonra, eğik kemeri, Grup II ve Hasta için 
kılavuz kancasının içinden geçirin, kemer köprüsünün içinden yatay kayış ve kılavuz deliğinden geçirin. Ardından, tıklama sesi ile araba kemer dilini araba tokasına sokun. 
Son olarak, kucak kemerinin pelvisin pozisyonunu kısıtladığından emin olun.

7. KAPAK SÖKÜLMESİ

7.1. VÜCUT KAPAĞININ SÖKÜLMESİ
Resimde gösterildiği gibi kapağı I, 2, 3, 4, 5 sırasına göre çıkarın.
DİKKAT: Daire 2'de, araba koltuğunun alt kısmındaki dört plastik kancadan kapağı aşağı doğru çekin. Kapağı kapattığınızda, kapağı dört plastik kanca ile de sabitlemelisin-
iz.

2. HEADREST KAPAĞININ ÇIKARILMASI
Adım 1: Şekil 1'de gösterildiği gibi, koltuk başlığındaki snap butonunu açın.
Adım 2: Şekil 2'de gösterildiği gibi, elastik başlıkları ile ayırın (bakınız nokta 2). 3. noktaya göre, çerçeveyle ayrı elastik. Ardından, kapağı Ok 4'te gösterildiği gibi çıkarın.
DİKKAT: Yeniden takmaya hazır olduğunuzda, adımları ters sırada yapın.

8. TEMİZLİK VE BAKIM
• Tüm önemli parçaları düzenli olarak hasar bakımından kontrol edin. Özellikle mekanik bileşenlerin mükemmel çalışma düzeninde olduğundan emin olun. Çocuk emniyet 
koltuğunuzda kaza olması halinde hasar varsa, bu durumda emniyet koltuğu değiştirilmelidir.
• Çocuk güvenlik koltuğunu uzun bir süre kullanılmayacaksa güvenli ve kuru bir yerde saklayın.
• Emniyet kemerini ve plastik bileşenlerini temizlemek için yumuşak kılları temizleyin ve ardından bunları havalandırın veya kurutun.
Yiyecek veya içecek emniyet kemerinize damlarsa, ılık su ile iyice durulayın ve havalandırın veya kurutun.
• Kapağı çıkarın ve yıkayın temizlik talimatlarına bakın.
• Kapağı yumuşatma zamanında yıkarsanız, kapak biraz solabilir, Bu normal bir durumdur.

9. GARANTİ
KikkaBoo, imalat veya yedek parça hatalarına karşı 1 yıl garanti vermektedir. Garanti süresi satın alma tarihinden itibaren geçerlidir.

10. ÖNEMLİ BİLDİRİM
Satıcı, mal satış tarihini bildirmekle yükümlüdür. Lütfen, malın herhangi bir zararı durumunda bu kullanım kılavuzunu gösteriniz. Üretici ile anlık iletişim için lütfen bu 
kılavuza bakın.
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